
        
            
                
            
        

    
 
 
 

 
 
 



 

 
 
Přeložila Blažena Kukulišová
 
 

 



 
EDICE CLASS
svazek 108
 
Vydalo nakladatelství BB/art s.r.o. v roce 2007
Bořivojova 75, Praha 3 
Copyright © 1998 by Evanovich, Inc.
All rights reserved.
Z anglického originálu Four To Score 
(First published by St. Martin’s Press in 1998) 
přeložila © 2007 Blažena Kukulišová 
Redakce textu: Marie Černá 
Jazyková korektura: Mirka Jarotková 
Grafická úprava obálky © 2007 Bohumil Fencl
 
Tisk: CENTA, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno
 
První vydání v českém jazyce
 
ISBN 978-80-7381-065-8
 



 
Děkuju Shannon Hendrixové, která mi poradila,
 jak tuhle knihu nazvat.
 



KAPITOLA 1
 
ŽÍT V ČERVENCI V TRENTONU
je stejné, jako kdybyste žili ve velké peci na pizzu. Rozžhavené, nevětrané, plné vůní.
Jelikož jsem si hodlala užít léta naplno, měla jsem ve své hondě CRX staženou střechu. Hnědé vlasy jsem si svázala do větrem zcuchaného ohonu, v němž se vlnité kadeře proměnily v houštinu kudrlinek. Na temeno hlavy mi pražilo slunce a pod černou sportovní podprsenkou z elastického materiálu mi stékaly čúrky potu. Měla jsem na sobě elastické šortky ve stejné barvě a k tomu baseballový dres týmu Trenton Thunders, volný a bez rukávů. Byl to sice skvělý ohoz, jenže jsem neměla kam zastrčit svou osmatřicítku. Což znamenalo, že si budu muset půjčit pistoli, abych s ní zastřelila svého bratránka Vinnieho.
Zaparkovala jsem CRX před kancelářemi Vinnieho kauční agentury, vyskočila z auta, rázně prošla po chodníku ke kanceláři a rozrazila dveře. „Kde je? Kde je ta bídná napodobenina lidské existence?“
„A jéje,“ řekla Lula zpoza kartotéky. „Bacha na nosorožce!“
Lula je někdejší šlapka, která vypomáhá s vedením kartotéky, a když stíhám zločince na útěku, občas mi dělá ozbrojený doprovod. Kdyby se lidé proměnili v auta, Lula by byla velkým černým packardem z třiapadesátého s velkou lesklou chromovanou mřížkou chladiče, obrovskými reflektory a zvukem vrčícího nádražního psa. Spousta svalů, která se nevmáčkne do stísněného prostoru.
Když jsem vstoupila, Connie Rossolliová, šéfka kanceláře, se na židli odstrčila od stolu. Conniiným polem působnosti byla tahle místnost vpředu, kam přátelé a příbuzní provinilců přicházeli škemrat o peníze. Vinnie v kanclíku vzadu si podával pasáky a konverzoval s jejich chráněnkami.
„Ahoj,“ řekla Connie. „Vím, co tě tak naštvalo, ale já o tom nerozhodla. Mezi námi, na tvém místě bych tomu tvému zvrhlému bratránkovi nakopala do hader.“
Odhrnula jsem si z obličeje chomáč vlasů, který se uvolnil z ohonu vzadu. „Nakopat mu nestačí. Myslím, že ho zastřelím.“
„Jdi na to!“ řekla Lula.
„Jo,“ souhlasila Connie. „Naper to do něj.“
Lula si prohlédla můj ohoz. „Potřebuješ pistoli? V těch elastických hadrech nevidím žádné boule od bouchačky.“ Vyhrnula si tričko a z kraťasů vyrobených z odstřihnutých džínů vytáhla šéfův speciál. „Můžeš si vzít tu mou. Ale bacha, střílí trochu výš.“
„Na takovou pistolku se vykašli,“ řekla Connie a vytáhla zásuvku ve svém stole. „Mám pětačtyřicítku. S pětačtyřicítkou můžeš vyvrtat docela slušnou díru.“
Lula sáhla po kabelce. „Moment. Jestli chceš, dám ti něco pořádného. Mám pětačtyřicítku magnum s hydrošoky. Tahle hračička nadělá parádní rutyku, víš, jak to myslím? Tenhle milánek prorazí takovou džuznu, že by jí projel volkswagen.“
„Jen jsem žertovala, že ho chci zastřelit,“ řekla jsem jim.
„Škoda,“ řekla Connie.
Lula zastrčila pistoli zpátky do šortek. „Jo, tos mě fakt zklamala.“
„Tak kde vězí? Je u sebe?“
„Hej, Vinnie!“ křikla Connie. „Chce s tebou mluvit Stephanie!“ Dveře vnitřní kanceláře se otevřely a Vinnie z nich vystrčil hlavu. „Co se děje?“
Vinnie měří sto šedesát osm čísel, vypadá jako lasička, myslí jako lasička, páchne jako francouzská štětka a jednou se zamiloval do kachny.
„Však ty víš co!“ řekla jsem, ruce opřené o boky. „Joyce Barnhardtová. Moje babička byla v salonu krásy a slyšela, že jsi najal Joyce jako agentku.“
„A co má jako bejt? Najal jsem Joyce Barnhardtovou.“
„Joyce Barnhardtová dělá kosmetičku u Macyho.“
„Ty jsi zas prodávala dámské spoďáry.“
„Ale to bylo úplně jinak. Přiměla jsem tě vydíráním, abys mi dal tenhle džob.“
„No právě,“ řekl Vinnie. „Tak o co ti jde?“
„Fajn!“ zařvala jsem. „Ale drž ji ode mě dál! Joyce Barnhardtovou nenávidím!“
A všichni vědí proč. V citlivém věku čtyřiadvaceti let, po necelém roku manželství, jsem přistihla Joyce s holou zadnicí na mém jídelním stole, kde s mým manželem hráli hru „schovej klobásu“. Při té jediné příležitosti mi vlastně prokázala laskavost. Chodily jsme spolu do školy, kde roznášela klevety, lhala, jako když tiskne, ničila přátelství a na dívčích záchodcích nakukovala pod dvířka, aby viděla, jaké má kdo spoďáry.
Jako dítě byla tlouštík s příšerným předkusem. Předkus jakž takž odstranila rovnátka a do patnácti Joyce zhubla tak, že vypadala jako barbína na steroidech. Na hlavě si vyráběla kudrnatou kštici z chemicky přibarvených rudých vlasů. Nehty měla dlouhé a nalakované, rty nablýskané lesklou rtěnkou, oči orámované modrými linkami, řasy napadané tlustou vrstvou modročerné řasenky. Byla o dvě a půl čísla menší než já, o dvě kila těžší a v horním objemu mě porazila o dvě velikosti košíčků. Měla tři exmanžely a žádné děti. Proslýchalo se, že si to rozdává s velkými psy.
Joyce a Vinnie se k sobě náramně hodí. Až na to, že Vinnie má dokonale spořádanou manželku, jejímž otcem je čirou náhodou Hariy Hromotluk. Harry má v popisu práce „expedování“ a tráví spoustu času v přítomnosti mužů, kteří nosí plstěné klobouky a dlouhé černé kabáty.
„Prostě dělej svou práci,“ řekl Vinnie. „Buď proíesionálka.“ Mávl rukou na Connii. „Dej jí něco. Třeba ten nový případ, co jsme zrovna dostali.“
Connie vytáhla ze stolu béžovou složku. „Maxine Nowicki. Obviněná z toho, že svému bývalému příteli ukradla auto. Půjčila si od nás na kauci a nedostavila se k soudnímu jednání.“
Když si Nowicki zajistila kauci, nemusela trčet v lochu a vrátila se do lůna společnosti, kde mohla zcela svobodně čekat na soud. Jenže se neráčila dostavit k projednávání svého případu. Řečeno slovníkem kauční agentury byla NP. Nedodržením soudní etikety se z Maxine stala trestně stíhaná osoba a můj bratránek Vinnie se mohl právem obávat, že soud rozhodne o zabavení kauce zaplacené z jeho kapsy.
Očekávalo se ode mě, že jako jeho agentka Nowicki najdu a znovu ji vydám napospas spravedlnosti. Když tenhle úkol splním včas, dostanu deset procent z částky kauce. Což by mělo být snadné, poněvadž to vypadalo na domácí šarvátku; nepředpokládala jsem, že by mi Maxine Nowicki chtěla zezadu ustřelit palici svou pětačtyřicítkou.
Prohlédla jsem si obsah složky sestávající z Maxininy kauční smlouvy, fotky a kopie policejní zprávy.
„Víš, co bych udělala?“ poradila mi Lula. „Promluvila bych s tím šamstrem. Když je někdo na svou přítelkyni tak naštvanej, že ji nechá zatknout za šlohnutí auta, bude dost naštvanej i na to, aby prásknul, kde je. Nejspíš už beztak čeká, aby moh někomu vyzvonit, kde ji najde.“ Myslela jsem si totéž. Přečetla jsem nahlas z protokolu o obvinění Maxine Nowicki: „Edward Kuntz. Svobodný, běloch, dvacet sedm let. Bydlí na Muffet Street v čísle sedmnáct. Stojí tu, že je kuchař.“
 
Zaparkovala jsem před Kuntzovým domem a chvíli přemítala o muži, který tu bydlí. Dřevěný dům měl bílý nátěr s modrým lemováním kolem oken a oranžovými dveřmi. Šlo vlastně o polovinu dobře udržovaného dvojdomku s mrňavou přední zahrádkou. Na dokonale sestříhaném pruhu trávníku stála devadesát čísel vysoká socha Panenky Marie ve světle modrém a bílém hábitu. Na sousedních dveřích viselo vyřezávané dřevěné srdce s červenými písmeny a bílými sedmikráskami; sdělovalo se tam, že tady bydlí Glickovi. Na Kuntzově straně se nevyskytovalo žádné zdobení.
Prošla jsem po chodníčku na verandu potaženou kobercem vhodným pro vnitřní i vnější prostory a zazvonila na Kuntzův zvonek. Dveře se otevřely a vyhlédl z nich zpocený polonahý svalovec. „Co je?“
„Eddie Kuntz?“
„Jo.“
Podala jsem mu svou pracovní vizitku. „Stephanie Plumová. Jsem agentka pro stíhání zločinců a hledám Maxine Nowicki. Doufala jsem, že byste mi mohl pomoct.“
„To si pište, že bych moh. Šlohla mi auto. Věřila byste tomu?“ Vystrčil bradu porostlou strništěm a kývnul směrem k chodníku. „To je ono. Naštěstí ho nepoškrábala. Poldové ji sebrali, když se v něm vozila po městě, a auťák mi přivezli zpátky.“
Stočila jsem tam pohled. Bílý chevrolet blazer. Čerstvě umytý. Skoro jsem byla taky v pokušení ho čajznout.
„Žili jste spolu?“
„Jo, nějakou dobu. Asi tak čtyři měsíce. Jenže pak jsme se pohádali, a než jsem se nadál, odfrčela s mým autem. Nešlo mi o to, aby ji zatkli... jen jsem chtěl zpátky svůj vůz. Proto jsem zavolal poldy. Chtěl jsem svoje fáro.“
„Máte představu, kde by teď mohla být?“
„Ne. Snažil jsem se s ní navázat kontakt a trochu to urovnat, ale nemoh jsem ji najít. Z té restaurace, kde dělala, odešla, a nikdo ji neviděl. Párkrát jsem se stavil u jejího bytu, ale nebyla nikdy doma. Zkoušel jsem volat její máti. Obvolal jsem pár jejích kámošek. Zdá se, že o           ní nikdo nic neví. Nejspíš je možné, že mi lhaly, ale myslím, že ne.“ Mrkl na mě. „Ženské mi nelžou, víte, jak to myslím?“
„Ne,“ řekla jsem. „Nevím, jak to myslíte.“
„No, nerad se vychloubám, ale se ženskýma to umím.“
„Mhm.“ Nejspíš je přitahoval ten jeho pronikavý odér. Nebo možná přespříliš vyvinuté a steroidy napumpované svalstvo, díky němuž vypadal, že by se mu hodila podprsenka. Anebo se o to přičinila skutečnost, že nedokázal vést konverzaci, aniž by se přitom drbal v rozkroku. „Tak co pro vás můžu udělat?“ zeptal se Kuntz.
O půl hodiny později jsem odjížděla se seznamem Maxininých přátel a příbuzných. Věděla jsem, u které je banky, kde si pořizuje chlast, kam chodí nakupovat potraviny, do které čistírny nosí věci a kde si nechává dělat vlasy. Kuntz slíbil, že mi zavolá, kdyby se mu Maxine ozvala, a já mu na oplátku slíbila, že mu dám vědět, pokud zjistím něco zajímavého. Když jsem ten slib vyslovila, měla jsem samozřejmě zkřížené prsty, takže to neplatilo. Pojala jsem totiž podezření, že Eddie Kuntz se ženskýma umí leda to, že před ním s jekotem prchají. Stál na verandě a díval se, jak nasedám do auta.
„Moc pěkné,“ zavolal. „Líbí se mi, když holky jezděj ve sporťáčku.“ Vrhla jsem na něj úsměv, který měl mnohem blíž k ušklíbnutí,
a vystartovala od chodníku. Hondu CRX jsem si pořídila v únoru; přitáhl mě k ní lesklý nový nátěr a údaj na tachometru, podle nějž měla najeto pouhých dvacet tisíc kilometrů. V senzačním stavu, tvrdil majitel. Skoro se v ní nejezdilo. A to byla zčásti pravda. Skoro nikdy se v ní nejezdilo se zapojeným počítadlem kilometrů. Ne že by na tom záleželo. Cena odpovídala a za volantem mi to seklo. Nedávno se na výfuku udělala díra velikosti nikláku, ale když jsem pustila dost hlasitě kapelu Metallica, ten kravál linoucí se od výfuku jsem skoro neslyšela. Ale kdybych věděla, že se nad tímhle autem bude rozplývat Eddie Kuntz, nejspíš bych si víc rozmyslela, jestli ho koupím.
Mou první zastávkou byla restaurace U stříbrňáku. Maxine tam pracovala sedm let a podle mých údajů neměla žádný jiný zdroj příjmu. U stříbrňáku měli otevřeno ve dne v noci. Vařili dobře a porce dávali štědré, takže tam bylo vždycky narváno lidmi s nadváhou a důchodci, kteří chtějí co nejvíc uškudlit. Rodiny tlouštíků vyjídaly talíře dočista a senioři si odnášeli zbytky domů... kousky másla, pečivo z košíků, nedojedené plátky smažené tresky, zelný salát, ovocný pohár, hranolky nasáklé tukem. Jedna porce zdejšího jídla stačila důchodci na tři dny.
Podnik U stříbrňáku stojí ve čtvrti Hamilton Township v úseku cesty, kde se vedle sebe tísní krámy s levným zbožím a malé protáhlé tržnice. Bylo téměř poledne a pravidelní hosté se ládovali hamburgery a sendviči se slaninou, salátem a rajčetem. Představila jsem se ženě u kasy a zeptala se na Maxine.
„Nemůžu uvěřit, že má takové trable,“ řekla. „Maxine je zodpovědná. Je na ni fakt spolehnutí.“ Urovnala hromádku účtenek. „A ta věc s autem!“ Převrátila oči v sloup. „Maxine jím často jezdila do práce. Dal jí klíčky. A pak ji najednou zabásnou za to, že mu auto ukradla.“ Znechuceně si odfrkla. „Mužští!“
Ustoupila jsem dozadu a nechala jednu dvojici zaplatit účet. Když si nastrkali do kapes mátové pastilky, krabičky sirek a párátka, které se tu nabízely zadarmo jako pozornost podniku, odešli a já jsem se znovu obrátila k pokladní. „Maxine se nedostavila k soudnímu projednávání. Naznačila, že má v úmyslu odjet z města?“
„Říkala, že si udělá volno a někam vyrazí, a všichni máme za to, že už bylo na čase. Dělala tu sedm let a ani jednou si nevybrala dovolenou.“
„Ozvala se někomu od té doby, co odjela?“
„To nevím. Možná Margii. Braly si s Maxine vždycky stejnou směnu. Od čtyř do deseti. Jestli si chcete promluvit s Margií, přijďte kolem osmé. Po čtvrté je tu rušno, protože začínáme podávat večerní speciality pro ranní ptáčata, ale před osmou to už bývá volnější.“
Poděkovala jsem jí a vrátila se ke své hondě. Mou příští zastávkou byl Maxinin byt. Podle toho, co říkal Kuntz, Nowicki bydlela čtyři měsíce u něj, ale po celou tu dobu se nedostala k tomu, aby se odstěhovala ze svého bytu. Nacházel se půl kilometru od restaurace, kde pracovala, a Nowicki v kauční smlouvě uvedla, že tam bydlí šest let. Všechny předchozí adresy byly místní. Maxinin trentonský původ sahal až po kořínky jejích odbarvených blond vlasů.
Byt patřil do komplexu dvoupatrových činžáků z červených cihel, zakotvených v ostrůvcích sežehlé trávy uspořádaných kolem vyasfaltovaných parkovacích ploch. Nowicki bydlela v prvním patře domu s vchodem v přízemí. Schodiště vedlo vnitřkem budovy. Pro šmírování oknem zcela nevhodné. Všechny byty v prvním patře měly vzadu balkonek, ale potřebovala bych žebřík, abych se k němu dostala. A ženská lezoucí po žebříku by vypadala nápadně.
Rozhodla jsem se vyřešit to nejschůdnějším způsobem a zaklepat na dveře. Když mi nikdo neotevře, požádám správce, aby mě tam pustil. Správcové mi v téhle věci mnohdy ochotně vyjdou vstříc, zvlášť když se nechají zmást hodnověrností mého falešného odznaku.
Vpředu byly vedle sebe dvoje vchodové dveře: jedny vedly k bytu nahoře, druhé k tomu dole. Na zvonku od bytu nahoře stálo jméno Nowicki. Zvonek bytu dole byl označen jménem Pease.
Stiskla jsem zvonek od bytu nahoře, načež se otevřely dveře v bytě dole a vyhlédla z nich jakási postarší žena.
„Není doma.“
„Vy jste paní Peasová?“ zeptala jsem se.
„Ano.“
„Víte jistě, že Maxine není doma?“
„Jo, nejspíš bych to měla vědět. V tomhle příšerném baráku je slyšet úplně všechno. Kdyby byla doma, slyšela bych její televizi. Slyšela bych, jak chodí po bytě. A kromě toho by se u mě zastavila, aby mi řekla, že už je doma, a vyzvedla si poštu.“
Ha! Takže vybírala Maxininu schránku. Možná taky měla její klíče. „Ano, ale co když přijela někdy pozdě večer a nechtěla vás budit?“ nadnesla jsem. „A pak to s ní třeba seklo?“
„To mě nenapadlo.“
„Možná tam teď nahoře je a lapá z posledních sil po dechu.“
Zena stočila pohled vzhůru, jako by dokázala vidět skrz zdi. „Hm.“
„Máte klíče?“
„Ano, ale...“
„A co kytky? Zalévala jste jí kytky?“
„Nepožádala mě, abych jí zalévala kytky.“
„Možná bychom se tam měly mrknout. Ujistit se, že je všechno v pořádku.“
„Jste s Maxine kamarádky?“
Zvedla jsem dva prsty přitisknuté k sobě. „Takhle blízké.“
„No, nejspíš by neuškodilo se tam podívat. Hned ten klíč přinesu. Mám ho v kuchyni.“
No dobrá, trochu jsem si vymýšlela. Ale nebyla to až taková špatnost, protože to mělo posloužit dobré věci. A kromě toho přece mohla být tuhá v posteli. A její kytky mohly hynout žízní.
„Tady to je,“ řekla paní Peasová třímající klíč.
Otočila klíčem v zámku a strčila do dveří.
„Haló-ó,“ zavolala zpěvavým hlasem staré babky. „Je tu někdo?“ Nikdo neodpovídal, takže jsme se pomalu odštrachaly po schodech nahoru. Stouply jsme si do malé předsíňky a nahlédly do obývacího pokoje, který současně sloužil jako jídelna.
„Moc pořádná není,“ podotkla paní Peasová.
Jenže tohle nemělo s uklízením nic společného. V bytě někdo řádil. Ale nic nebylo rozbité, takže se tam podle všeho nestrhla rvačka. A taky to nevypadalo, jako že měl někdo naspěch, aby co nejdřív vypadl. Polštáře z gauče se válely na zemi. Skříňky měly rozevřená dvířka. Zásuvky prádelníku byly vytáhnuté a jejich obsah rozházený a zpřevracený naruby. Rychle jsem prošla bytem a uviděla v podstatě totéž v ložnici a koupelně. Někdo tu něco hledal. Peníze? Drogy? Pokud se jednalo o vykradení, šlo by o dost vybíravého zloděje, protože televize i video zůstaly netknuté.
„Někdo sem vnikl a prohrabal to tu,“ řekla jsem paní Peasové. „Divím se, že jste neslyšela práskání zásuvkami.“
„Být doma, tak bych to slyšela. Muselo se to stát, když jsem šla hrát bingo. Chodím hrát bingo každou středu a pátek. Vracím se domů až kolem jedenácté. Myslíte, že bychom to měly ohlásit policii?“
„Teď už to nemá velký smysl.“ Jen ten, že by se poldové domákli o mé nepříliš zákonné návštěvě u Maxine. „Nevíme, jestli jí ti lidé něco sebrali. Nejspíš bychom měly počkat, až se Maxine vrátí a ohlásí to sama.“ Neviděly jsme žádné kytky k zalévání, takže jsme zase po špičkách sešly ze schodů a zamkly.
Dala jsem paní Peasové vizitku a požádala ji, aby mi zavolala, kdyby zahlédla nebo zaslechla něco podezřelého.
Zkoumavě si vizitku prohlédla. „Kauční agentka,“ řekla hlasem, z něhož byl patrný údiv.
„Ženská si musí poradit, jak umí,“ řekla jsem.
Vzhlédla a souhlasně přikývla. „To je asi pravda.“
Mrkla jsem na parkoviště. „Podle mých informací má Maxine fairlane z čtyříaosmdesátého. Nevidím ho tu.“
„Odjela v něm,“ řekla paní Peasová. „To auto za moc nestálo. Bylo na něm věčně něco porouchané, ale naložila si do něj kufr a odjela.“
„Říkala, kam jede?“
„Na dovolenou.“
„To je všechno?“
„Jo,“ řekla paní Peasová, „to je všechno. Maxine je obvykle upovídaná, ale tentokrát nic neříkala. Měla naspěch a nic mi nepověděla.“
 
Maxinina matka bydlela na Howser Street. Složila kauci a jako záruku použila svůj dům. Pro mého bratránka Vinnieho to zdánlivě vypadalo jako bezpečná investice. Jenže po pravdě řečeno, když chcete někoho vykopnout z domu, je to zapeklitá věc a nijak to nepřispívá k oblibě majitele kauční agentury ve společnosti.
Vytáhla jsem mapu města a našla Howser Street. Byla v severní části Trentonu, takže jsem se zas vrátila stejnou cestou a zjistila, že paní Nowicki bydlí dva bloky od Eddieho Kuntze. Stejná čtvrť velmi dobře udržovaných domů. Kromě toho, co patřil rodině Nowicki. Jejich samostatný domek byl totiž značně zchátralý. Oprýskaný nátěr, rozpadající se střešní šindele, prohnutá veranda, na předním dvorku víc hlíny než trávy.
Opatrně jsem vyšla po trouchnivějících schodech na verandu a zaklepala na dveře. Přišla mi otevřít jakási zašlá sláva v županu. Odpoledne už hodně pokročilo, ale paní Nowicki vypadala, jako kdyby právě vylezla z postele. Mohlo jí být kolem šedesáti a na jejím zpustošeném vzhledu se podepsalo nemírné pití a zklamání životem.
V těstovitém obličeji zůstaly stopy včerejších šminek, které se před spaním nenamáhala odstranit. Chraplavý hlas ukazoval na dvě krabičky cigaret denně a její dech o tom podával jasné svědectví.
„Paní Nowicki?“
„Jo,“ řekla.
„Hledám Maxine.“
„Jste její kamarádka?“
Podala jsem jí vizitku. Jsem od Plumovy agentury. Maxine se nedostavila k soudnímu projednávání. Snažím se ji najít, abychom jí mohli sjednat nový termín.“
Paní Nowicki nadzvedla hnědé obočí přikreslené tužkou. „Nejsem včerejší, zlato. Seš naháněčka a chceš dopadnout moji děvenku.“
„Víte, kde je?“
„I kdybych to věděla, tobě to nepovím. Nechá se najít, až bude chtít.“
„Ručíte za kauci svým domem. Jestli se Maxine neukáže a kauce propadne, mohla byste o dům přijít.“
„Jo, to by byla tragédie,“ řekla, Zašátrala v kapse ošuntělého županu a vylovila balíček Kools. „Architektonická revue mě v jednom kuse uhání o dlouhej článek s fotkama, ale pořád na ně nemám čas.“ Strčila si cigaretu do úst a zapálila si. Zhluboka popotáhla a zašilhala na mě přes oblak dýmu. „Dlužím daně za pět roků pozpátku. Jestli chcete tenhle barák, vemte si číslo a stoupněte si do řady.“
Ti, kdo nechají propadnout kauci, někdy jednoduše sedí doma, snaží se tvářit, jako že nejsou v háji, a doufají, že všechny ty trable přeletí a zmizí, když budou ignorovat předvolání k soudu. Původně jsem si myslela, že Maxine patří k těmhle lidem. Nebyla zběhlou kriminálnicí a neobvinili ji z ničeho až tak vážného. Opravdu neměla důvod se zdejchnout.
Jenže teď už jsem si tím nebyla jistá. Ohledně Maxine jsem začínala mít nepříjemný pocit. Kdosi se hrabal v jejím bytě a její matka mě přivedla na myšlenku, že si Maxine zrovna teď nepřeje být nalezena. Odklidila jsem se zpátky do auta a usoudila, že by mému deduktivnímu myšlení ohromně prospělo, kdybych snědla koblihu. Takže jsem to střihla přes město na Hamilton Avenue a zaparkovala před pekárnou Chutné pečivo.
Na střední škole jsem v Chutném pečivu dostala práci na částečný úvazek. Od těch časů se to tam moc nezměnilo. Na podlaze stejné zelenobílé lino. Stejné zářivě čisté výlohy plné italských zákusků, čokoládových trubiček, mandlových tyčinek, věnečků, čerstvého pečiva a dortů. Pořád táž radostná vůně smaženého sladkého těsta a skořice.
Lennie Smulenski a Anthony Zuck v místnosti vzadu vyrábějí dobroty ve velkých ocelových troubách a kádích horkého oleje. Rozvířená mouka a cukr se snáší na stoly a klouže pod nohama. Sádlo z velikánských škopků se tu každodenně přemisťuje přímo na místní zadnice.
Vybrala jsem si dvě bostonské koblihy s krémem a šoupla do kapsy pár ubrousků. Když jsem vyšla ven, uviděla jsem, že se o mé auto opírá Joe Morelli. Morelliho znám celý svůj život. Nejdřív jako chlípného chlapečka, pak jako nebezpečného výrostka. A konečně jako mladíka, který mě v osmnácti tak dlouho balamutil sladkými řečičkami, až mě měl v hrsti. A pak mě jednoho dne po pracovní době položil na podlahu za vitrínou s dortíky a připravil mě tam o panenství. Teď byl z Morelliho polda a do kalhotek by se mi dostal jen pod hrozbou ozbrojeného násilí. Dělal na mravnostním a vypadal, že o přečinech, které na tomhle oddělení stíhají, toho ví spoustu z vlastní zkušenosti.
Měl na sobě seprané levisky a tričko v námořnické modři. Jeho vlasy potřebovaly zástřih a měl dokonalé tělo. Štíhlý, s pevnými svaly a tou nejhezčí prdelkou v Trentonu... a možná na celém světě. Jeho půlky byly k nakousnutí.
Ne že bych se s Morellim hodlala cicmat. Měl otravný zvyk pravidelně se vynořovat v mém životě, rozdráždit mě k šílenství a pak klidně odkráčet v záři zapadajícího slunce. S vynořováním a odkráčením toho moc nenadělám. Ale co se týče rozdráždění, něco jsem udělat mohla. Morelli byl teď pro mě erotica non grata, nežádoucí objekt. Mé heslo znělo: dívej se, ale nesahej. A jazyk si mohl nechat pro sebe, díky. Místo pozdravu se zazubil. „Nesníš obě ty koblihy sama, že ne?“
„Mám to v plánu. Co tady děláš?“
„Jel jsem kolem. Uviděl jsem tvoje auto. Napadlo mě, že možná potřebuješ pomoct s těmi bostonskými koblihami.“
„Jak víš, že jsou bostonské?“
„Vždycky si kupuješ bostonské.“
Naposledy jsem Morelliho viděla v únoru. Hověli jsme si na mém gauči zaklesnutí do sebe a jeho ruka právě putovala po mém stehně, jenže pak mu zapípal pager, a než jsem se vzpamatovala, byl v trapu. Neukázal se pět měsíců. A teď si tu dělal chutě na moje koblížky. „Dlouho jsme se neviděli,“ řekla jsem.
„Pracoval jsem v utajení.“
Jo, jasně.
„Tak jo,“ řekl. „Mohl jsem ti zavolat.“
„Myslela jsem, že už je po tobě.“
Usmíval se trochu napjatě. „Přála sis to?“
„Jsi mizera, Morelli.“
Hlasitě si povzdechl. „Takže se o ty koblihy nerozdělíš, co?“ Nasedla jsem do auta, práskla dvířky, s kvílením pneumatik vyjela z parkoviště a zamířila domů. Než jsem dorazila do svého bytu, zbaštila jsem obě koblihy a cítila se mnohem líp. A přemýšlela jsem oMaxine. Byla o pět let starší než Kuntz. Dokončila střední školu. Dvakrát provdaná, bezdětná. Z fotky ve složce na mě hleděla nepořádná blondýna s bujnou jerseyskou kšticí, spoustou mejkapu a útlou postavou. Šilhala do slunce a usmívala se, obutá do štaflí na deseticentimetrovém kramfleku a oblečená do černých strečových kalhot a volného svetru s rukávy vyhrnutými po lokty a špičatým výstřihem tak hlubokým, že jí byla vidět rýha mezi ňadry. Napůl jsem čekala, že na fotce zezadu najdu připsáno: „Jestli se chceš dobře pobavit, zavolej Maxine Nowicki.“
Nejspíš udělala přesně to, co říkala. Na všechno se vykašlala a odjela na dovolenou. Asi se ani nemusím namáhat, poněvadž se co nevidět vrátí.
Jenže co ten její byt? Byt mi dělal starosti. Sděloval mi, že Maxine má větší problémy než jednoduché obvinění z krádeže auta. Lepší bude o tom bytu nepřemýšlet. Jenom kalil vodu a s mou prací neměl nic společného. Můj úkol byl prostý. Najít Maxine a předvést ji.
Zamkla jsem CRX a prošla přes parkoviště. Když jsem se blížila k činžáku, vyšel zadním vchodem ven pan Landowsky. Panu Landowskymu je dvaaosmdesát a po všech těch letech se tak nějak scvrkl, takže si teď musí vytahovat kalhoty až do podpaží.
„Fuj, to je vedro!“ postěžoval si. „Nemůžu dýchat. Někdo by s tím měl něco udělat.“
Předpokládala jsem, že mluví o pánubohu.
„Toho chlápka, co v ranních zprávách mluví o počasí, by měli zastřelit. Jak můžu v takovém vedru chodit ven? A když je venku takhle horko, v supermarketech mají hroznou zimu. Horko, zima. Horko, zima. Mám z toho běhavku.“
Jsem ráda, že mám pistoli, protože až budu tak stará jako pan Landowsky, radši se odkrágluju. Až dostanu v supermarketu poprvé běhavku, končím. PRÁSK! A bude po všem.
Vyvezla jsem se výtahem do druhého patra a otevřela dveře svého bytu. Jedna ložnice, koupelna, obývák a jídelna v jednom, nenápaditá, ale ucházející kuchyně, malá předsíňka s řadou věšáčků na pověšení kabátů, klobouků a opasků pro pistole.
Když jsem vešla, můj křeček Rex zrovna běhal na svém kolotoči. Pověděla jsem mu, co je nového, a omluvila se, že jsem mu nenechala kousek koblihy. Kvůli té koblize vypadal zklamaný, tak jsem prohrábla lednici a vylovila pár kuliček hroznů. Rex je popadl a zmizel ve své plechovce od polévky. Když jste křečkem, život je vcelku jednoduchý.
Odloudala jsem se do kuchyně a zkontrolovala vzkazy na záznamníku.
„Stephanie, tady je máma. Nezapomeň na večeři. Upekla jsem pěkné kuřátko.“
Sobota večer a já budu večeřet kuře u rodičů. A nebude to poprvé. Děje se to každý týden. Nemám žádný život.
Odvlekla jsem se do koupelny, plácla sebou na postel a tak dlouho pozorovala, jak se na mých hodinkách plazí minutová ručička, až nastal čas jet k rodičům. Naši večeří v šest. Ani o minutu dřív nebo později. Tak to prostě je. Večeří se v šest, nebo je váš život v troskách.
 
Mí rodiče bydlí v úzkém patrovém domku v obytné čtvrti Trentonu s názvem Burg. Když jsem přijela, máma už čekala ve dveřích.
„Co to máš na sobě?“ zeptala se. „Tohle přece není oblečení. Co je tohle za módu?“
„To je baseballový dres týmu Thunders,“ sdělila jsem jí. „Podporuju místní sportovce.“
Babička Mazurová vykoukla zpoza mámy. Babička se k našim přistěhovala krátce poté, co se děda odebral do nebeské říše večeřet s Elvisem. Usoudila, že ve svém věku si už může dělat, co chce. Táta si myslí, že v jejím věku už nemá co dělat na světě.
„Takový dres by se mi taky šikl,“ řekla babička. „Vsadím se, že kdybych se takhle oblíkala, mužští by za mnou běhali.“
„Leda ten funebrák Stiva,“ zamumlal táta z obýváku, hlavu zabořenou do novin. „S metrem.“
Babička se do mě zavěsila. „Mám pro tebe dáreček. Počkej, až uvidíš, co jsem vymyslela.“
Táta v obýváku vystrčil hlavu z novin a vysunul obočí.
Máma se pokřižovala.
„Možná bys mi to měla povědět,“ řekla jsem babičce.
„Chtěla jsem, aby to bylo překvapení, ale nejspíš ti to už můžu prozradit. Beztak tady bude co nevidět.“
V domě se rozhostilo mrtvé ticho.
„Pozvala jsem na večeři tvého nápadníka,“ řekla babička.
„Nemám nápadníka!“
„Teď už ano. Všechno jsem zařídila.“
Otočila jsem se na podpatku a zamířila ke dveřím. „Odcházím.“
„To nemůžeš!“ vykřikla babička. „Byl by hrozně zklamaný. Moc hezky jsme si popovídali. A říkal, že mu nevadí, když se živíš střílením lidí.“
„Neživím se střílením lidí. Lidi nestřílím skoro nikdy.“ Praštila jsem hlavou do zdi. „Nenávidím, když mi někoho dohazuješ. Jsou to samí příšerní týpkové.“
„Nemůžou být horší než ten mizera, za kterého ses provdala,“ řekla babička. „Po tom fiasku si můžeš už jenom polepšit.“
Měla pravdu. Mé krátké manželství bylo fiaskem.
Od dveří se ozvalo zaklepání a všichni jsme otočili hlavy a podívali se do chodby.
„Eddie Kuntz!“ vyjekla jsem.
„Jo,“ řekla babička. „Je to on. Volal sem a ptal se po tobě, tak jsem ho pozvala na večeři.“
„Ahoj,“ řekl Eddie přes síťku ve dveřích.
Měl na sobě šedou košili s krátkým rukávem rozhalenou do půl hrudníku, kalhoty s nažehlenými puky a mokasíny od Gucciho, bez ponožek. V ruce třímal láhev červeného vína.
„Ahoj,“ odpověděli jsme unisono.
„Můžu dál?“
„No jistě,“ řekla babička. „Takového fešáka přece nenecháme stát u dveří.“
Podal babičce víno a mrkl. „To je pro vás, kočko.“
Babička se zachichotala. „No nejste vy ten pravej?“
„Skoro nikdy nestřílím lidi,“ řekla jsem. „Skoro nikdy.“
„Já taky ne,“ prohlásil. „Nesnáším zbytečné násilí.“
Ustoupila jsem o krok dozadu. „Omluvte mě. Musím s něčím pomoct v kuchyni.“
Máma šla rychle za mnou. „O tom ani nepřemýšlej!“
„O čem?“
„Však ty víš. Chtěla ses vykrást ven zadním vchodem.“
„Není to můj typ.“
Máma začala nandávat jídlo z plotny do servírovacích mís. Bramborovou kaši, fazolové lusky, červenou řepu. „Co ti na něm vadí?“
„Má na košili rozepnutých moc knoflíčků.“
„Možná se z něj vyklube hodný člověk,“ řekla máma. „Měla bys mu dát šanci. Co ti to udělá? A co bude s večeří? Tohle výborné kuřátko přijde nazmar. Co budeš mít k večeři, když se nenajíš tady?“
„Řekl babičce kočko!“
Máma porcovala kuře. Vzala jedno stehno a hodila ho na podlahu. Chvíli je nohou válela po zemi, pak je zvedla a položila na kraj talíře. „Tak,“ řekla. „Dáme mu tohle stehýnko.“
„Platí.“
„A jako dezert mám koláč s banánovým krémem,“ dodala, aby tu úmluvu zpečetila. „Takže chceš určitě zůstat až do konce.“
Uklidni se, srdce mé.
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ZAUJALA JSEM SVÉ MÍSTO U STOLU, vedle Eddieho Kuntze.
„Zkoušel jste se se mnou zkontaktovat?“
„Jo. Ztratil jsem tvoji vizitku. Někam jsem ji položil a nemoh jsem ji najít. Tak jsem se mrkl do telefonního seznamu... jenže jsem se dovolal k vašim. Taky dobře. Tvoje bábi mí pověděla, že potřebuješ chlapa, no a já jsem zrovna volnej a starší pipky mi nevadí. Takže máš nejspíš šťastnej den.“
Musela jsem vynaložit nadlidské úsilí, abych mu za tu pipku nevrazila vidličku do oka. „O čem jsi se mnou chtěl mluvit?“
„Volala mi Maxine. Prý má pro mě nějakej vzkaz, kterej přijde zítra leteckou poštou. Řekl jsem jí, že zítra je neděle a v neděli se pošta nenosí, a co kdyby mi ten vzkaz jednoduše pověděla? A ona mi začala nadávat.“ Tvářil se, jako by Maxine úplně bezdůvodně ranila jeho city. „Fakt sprostě,“ dodal.
„To je vše?“
„Jo, to je všechno. Jen ještě dodala, že se postará, abych se svíjel. A pak zavěsila.“
 
Když jsme se dopracovali ke koláči s banánovým krémem, začínala jsem býtrozhozená. Maxine Kuntzovi zavolala, z čehož plynulo, že je živá, a to bylo dobré. Ale poslala mu cosi leteckou poštou. To bohužel znamenalo, že je daleko. To se mi nehodilo. Ještě víc mě znepokojovalo, že se Eddiemu v klíně hýbal ubrousek, i když se ho nedotýkal rukama. Nejradši bych zařvala: „Had!“ a střelila, jenže u soudu by mi to nejspíš neprošlo. A i když se mi Eddie Kuntz fakt nelíbil, svým způsobem jsem se dokázala ztotožnit s mužským, kterému se u koláče s banánovým krémem postavilo péro.
Spořádala jsem kousek koláče a zapraštěla klouby. Pohlédla jsem na hodinky. „Páni, jak ten čas letí!“
Máma na mě vrhla rezignovaný mateřský pohled. Ten, co říkal: Tak si jdi... aspoň jsem tě přiměla zůstat až do dezertu a teď vím, že ses tenhle týden aspoň jednou pořádně najedla. A proč nemůžeš být jako tvoje sestra Valerie, která je provdaná, má dvě děti a ví, jak upéct kuře? „Pardon, ale musím běžet,“ řekla jsem a odstrčila židli od stolu. Kuntz se zarazil s vidličkou u úst. „Cože? Odcházíme?“
Vzala jsem si z kuchyně kabelu přes rameno. „Já odcházím.“
„On taky,“ řekl táta, hlavu skloněnou nad svou porcí koláče.
„No vida, šlo to hladce,“ prohlásila babička. „A nedopadlo to až tak špatně.“
 
Otevřela jsem dvířka svého auta a Kuntz za mnou dotancoval. Po špičkách. Sršela z něj energie. Tony Testosteron. „Co takhle zajet si někam na drink?“
„Nemůžu. Mám práci. Musím prověřit jednu stopu.“
„Týká se to Maxine? Moh bych jet s tebou.“
Vklouzla jsem za volant a nastartovala.
„To není dobrý nápad. Ale pokud na něco přijdu, zavolám ti.“ Bacha, světe! Lovkyně zločinců jde do akce.
Když jsem dorazila do restaurace U stříbrňáku, byl podnik zaplněný ani ne z poloviny. Většina hostů vysedávala u kafe. Za další hodinu se začnou trousit mladší ročníky, které si přijdou po kině na zákusek nebo hranolky.
Směna se už vystřídala, ženu u pokladny jsem nepoznávala. Představila jsem se a zeptala se na Margii.
„Je mi líto,“ řekla žena. „Margie dnes nepřišla. Volala, že je nemocná. Říkala, že možná nedorazí ani zítra.“
Vrátila jsem se do auta a vyhrabala z kabely seznam přátel a příbuzných, který jsem dostala od Kuntze. V pohasínajícím světle jsem si ho rychle prohlédla. Jednu Margii jsem tam objevila. Bez příjmení a telefonního čísla, a jako adresu tam Kuntz napsal „žlutý dům na Barnet Street“. Připojil poznámku, že Margie jezdí v červeném isuzu.
Když jsem dojela na Barnet Street, po slunci zůstala už jen rudá šmouha na obzoru, ale ještě jsem rozpoznala žlutý domek a červené aulo. Ve chvíli, kdy jsem pomalu zajížděla k chodníku, ze žlutého domu vyšla žena s tlustě ofačovanou rukou a přivolala kočku. Když mě uviděla, popadla šedou kočku a zmizela za dveřmi. Až od chodníku jsem slyšela, jak rázně zasunula závoru.
Aspoň byla doma. Potají se mé totiž zmocnila obava, že zmizela a dělí se s Maxine o činži v Cancúnu.
Přehodila jsem si přes rameno kabelu, nasadila přátelský úsměv, odmašírovala po krátkém betonovém chodníčku a zaklepala na její dveře. Otevřely se, ale zůstaly zajištěné bezpečnostním řetízkem. „Ano?“ Podala jsem jí vizitku. „Stephanie Plumová. Ráda bych s vámi mluvila o Maxine Nowicki.“
„Je mi líto,“ řekla. „O Maxine vám nemám co říct. A není mi moc dobře.“
Nakoukla jsem škvírou ve dveřích a viděla, že si položila ofačovanou ruku na srdce. „Co se vám stalo?“
Podívala se na mě, v obličeji ochablá a se strnulým pohledem, evidentně pod vlivem prášků. „Byla to nehoda. Kuchyňská.“
„Vypadá to dost zle.“
Zamrkala. „Ztratila jsem prst. Vlastně, neztratila. Zůstal na lince. Vzala jsem ho s sebou do špitálu a zase mi ho přišili.“
Na chvíli jsem viděla úplně živě, jak její prst leží na kuchyňské lince. Pak se mi před očima roztančily černé tečky a cítila jsem, jak mi na horním rtu vyrazily krůpěje potu. „To je mi líto!“
„Byla to nehoda,“ zopakovala. „Nehoda.“
„Který je to prst?“
„Prostředníček.“
„A jé. Ten mám nejraději.“
„Poslyšte, už musím jít,“ řekla.
„Počkejte! Jen ještě minutku. Opravdu se potřebuju dozvědět něco o Maxine.“
„Není co se dozvědět. Je pryč. Nic víc vám nemůžu říct.“
Posadila jsem se do auta a nabrala zhluboka dech. Od téhle chvíle musím být v kuchyni opatrnější. Už žádné prohrabávání odpadků při hledání uzávěru láhve. Žádné rozmachování při krájení zeleniny do salátu.
Na objíždění dalších lidí ze seznamu už bylo pozdě, takže jsem zamířila domů. Teplota o pár stupňů klesla a rozevřenou střechou ke mně proudil příjemně chladivý vzduch. Profrčela jsem přes město, zaparkovala za naším činžákem a proplula zadním vchodem.
Když jsem vešla do obýváku, Rex přestal běhat na kolotoči. Podíval se na mě a zapráskal fousky.
„Ani se neptej,“ řekla jsem. „Tohle nechceš vědět.“ Na takové věci, jakými jsou ušmiknuté prsty, je Rex háklivý.
Máma mi nabalila domů trochu kuřete a koláče. Odlomila jsem kousek kůrky a dala ho Rexovi. Zastrčil si drobek za líčko, lesklá černá očka vykulená tak, že mu málem vypadla z důlků.
Nejspíš jsem vypadala asi nějak takhle, když mě Morelli požádal o        koblihu.
 
Neděli vždycky poznám podle toho, že se probudím s provinilým pocitem. To je jedna z těch bezva věcí, když jste katolíkem... je to velice různorodá zkušenost. I když ztratíte víru, máte velkou šanci, že si uchováte pocit viny, takže nejste tak docela zavrženíhodní. Otočila jsem hlavu a podívala se na digitální údaj na budíku. Osm. Ještě bych stihla zajít na mši. Opravdu bych tam měla jít. Při tom pomyšlení mi ztěžkla víčka.
Když jsem příště otevřela oči, bylo jedenáct. A sakra. To už je na kostel pozdě. Vysoukala jsem se z postele a odťapala do koupelny; řekla jsem si, že se nic neděje, protože pánbůh je ochotný odpouštět takové drobnosti, jako když chodíte do kostela jen velice spoře.
V průběhu let jsem si vytvořila vlastní náboženství a vykonstruovala benevolentního pánaboha. Benevolentnímu pánubohu nevadí ani takové titěrné přečiny jako klení a lhaní. Benevolentní pánbůh člověku nahlédne do srdce a pozná, jestli je z hlediska vyššího řádu věcí zlý nebo hodný. Bůh a Santa Claus v mém světě nesledují každou prkotinu. To samozřejmě znamená, že se na ně nemůžete spoléhat ani v tom, že vám pomůžou zhubnout.
Vylezla jsem ze sprchy a místo vyrábění účesu jen zatřepala hlavou. Oblékla jsem se do obvyklé uniformy sestávající z elastických šortek a sportovní podprsenky s volnými zády a přes to přehodila hokejový dres týmu Rangers. Znovu jsem se podívala na svoje vlasy a usoudila, že přece jen potřebují trochu výpomoci, takže jsem použila běžnou proceduru s pomocí gelu, fenu a laku na vlasy. Když jsem s tím skončila, byla jsem o hodně čísel vyšší. Zaujala jsem před zrcadlem pózu Zázračné ženy, nohy rozkročené a ruce v bok. „Třes se, padouchu,“ řekla jsem zrcadlu. A pak jsem předvedla Scarlett s rukou na srdci a upejpavým úsměvem. „Rhette, vy fešáku k pohledání, jak se máte?“
Nic z toho mi pro ten den nepřipadalo přesně to pravé, takže jsem se přesunula do kuchyně a zkusila zjistit, jestli svou identitu najdu v lednici. Když jsem se prokousávala mraženým tvarohovým koláčem od Sary Lee, zazvonil telefon.
„Ahoj,“ řekl Eddie Kuntz.
„Ahoj,“ odpověděla jsem.
„Už jsem dostal ten dopis od Maxine. Myslel jsem, že bys ho nejspíš chtěla vidět.“
 
Odfrčela jsem do Muffet Street a našla Eddieho Kuntze, jak stojí na svém mrňavém trávníčku vpředu a s rukama volně svěšenýma podél boků upřeně hledí na přední okno. Bylo nacimprcampr. Uprostřed zela velká díra a kolem ní spousta prasklin.
Vystoupila jsem z auta a práskla dvířky, ale Kuntz se neotočil ani při tom zvuku, ani když jsem se k němu blížila. Chvíli jsme tam stálí bok po boku a prohlíželi si tu okenní pohromu.
„Pěkná práce,“ řekla jsem.
Přikývl. „Přímo doprostřed. Maxine byla na střední škole v softballovém družstvu.“
„Tohle udělala včera večer?“
Další přikývnutí. „Šel jsem zrovna spát. Zhasnul jsem světlo a vtom TŘESK... oknem vpředu prolétla cihla.“
„Leteckou poštou,“ řekla jsem.
„Jo, ksakru, to se povedlo. Teta je z toho na mrtvici. Tenhle bejvák mi pronajala ona. Se strejdou Leem bydlí v druhé půlce téhle barabizny. To, že tu teď není a nelomí rukama, má jen jedinej důvod: šla do kostela.“
„Netušila jsem, že jsi tu v podnájmu.“
„To jako myslíš, že bych si pro nátěr vybral tyhle barvy? Vypadám jako nějakej teplouš?“
Kdeže. Teplouši si nemyslí, že roztrhnutý nátělník je posledním výkřikem módy.
Podal mi kus bílého papíru. „Tohle přivázala k té cihle.“
Dopis byl napsaný rukou a adresovaný Kuntzovi. Obsahoval prosté sdělení. Pravilo se tam, že je kretén, a jestli chce zpátky svůj majetek, musí se vydat na honbu za pokladem. A že je první vodítko „v tom velkém“. Dál následovala jen spousta pomíchaných písmen.
„Co to znamená?“ zeptala jsem se ho.
„Kdybych to věděl, nevolal bych ti, ne? Už bych dávno vyrazil na tu podělanou honbu za pokladem.“ Rozhodil rukama. „Ta ženská je magor. Měl jsem poznat hned na začátku, že má o kolečko víc. Je vysazená na špiony. Pořád čučela na ty pitomý bondovky. Hobloval jsem ji zezadu a ona hleděla v telce na Jamese Bonda. Věřila bys tomu?“ To teda jo.
„Ty seš taky takovej čmuchal, co?“ řekl. „Víš všechno o špiónskejch metodách? Umíš luštit tajné šifry?“
„O metodách špionů nevím vůbec nic,“ ujistila jsem ho. „A nevím, co tohle znamená.“
Po pravdě řečeno, nejenže se nevyznám v metodách špionů, ale jako kauční agentka taky pořádně za nic nestojím. Plácám se v tom, snažím se platit činži a modlím se, abych vyhrála v lotynce.
„Tak co teď?“ zeptal se Kuntz.
Přečetla jsem vzkaz ještě jednou. „Co je ten majetek, o kterém tady píše?“
Asi minutu na mě zaraženě civěl. „Milostné dopisy,“ řekl nakonec. „Napsal jsem jí pár milostných dopisů a chci je zpátky. Nechci, aby se někde povalovaly, když už spolu nejsme. Jsou v nich věci, za které se stydím.“
Eddie Kuntz mi nepřipadal jako typ, co píše milostné dopisy, ale co můžu vědět? Zato mi připadal jako typ, který by někomu vtrhl do bytu a převrátil všechno naruby. „Sel jsi ty dopisy hledat do jejího bytu?“
„Jo, ale bylo tam zamčeno.“
„Nevnikl jsi tam násilím? Neměl jsi klíče?“
„Násilím? Jako že bych rozmlátil dveře?“
„Včera jsem se byla podívat u Maxine v bytě. Někdo tam všechno rozházel.“
Zase ten prázdný pohled. „O tom nic nevím.“
„Myslím, že tam něco hledali. Mohla mít Maxine doma drogy?“ Pokrčil rameny. „Kdo se v ní vyzná? Jak říkám, ta ženská je cvok.“ Těšilo mě vědět, že je Maxine nablízku, ale jinak jsem nebyla moc nadšená z toho vzkazu, který jsem nedokázala rozluštit. A rozhodně jsem už nechtěla vědět víc o Kuntzově milostném životě.
Ovinul mi pracku kolem ramen a naklonil se blíž. „Řeknu ti to na rovinu, beruško. Chci ty dopisy zpátky. Možná pro mě dokonce mají určitou cenu. Víš, jak to myslím? To, že děláš pro toho chlápka přes kauce, ještě neznamená, že nemůžeš pracovat taky pro mě, no ne?
Dobře bych ti zaplatil. Stačí, když mě necháš s Maxine promluvit, než ji předáš poldům.“
„Někdo by to mohl považovat za braní úplatku.“
„Tisíc dolarů,“ řekl Kuntz. „To je moje poslední nabídka. Ber, nebo nech být.“
Má ruka vylétla nahoru. „Platí.“
No dobrá, můžou si mě koupit. Ale aspoň nejsem levná. A kromě toho to mělo dobrý důvod. Eddieho Kuntze jsem nijak zvlášť v lásce neměla, ale co se týče trapných milostných dopisů, dokázala jsem to pochopit, protože jsem jich taky pár napsala. Má je ten odporný mizera, můj bývalý manžel, a kdybych je mohla dostat zpátky, tisíc dolarů bych považovala za dobře utracené peníze.
„Budu potřebovat ten dopis,“ řekla jsem mu.
Pal mi ho a uštědřil mi herdu do ramene. „Jdi na to.“
Ve sdělení stálo, že první vodítko je „v tom velkém“. Zadívala jsem se na změť písmen, která následovala, ale nevyčetla jsem z nich nic kloudného. Což není žádný div, protože mi chybí hádankový chromozom a nedokážu vyřešit hádanky určené pro devítileté děti. Naštěstí bydlím v baráku plném důchodců, kteří celé dny vysedávají nad luštěním křížovek. A tohle vlastně bylo něco na ten způsob, že ano? Mou první volbou byl pan Kleinschmidt v čísle 315.
„A!“ řekl pan Kleinschmidt, když otevřel dveře. „Naše nebojácná agentka! Dopadla jsi dnes nějaké kriminální živly?“
„Ještě ne, ale pracuju na tom.“ Podala jsem mu to letecké sdělení. „Uměl byste tohle rozluštit?“
Zavrtěl hlavou. „Já dělám křížovky. Tohle bude rébus. Musíš se zeptat Lorraine Klausnerové v prvním patře. Rébusy dělá Lorraine.“
„V dnešní době je to samý specialista.“
„Kdyby myšák Mickey uměl lítat, byl by z něj kačer Donald.“ Nebyla jsem si jistá, co tím pan Kleinschmidt chce říct, ale poděkovala jsem mu a odtrmácela se po schodech dolů. Ještě jsem se ani nedotkla Lorrainina zvonku a už mi otevřela.
„Sol Kleinschmidt mi právě volal a pověděl mi o tom rébusu,“ řekla Lorraine. „Pojď dál. Už mám přichystané sušenky.“
Sedla jsem si ke kuchyňskému stolu naproti Lorraine a dívala se, jak se snaží vyluštit něco z té změti písmen.
„Tohle vlastně ani není rébus,“ řekla, soustředěně zahleděná na sdělení. „V tomhle se nevyznám. Umím jen rébusy.“ Poklepala prstem o stůl. „Znám někoho, kdo by ti možná dokázal pomoct, ale...“
„Ale?“
„Na tyhle věci má talent můj synovec Salvatore. Už jako malý kluk uměl luštit všechno možné. Jeden z těch legračních darů.“
S očekáváním jsem na ni pohlédla.
„Potíž je v tom, že se občas chová dost divně. Myslím, že prochází takovým tím obdobím, kdy se bouří proti konvencím.“
Doufala jsem, že nemá cvoček v jazyku. Když mluvím s někým, kdo má v jazyku zaražený cvoček, mám co dělat, abych nevyrážela hrdelní skřeky jako nějaké zvíře. „Kde bydlí?“
Napsala na zadní stranu vzkazu adresu. „Je muzikant a většinou pracuje v noci, takže teď by měl být doma, ale možná bude nejlepší, když mu nejdřív zavolám.“
 
Salvatore Sweet bydlel ve věžáku s výhledem na řeku. Budova měla fasádu z pískovaného betonu a černého skla. Úprava okolí byla strohá, ale dobře udržovaná. Hala v přízemí dostala nedávno nový nátěr a koberec ve fialovém a šedém odstínu. Žádný velký ráj pro nekonformní jedince. A nájemné tu určitě nebylo za babku.
Vyjela jsem výtahem do devátého patra a stiskla zvonek u Sweetových dveří. V příštím okamžiku se dveře otevřely a ocitla jsem se tváří v tvář buď hodně ošklivé ženské, nebo velice teplému chlápkovi.
„Ty musíš být Stephanie.“
Přikývla jsem.
„Já jsem Sally Sweet. Volala mi teta Lorraine a říkala, že máš nějakej problém.“
Měl na sobě upnuté kalhoty z černé kůže, které na bocích drželo pohromadě kožené šněrování, pod nímž od kotníků až po pás prosvítal pruh bělostné kůže, a černou koženou vestu vytvarovanou tak, aby obepínala provokativně špičatá ňadra, za která by se nemusela stydět ani Madonna. V černých lakovaných lodičkách na tlusté podešvi měřil dobrých dvě stě deset čísel. Měl široký zahnutý nos, na bicepsech vytetované rudé růže a - děkuju ti, Pane - neměl cvoček v jazyku. Vzal si blond paruku ve stylu Farrah Fawcettové, nalepil umělé řasy a na rty napatlal lesklou rtěnku v kaštanovém odstínu. Lak na nehtech ladil s barvou rtěnky.
„Možná jdu v nevhodný čas...,“ řekla jsem.
„Stejně vhodnej jako kdykoli jindy.“
Netušila jsem, co říct nebo kam se dívat. Po pravdě řečeno mě fascinoval. Jako když nemůžete odtrhnout očí od bouračky.
Zadíval se na sebe. „Nejspíš se divíš tomu ohozu.“
„Je moc hezký.“
„Jo, tu vestu jsem si nechal ušít na míru. Jsem první kytarista kapely Lovelies. A musím říct, že pro prvního kytaristu je přímo k posrání, když si má přes víkend udržet manikúru. Kdybych věděl, že to bude taková fucha, vzal bych radši ty podělaný bubny.“
„Zdá se, že to zvládáš.“
„Úspěch je součástí mýho já. Před dvěma lety jsem byl úplně obyčejnej chlápek a hrál jsem se Skučícími čokly. Slyšela jsi někdy o Skučících čoklech?“
Zavrtěla jsem hlavou. „Ne.“
„O těch blbejch Skučících čoklech neslyšel vůbec nikdo. Bydlel jsem v kutlochu vyrobeným z dřevěný bedny v jedný zastrčený uličce za Romanos Pizza. Hrál jsem punk, funk, grudge a rhythm and blues, byl jsem u Podělanejch prdelí, Úleťáků, Žebravejch hochů a Skučících čoklů. U Skučících čoklů jsem to vydržel nejdýl. Bylo to k posrání žalostný. Nemoh jsem to vydržet, všechny ty pitomý songy o srdceryvnejch srágorách a chcíplejch zlatejch rybkách, co putujou do posranýho nebe. A ke všemu jsem musel vypadat jako nějakej potentovanej kovboj. Copak můžeš mít nějakou sebeúctu, když musíš trdlovat na pódiu v blbým kovbojským klobouku?“
Umím docela slušně klít, ale proti Sallymu jsem učiněný břídil. Tolik vulgárních výrazů bych do jedné věty nevmáčkla, ani kdybych se hodně snažila. „Páni, ty máš ale jadrný slovník,“ řekla jsem.
„V týhle podělaný muzikantský branži si bez jadrnýho slovníku ani nevrzneš.“
Vím, že je to pravda, poněvadž se občas dívám na dokumenty o rockové hudbě na MTV. Bezděky jsem stočila zrak k jeho vlasům. „Ale teď máš na hlavě paruku ve stylu Farrah Fawcettové. Není to něco podobného jako kovbojský klobouk?“
„Jo, jenže tohle je výpověď. Tohle je přesně ten správnej postoj. Chápeš, nanejvejš citlivej chlápek. Vytáh jsem ze zasutýho šuplete svý ženský já. A tímhle chci jako říct, že to tady je, chápeš?“
„Mhm.“
„A krom toho vydělávám haldy prachů. Chyt jsem vítr. Tohle je rok chlapů v ženským převleku. Jsme jako nějaká podělaná invaze.“ Vzal mi z ruky šifrovaný vzkaz a chvíli si ho pozorně prohlížel. „Nejenže jsem zamluvenej pro všechny víkendy na dva roky předem... taky mám peněz jako šlupek. Mám takovejch prachů, že ani pořádně nevím, co s nima.“
„Tak to máš nejspíš kliku, že jsi gay.“
„Cistě mezi námi, ve skutečnosti nejsem gay.“
„Takže transvestita.“
„Jo, něco takovýho. Chci říct, že by mi nevadilo bejt něco jako gay. Nejspíš bych moh s gayem tančit, ale tyhle prasečinky zezadu, to teda nevedu.“
Přikývla jsem. Co se mužů týče, mám podobné pocity.
Zvedl propisku ze stolku v chodbě a načmáral si na lístek pár poznámek. „Lorraine říkala, že seš agentka a stíháš zločince.“
„Skoro nikdy po nikom nestřílím,“ řekla jsem.
„Kdybych já stíhal zločince, tak bych střílel po spoustě zasranejch lidí.“ Skončil s čmáráním a vrátil mi papír.
„Nejspíš mi to stejně nebudeš věřit, ale když jsem byl malej, byl jsem fakt divnej.“
„To snad ne!“
„Jo. Byl jsem... tak trochu mimo. Třeba jsem si pořád povídal se Spockem. Já a Spock jsme si posílali šifrovaný zprávy.“
„Máš na mysli Spocka ze Star Treku?“
„Jo, myslím toho. Páni, Spock a já jsme byli dobří kámoši. Tyhle šifrovaný zprávy jsme si posílali každej den celý roky. Jenže naše šifra byla těžká. Tahle je děsně snadná. Tohle je jen pár sesmolenejch písmen a k tomu přihozená trocha zbytečností. ,Červená, zelená a modrá. V Kvoku do kbelíku na tebe čeká.'„
„Kvok ve kbelíku, tam to znám,“ řekla jsem. „Je to jen kousek od kauční agentury.“
Na parkovišti tohohle podniku mají červený, zelený a modrý kontejner na odpadky. Zelený a modrý slouží k recyklování papíru a hliníku. Velký červený je na odpadky. Vsadila bych svou odměnu za dopadení, že další vodítko je mezi odpadky.
Ke dveřím přišel další muž. Měl na sobě apartní botky značky Dockers a dokonale vyžehlenou košili, u které měl zapnuté všechny knoflíčky. Byl nižší než Sweet, něco málo přes sto sedmdesát čísel. Měl štíhlou postavu a úplně holou hlavu, jako nějaký plešatý čivava, s vlídnýma hnědýma očima schovanýma za tlusté brýle a ústy, která vypadala až moc široká a smyslná na ten malý a vyzáblý obličej a nos jako knoflík.
„Co se děje?“ zeptal se.
„Tohle je Stephanie Plumová,“ představil mě Sally. „Ta, co kvůli ní volala Lorraine.“
Muž mi podal ruku. „Gregory Stern. Všichni mi říkají Sugar.“
„Bydlíme tu se Sugarem společně. Jsme v jedné kapele.“
„Dělám jim děvečku pro všechno,“ řekl Sugar. „A někdy zpívám.“
„Vždycky jsem si přála zpívat s kapelou,“ řekla jsem. „Až na to, že neumím zpívat.“
„Vsadím se, že bys to zvládla,“ ujistil mě Sugar. „Vsadím se, že bys byla senzační.“
„Radši se jdi oblíknout,“ řekl Sally Sugarovi. „Nebo zas přijdeme pozdě.“
„Dnes odpoledne hrajeme,“ vysvětlil mi Sugar. „Na svatební hostině.“ No těbůh.
 
Podnik Cluck in a Bucket, Kvok ve kbelíku, stojí na Hamilton Avenue. Vypadá jako betonová kostka, ze tří stran prosklená. A o jeho věhlas se nejvíc ze všeho nezasloužilo vynikající jídlo, ale obří otáčející se kuře naražené na desetimetrovou tyč, která je ukotvená na parkovišti.
Vjela jsem na parkoviště a zastavila kousek od červeného kontejneru. Vzduch musel mít tak sedmatřicet stupňů ve stínu a stoprocentní vlhkost. Měla jsem staženou střechu, a když jsem zaparkovala, cítila jsem, jak mě hned obklopilo tíživé horko. Až najdu Nowicki, možná si nechám opravit klimatizaci nebo strávím pár dní na pláži... anebo zaplatím činži a vyhnu se soudnímu vystěhování.
Šla jsem ke kontejneru a myslela na to, že si koupím oběd. Dva kousky kuřete, teplý vdolek a zelný salát, a k tomu extra velkou sodu, to by snad stačilo.
Nakoukla jsem přes okraj kontejneru, bezděky jsem zalapala po dechu a odpotácela se pár kroků dozadu. Většina odpadků byla uložená v pytlích, ale pár pytlů se roztrhlo a obsah se z nich vyvalil jako vnitřnosti nějakého nafouklého tvora přejetého autem. Z kontejneru se linul takový pach hnijící zeleniny a smrdutých kuřecích zbytků, že mě to přimělo přehodnotit své plány ohledně oběda. A taky se zamyslet nad svou prací. Ani náhodou jsem se nehodlala hrabat v tomhle svinčíku kvůli pitomému vodítku.
Vrátila jsem se do auta a zavolala z mobilu Eddiemu Kuntzovi. „Už jsem ten vzkaz rozluštila,“ sdělila jsem mu. „Jsem u podniku Cluck in a Bucket a je tu nějaké další vodítko. Myslím, že bude lepší, když sem přijedeš a mrkneš se na to.“
O půl hodiny později zajel Kuntz na parkoviště. Seděla jsem v autě, lila do sebe třetí obří dávku dietní koly a potila se jako prase. Kuntz vypadal, že si ve svém novém sporťáku s fungujícím větráním hoví hezky v chládku. Z propocených trenclí, které měl na sobě ráno, se převlékl do nátělníku z černé síťoviny a černých elastických kraťasů, kterým se moc nedařilo zamaskovat bouli v rozkroku; kolem krku si pověsil dva zlaté řetízky a na nohou měl zbrusu nové Air Jordans, které vypadaly tak na dvaaětyřicítku velikost.
„Celý vyparáděný,“ podotkla jsem.
„Musím si udržovat image. Nerad bych, aby byly holky zklamaný.“ Podala jsem mu dešifrovaný vzkaz. „Další vodítko je v tom červeném kontejneru.“
Přistoupil k němu, strčil hlavu přes okraj a zavrávoral.
„Pěkně vyzrálé,“ řekla jsem. „Možná by sis měl vzít nějaké staré hadry, až tam polezeš.“
„Zbláznila ses? V tomhle bordelu se brodit nebudu.“
„Je to tvůj vzkaz.“
„Jo, ale najal jsem si na práci tebe“ řekl Eddie.
„Nenajal jsi mě na to, abych surfovala v kontejneru.“
„Najal jsem tě, abys ji našla. To je jediné, co po tobě chci. Chci, abys ji našla.“
K elastickým kraťasům měl připnuté dva pagery. Jeden z nich zapípal a na displeji se objevila zpráva. Přečetl si ji a utrousil s povzdechem: „Holky. Nedaj člověku pokoj.“
Jo, jasně. Nejspíš mu volala máti.
Vlezl si do auta a vyřídil pár telefonátů ze zabudovaného telefonu. Když s tím skončil, vrátil se ke mně. „Tak jo,“ řekl. „Už jsem to zařídil. Stačí, když tady zůstaneš a počkáš na Carlose. Zůstal bych tu sám, ale mám něco na práci.“
Dívala jsem se, jak odjíždí, pak jsem se otočila a pátravě se rozhlídla po okolí. „Hej, Maxine!“ křikla jsem. „Jsi tu někde?“ Být na jejím místě, chtěla bych vidět, jak se Kuntz přehrabuje v odpadcích. „Poslyš,“ řekla jsem, „byl to dobrý nápad, ale nevyšel. Co ty na to, kdybych tě pozvala na pár kousků kuřete?“
Maxine se neukázala, takže jsem se posadila do auta a čekala na Carlose. Asi po dvaceti minutách vjel na parkoviště náklaďák, který měl na korbě malý bagr. Řidič náklaďáku ho vyložil, pak do něj nasedl, dojel ke kontejneru a zasunul pod něj naběrák. Kontejner se pomalu překlopil, zřítil se na chodník a ležel tam jako velký mrtvý dinosaurus. Pytle s odpadky při dopadu na zem praskly a na asfaltovou plochu vypadla s cinknutím sklenice, chvíli se kutálela mezi pytlíky a pak se zastavila jen kousek od místa, kde jsem stála. Někdo na ni zvenčí napsal fixem: „vodítko“.
Řidič bagru se na mě podíval. „Ty seš Stephanie?“
Ohromeně jsem zírala na vysypaný kontejner a všechen ten svinčík přede mnou. Srdce mi bušilo tak, že mi z toho bylo špatně. „Mhm.“
„Chceš, abych to ještě trochu rozhrábl?“
„Ne!“
Lidé se vyhrnuli ze dveří a zírali přes okna restaurace. Dvě středoškolačky navlečené ve žlutočervených uniformách Kvokáčů se rozběhly přes parkoviště k bagru.
„Co to děláte? Co to tady provádíte?“ zaječelo jedno z těch děvčat. „Nepocvrnkej si z toho kaťata,“ řekl jí řidič. „Kašli na to, život je krátkej.“ Vyjel s bagrem zpátky do korby, nasedl do náklaďáku, po vojensku nám zasalutoval a odjel.
Všechny jsme tam stály, neschopné promluvit.
Pak se to děvče obrátilo na mě. „Znáte ho?“
„Ne,“ řekla jsem. „V životě jsem ho neviděla.“
■ ■ ■
Od činžáku, kde bydlím, mě dělil necelý kilometr, takže jsem popadla sklenici, skočila do auta a zamířila domů. Celou cestu jsem se ohlížela přes rameno a napůl čekala, že se za mnou vyřítí nějaká úklidová policejní četa.
Odemkla jsem dveře a zavolala na Rexe. „To je zase den!“
Rex spal ve své plechovce od polévky a neodpovídal, takže jsem šla do kuchyně a vyrobila si sendvič s burákovkou a olivami. Otevřela jsem si pivo a při jídle jsem si prohlížela nové šifrované sdělení. Snažila jsem se seskládat z té haldy písmen nějaká slova, ale nebyla jsem z toho ani trochu chytrá. Nakonec jsem to vzdala a zavolala Sallymu. Telefon zazvonil jenom třikrát a pak to vzal záznamník. „Sally a Sugar nejsou doma, ale móóóc rádi by si s vámi povídali, takže jim nechte vzkaz.“
Nechala jsem tam svoje jméno a číslo a vrátila se ke koumání nad vzkazem. Ve tři mi připadalo, že se mi škvaří oči, a Sally se pořád ještě neozval, takže jsem se rozhodla obejít znovu seniory v baráku. Pan Kleinschmidt mi řekl, že křížovka to není. Lorraine prohlásila, že rébus to taky není. Pan Markowitz mi pověděl, že se dívá na telku a na takové voloviny nemá čas.
Když jsem se vrátila do kuchyně, světýlko na záznamníku blikalo.
První vzkaz byl od Eddieho Kuntze. „Tak kde je?“ Nic víc. Konec sdělení.
„To je ale blbec,“ řekla jsem záznamníku.
Druhý vzkaz mi nechal Ranger. „Zavolej.“
Ranger toho moc nenamluví. Je to kubánský Američan, který svého času působil ve zvláštních jednotkách. Přátelit se s ním je rozhodně lepší než být jeho nepřítelem; stíhá pro Vinnieho zločince a je v tom oboru fakt jednička. Vytočila jsem Rangerovo číslo a čekala, jestli uslyším dýchání. Občas je to všechno, co od něj uslyšíte.
„Jo,“ řekl Ranger.
„Ahoj.“
„Potřebuju, abys mi pomohla s jedním dopadením.“
To znamenalo, že se Ranger buď potřebuje pořádně zasmát, nebo že by se mu šikla běloška coby návnada. Kdyby potřeboval svalovou hmotu, nevolal by mně. Ranger zná lidi, kteří s ním půjdou třeba po Terminátorovi za krabičku kamelek a slib, že se přitom dobře pobaví.
„Musím dostat ven z budovy jednoho NP a nemám to, co je k tomu zapotřebí,“ řekl Ranger.
„Co přesně ti chybí?“
„Hladká bílá kůže spoře zahalená krátkou sukénkou a upnutým svetříkem. Předevčírem natáhl brka Pajdavej Sammy. Je teď vystavený v rakvi u Leoniho a můj člověk, Kenny Martin, mu tam šel projevit úctu.“
„Proč prostě nepočkáš, až vyjde ven?“
„Je tam s ním máti a sestra, a taky jeho strejda Vito. Tuším, že budou odcházet spolu, a nechci se potýkat s celou Grizolliho famílií, abych se k němu dostal.“
Ani se nedivím. Na smetištích se to hemží pozůstatky lidí, kteří se snažili potýkat s Vitem Grizollim.
„Vlastně mám na dnešní večer jiné plány,“ řekla jsem. „Třeba to, že ještě chci nějaký čas žít.“
„Jen ho dostaň zadním vchodem ven. Tam už to vyřídím sám.“ Slyšela jsem, že zavěsil, ale stejně jsem zaječela do telefonu: „Tobě snad přeskočilo!“
O patnáct minut později jsem byla nazutá v rajcovních lodičkách s deseticentimetrovým kramflekem, ve kterých jsem vypadala jako nějaká nadržená štětka. Navlíkla jsem se do černých úpletových šatů s hlubokým výstřihem, které jsem si pořídila s úmyslem shodit tři kila, napatlala kolem očí tlustou vrstvu černé řasenky a vylepšila své vnady tím, že jsem si do podprsenky nacpala míčky z měkké pryže.
Ranger parkoval na Roebling Street, půl bloku od pohřebního ústavu. Když jsem zajížděla k chodníku, neotočil se, ale viděla jsem, jak si mě prohlíží ve zpětném zrcátku.
Když jsem vklouzla na sedadlo vedle něj, usmíval se. „Hezké šaty, a skoro ti padnou. Pomýšlíš někdy na to, že bys změnila profesi?“
„V jednom kuse. Pomýšlím na to zrovna teď.“
Podal mi fotku. „Kenny Martin. Je mu dvaadvacet. Břídil z nižší ligy. Obviněný z ozbrojené loupeže.“ Stočil zrak k černé kožené kabele, kterou jsem si přehodila přes rameno. „Máš bouchačku?“
„Jo.“
„Je nabitá?“
Strčila jsem ruku do kabely a chvíli se tam přehrabovala. „Nejsem si jistá, ale myslím, že by se tu pár kulek našlo.“
„Náramky?“
„Náramky mám určitě.“
„Obranný sprej?“
„Jo, ten taky mám.“
„Tak jdi na ně, tygře.“
Proplula jsem přes ulici a ladně si to šinula po schodech k Leonimu. Na přední verandě stál hlouček pokuřujících italských staříků. Když jsem se k nim přiblížila, konverzace ustala a muži se rozestoupili, abych mohla projít. Ve vestibulu byli další lidé, ale Kennyho Martina jsem mezi nimi neviděla. Vešla jsem do sálu číslo jedna, kde byl vystavený Pajdavej Sammy, úhledně uložený v bohatě zdobené mahagonové rakvi. Všude kolem spousta kytek a spousta starých Italek. Ani jedna nevypadala jako zlomená žalem nad Sammyho skonem. Žádná vdova napěchovaná sedativy. Žádná kvílející matka. A Kenny taky nebyl v dohledu.
Řekla jsem Sammymu sbohem a odvrávorala na svých kramflecích na chodbu. Na konci chodby byl malý salonek. Přímo ze salonku vedly dveře ven jako zadní východ. Kenny Martin u těch dveří stál a bafal z cigarety. Za dveřmi byla krytá příjezdová cesta a někde za ní Ranger.
Opřela jsem se o zeď proti Kennymu a usmála se. „Ahoj.“
Upřel zrak na mé pryžové míčky. „Přišla ses rozloučit se Sammym?“ Zavrtěla jsem hlavou, že ne. „S paní Kowalski v sále číslo dvě.“
„Nevypadáš moc zlomeně.“
Pokrčila jsem rameny.
„Kdybys byla zlomená, moh bych tě utěšit. Znám spoustu způsobů, jak utěšit ženskou.“
Nadzvedla jsem obočí. „Hm?“
Mohl mít sto pětasedmdesát čísel a dobrých pětaosmdesát kilo. Na sobě měl tmavě modrý oblek a bílou košili s horním knoflíčkem rozepnutým.
„Jak to máš nejradši, fešando?“
Prohlídla jsem si ho odshora až dolů a usmála se, jako kdyby se mi líbilo to, co vidím. „Jak se jmenuješ?“
„Kenny. Kenny Martin alias Chlapák.“
Kenny Chlapák. A jé. V duchu jsem si jednu přišila. Napřáhla jsem ruku. „Stephanie.“
Místo aby mi rukou potřásl, propletl své prsty s mými a přistoupil ještě o krok blíž. „Hezké jméno.“
„Zrovna se chystám jít ven na čerstvý vzduch. Chceš se ke mně připojit?“
„Jo, jasně. Tady jsou jen samé mrtvoly. A ti živí jsou už vlastně taky mrtví, víš, jak to myslím?“
Chodbou k nám běžela jakási holčička. „Kenny, maminka říká, že už musíme jít.“
„Řekni jí, že hned přijdu.“
„Říkala, že tě mám přivést hned!“
Kenny rozhodil rukama na znamení toho, že je marné se hádat. Všichni vědí, že italská matka si vždycky prosadí svou. „Možná bych ti moh zavolat, co ty na to?“ navrhl. „Můžeme se sejít později.“
Nikdy nepodceňujte sílu pryžového míčku. „Jasně. Co takhle jít ven a já ti tam napíšu svoje číslo? Opravdu potřebuju na vzduch.“
„Teď hned!“ zaječela holčička.
Kenny se po ní ohnal, ale rychle uhnula a rozběhla se zpátky k mamince; vřískala zplna hrdla.
„Musím jít,“ řekl Kenny.
„Ještě moment. Dám ti svou pracovní vizitku.“ Vrazila jsem hlavu do kabely a snažila se vyhrabat obranný sprej. Když ho nedokážu přimět, aby z těch dveří vyšel po svých, napálím do něj dávku spreje a vytáhnu ho ven.
Vtom jsem uslyšela, jak se po koberci blíží další kroky, a když jsem vzhlédla, uviděla jsem, jak k nám rázuje jakási žena. Byla štíhlá
a hezká, s krátkými blond vlasy. Měla na sobě šedý kostým a střevíce na podpatku, a když mě uviděla s Kennym, zatvářila se vážně.
„Tak už vím, v čem je problém,“ řekla Kennymu. „Tvoje máti mě posílá, abych tě přivedla, ale vypadá to, že tu máš komplikace.“
„Žádné komplikace,“ odsekl Kenny. „Prostě jí řekni, ať se hodí do klidu.“
„Jasně,“ řekla žena. „Mám říct tvý mámě, ať se hodí do klidu. To je jako koledovat si o smrt.“ Podívala se na mě a pak na Kennyho a usmála se. „Ty to nevíš, co?“ zeptala se Kennyho.
Ještě pořád jsem šátrala po spreji. Kartáč na vlasy, baterka, cestovní balení tamponů. Ksakru, kde ten sprej vězí?
„Co nevím?“ zeptal se Kenny. „O čem to mluvíš?“
„Copak nikdy nečteš noviny? Tohle je Stephanie Plumová. Vloni vyhodila do povětří jeden pohřební salon. Je kauční agentka.“
„Děláš si srandu!“
No nazdar.
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KENNY MI DAL PECKU DO RAMENE, že jsem odlétla metr dozadu. „Je to pravda, co říká Terry? Seš kauční agentka?“
„Hej!“ řekla jsem. „Nesahej na mě!“
Znovu mě praštil tak prudce, že jsem se zastavila až o zeď. „Možná potřebuješ dostat lekci, že si nemáš zahrávat s Kennym.“
„A ty možná potřebuješ dostat lekci, že se nemáš vyhýbat soudu.“ Měla jsem ruku vraženou v kabele, ale jelikož jsem ten všivácký obranný sprej nemohla najít, vytáhla jsem balení laku na vlasy s extra silným účinkem a napálila mu dávku rovnou do ksichtu.
„Auvej,“ sykl Kenny a uskočil dozadu, ruce přitisknuté k obličeji. „Ty mrcho, tohle ti nedaruju. Já tě...“ Pak ruce odtáhl. „Počkat! Co je tohle za sajrajt?“
Terry se culila čím dál víc. „Postříkala tě lakem na vlasy, Kenny.“ Po chodbě se k nám hnala holčička s nějakou starší ženou.
„Co se to tu děje?“ chtěla vědět žena.
Pak se objevil starší muž: Vito Grizolli. Vypadal, jako by právě dorazil z natáčení Kmotra.
„Kenny koupil dávku laku na vlasy,“ pověděla všem Terry. „Dělal, co moh, ale na to, aby se ubránil jeho extra silnému účinku, prostě neměl.“ Matka se na mě obořila: „Provedla jsi tohle mému chlapci?“
Snažila jsem se být zticha, ale jedno povzdechnutí mi přece jen vyklouzlo. Někdy se nevyplácí vstát ráno z postele. „Jsem agentka pro stíhání zločinců,“ řekla jsem jí. „Pracuju pro kauční agenturu Vincenta Pluma. Váš syn se nedostavil k soudnímu jednání a já ho teď musím předvést, aby mu stanovili nový termín a přezkoumali jeho případ.“ Paní Martinová se rázně nadechla a pustila se do Kennyho. „Tohle že jsi udělal? Nešel jsi k soudu? Co je to s tebou? Nevíš vůbec nic?“
„Je to úplná hovadina!“ řekl Kenny.
Paní Martinová mu vrazila pohlavek. „Dej si pozor na to, co říkáš!“
„A co to máš na sobě?“ vyjela na mě. „Být moje dcera, nepustím tě takhle z domu.“
Rychle jsem se před ní klidila, než mě taky zpohlavkuje.
„Děti,“ povzdechl si Vito Grizolli. „Co je to s tímhle světem?“
To říká muž, pro kterého je mordování lidí běžná záležitost. Namířil na Kennyho prst. „Měl jsi k tomu soudu jít. Teď to vyřiď jako chlap. Jdi s ní a nechej advokáty, ať dělají svou práci.“
„Mám v očích lak na vlasy,“ řekl Kenny. „Slzí mi. Potřebuju doktora.“ Přidržela jsem mu otevřený zadní východ. „Nebuď jako mimino,“ řekla jsem. Já mám lak na vlasy v očích pořád.“
Ranger čekal pod přístřeškem. Měl na sobě černé tričko a černé bojové kalhoty zastrčené do černých holínek. Postavu měl jako Schwarzenegger, tmavé vlasy sčesané z obličeje a dvousetwattový úsměv. Byl sexy jako hrom, jeho zdravý úsudek si nezadal s Batmanem a zločince chytal levou zadní.
Věnoval mi všech dvě stě wattů. „Ten lak na vlasy, to se ti povedlo.“
„Nezačínej.“
 
Když jsem se v pondělí ráno probudila, cloumal mnou neklid. Chtěla jsem s Maxine pokročit dál, ale uvízla jsem u dalšího vodítka. Znovu jsem se zahleděla na to sdělení a cítila, jak ve mně hlodá vztek, protože jsem s tím nedokázala hnout. Sally Sweet se ještě pořád neozval. Měla jsem sto chutí znovu mu zavolat, ale bylo osm a tušila jsem, že chlápkové, co nosí ženské hadry, nejspíš nebudou ranní ptáčata.
Když jsem popíjela druhé kafe, zazvonil telefon.
„To jsem já,“ řekl Sally.
Přečetla jsem mu vzkaz do telefonu, písmeno po písmenu.
Mlčel.
„Sally?“
„Přemejšlím. Snažím se myslet. Byl jsem celou noc vzhůru, vrtěl zadnicí a tvářil se sexy. Není to snadné, víš?“
Slyšela jsem, jak se někde za ním ozývá křik. „Co se to tam děje?“
„To je Sugar. Má hotovou snídani.“
„Sugar ti chystá snídani?“
„Telefonuju se Stephanii,“ zařval Sally.
„Páni, já nemám nikoho, kdo by mi přichystal snídani.“
„Na to si musíš najít nějakýho gaye,“ řekl Sally. „Ti se rádi točej kolem plotny.“
Něco k přemýšlení.
„Nechci tě zdržovat od snídaně,“ řekla jsem. „Budu doma ještě hodinu a pak pojedu do kanceláře. Jestli na to přijdeš, můžeš mi tam brnknout nebo mi nechat vzkaz na záznamníku.“
„Bezva, jsme domluvení.“
Osprchovala jsem se a oblékla se na další horký den. Rexovi jsem dala čistou vodu a trochu žrádla pro křečky, které se neobtěžoval ani očichat.
Přehodila jsem si přes rameno černou koženou kabelu, zamkla a vzala to dolů po schodech. Z asfaltu na parkovišti se kouřilo a slunce na šedivé obloze pražilo čím dál víc. Cestou do kanclíku jsem si pustila Savage Garden a uvedla se do stavu totální pohody, poněvadž jsem měla dobrou silniční karmu a hladce jsem proplula přes všechna světla.
Když jsem vešla, Connie se skláněla nad jakousi složkou. Černé vlasy měla načesané kolem obličeje jako nějakou kulisu, kde není nic než fasáda. Všechno vpředu a vzadu nic. Senzační účes, ale jen dokud se neotočila dozadu.
„Jestli chceš mluvit se šéfem, není tu,“ řekla.
Lula vystrčila hlavu od řady kartotéčních skříněk. „Dnes v poledne si to jde rozdat s jednou kozou. Zahlídla jsem to v jeho kalendáři.“
„Tak jak to jde?“ zeptala se Connie. „Už se něco děje ve věci té Nowicki?“
Podala jsem Connii a Lule kopii sdělení. „Mám od ní vzkaz napsaný nějakou šifrou.“
„Se mnou nepočítej,“ řekla Lula. „V šifrách se nevyznám.“
Connie zabořila dva zuby do spodního rtu s tlustým nánosem rtěnky. „Možná ta čísla ve skutečnosti představují písmena.“
„To mě taky napadlo, ale nevím co s tím.“
Chvíli jsme všechny čučely do papíru.
„Možná to nic neznamená,“ řekla Lula nakonec. „Třeba je to nějakej fór.“
Přikývla jsem. Mohl to být fór.
„Včera jsem pomohla Rangerovi s jedním dopadením,“ řekla jsem. „Kenny Martin.“
Connie se potichu zasmála. „Ten synovec Vita Grizolliho? Vsadím se, že to byla švanda.“
„Byla tam s ním nějaká žena, kterou si nedokážu nikam zařadit. Vím, že jsem ji už někde viděla, ale nemůžu si vzpomenout kde.“
„Jak vypadala?“
„Štíhlá, hezká, krátké světlé vlasy. Říkal jí Terry.“
„Terry Gilmanová,“ řekla Connie. „Rozená Terry Grizolliová. Byla provdaná za Billyho Gilmana, jen asi šest hodin, ale nechala si jeho jméno.“
„Terry Grizolliová! Tak to byla Terry Grizolliová?“ Terry Grizolliová je o dva roky mladší než já a po celou střední školu měla techtle mechtle s Joem Morellim. Zvolili ji královnou školního plesu a ztropila ve škole skandál, když si jako doprovod vybrala Joea. Po škole se stala profesionální roztleskávačkou týmu New York Giants. „Neviděla jsem ji celé roky,“ řekla jsem. „Co teď dělá? Ještě pořád roztleskávačku?“
„Proslýchá se, že pracuje pro Vita. Má spoustu peněz, ale žádné zaměstnání.“
„Chceš říct, že je něco jako mafiánka?“
„Přesně tak,“ řekla Connie.
Dveře vpředu se otevřely a všechny jsme se otočily a podívaly se tam. Lula se zmohla na řeč jako první. „Senza náušnice.“
Sally měl v jednom uchu zlatý kroužek, na němž se pohupoval papoušek.
„Přivez jsem si ji od moře,“ řekl. „Když si koupíš tanga, přihodí zadara náušnici.“ Hrábl si do rozkroku a cosi tam šteloval. „Kristepane, nevím, jak tu věc nosit. Mám z toho hemoroidy.“
Tentokrát si nenasadil paruku a vlasy mu trčely do všech stran jako změť tmavě hnědých vývrtek. Něco jako nepodařené dredy. Na sobě
měl džíny s ustřihnutými nohavicemi, bílé tričko a červené dřeváky. Na nehtech měl čerstvou manikúru a stříbrný lak.
„Tohle je Sally Sweet,“ řekla jsem Connii a Lule.
„To sedí,“ řekla Lula.
Sally mi podal překlad šifrovaného sdělení a rozhlídl se. „Myslel jsem, že tu budou na zdech plakáty s hledanými osobami a skříně plné bouchaček.“
„Tady nejsme na Divokém západě,“ řekla Lula. „Víme, co se sluší. Bouchačky máme uložené u toho zvrhlíka vzadu.“
Přečetla jsem sdělení. „,Howser Street sto třicet dva. Pod lavičkou.’ To je adresa Maxininy máti.“
Sally sebou plácl na gauč. „Když jsem byl malej, díval jsem se na starý filmy se Stevem McQueenem. To byl lovec zločinců.“
„Prdlajs,“ řekla Lula. „Byl to břídil.“
„Tak co teď?“ chtěl vědět Sally. „Zajedeme na Howser Street?“ Útroby se mi sevřely zlou předtuchou. My?
Lula třískla zásuvkou kartotéky. „Počkat! Přece tam nepojedete beze mě! Co když se něco zvrtne? Co když budete potřebovat, aby vás vytáhla z bryndy festovní ženská, jako jsem já?“
Lulu mám fakt ráda, ale když jsme spolu naposledy pracovaly, přibrala jsem tři kila a málem mě zatkli za střelbu do chlapa, který už byl mrtvý.
„Já jedu na Howser Street,“ řekla jsem. „Jenom já. Jedna osoba. Steve McQueen pracoval sám.“
„Nechci se tě dotknout,“ řekla Lula, „ale nejsi žádnej Steve McQueen. Když se něco semele, budeš ráda, že jsem nablízku. A vůbec, bude to sranda... my dvě zas budeme společně dělat na případu.“
„My tři,“ řekl Sally. „Jedu s váma.“
„No bezva,“ řekla Lula. „Tři mišugetýři.“
 
Lula si kriticky změřila dům paní Nowicki. „Vypadá to, že Maxinina máma netráví moc času piglováním svý domácnosti.“
Seděli jsme v Lulině firebirdu a Sally na zadním sedadle předváděl kytarový doprovod k rapu, který se linul z autorádia. Lula vypnula motor, hudba utichla a Sally zpozorněl.
„Vypadá to tu strašidelně,“ prohlásil. „Máte pistole, že jo?“
„Omyl,“ řekla jsem. „Na vyzvednutí vodítka žádné pistole nepotřebujeme.“
„Tak to jsem děsně zklamanej. Myslel jsem, že vyrazíte dveře a prostřílíte se dovnitř. Že tady uděláte tak trochu brajgl.“
„Měl bys po ránu ubrat s drogama,“ řekla mu Lula. „Jestli to do sebe budeš takhle valit, vypadaj ti všechny chlupy z nosu.“
Odepnula jsem si bezpečnostní pás. „Na přední verandě stojí malá dřevěná lavička. S trochou štěstí ani nebudeme muset do domu.“
Prošli jsme po flekatém trávníku a Lula zkusila šlápnout na první schod, ale rychle ucukla, když pod její tíhou zavrzal. Přesunula se na další; opatrně si hledala cestu mezi prkny, od pohledu ztrouchnivělými.
Sally se hrnul po špičkách za ní. Klapy klap v těch svých dřevácích. Ne tak docela nenápadný transvestita.
Vzali lavičku každý za jeden konec a převrátili ji.
Vespod nebyl přilepený žádný vzkaz.
„Možná odlétl,“ řekla Lula.
V celém Jersey visel vzduch zcela nehybně, ale přesto jsme se rozdělili a společnými silami prohledali celý dvůr.
Nikde žádný vzkaz.
„Chm,“ řekla Lula. „Hnali jsme se sem zbytečně.“
Pod verandou byl volný prostor ohraničený dřevěnou mřížkou. Klekla jsem si, opřela se o ruce a zašvidrala přes mřížku. „V tom vzkazu stojí ,pod lavičkou’. Možná je to myšleno jako pod verandou v místě, kde stojí lavička.“ Doběhla jsem do auta a z přihrádky vpředu vylovila baterku. Vrátila jsem se na verandu, sehnula se a propátrala kuželem světla hliněnou podlahu. A to se ví, že tam byla sklenice, přesně pod místem, kde na verandě stála lavička.
Dvě malá očka zachytila světlo, na chvilku znehybněla a pak rychle zmizela.
„Vidíš tam něco?“ vyzvídala Lula.
„Jo.“
„No a?“
„Jsou tam dole nějaké oči. Žluté a kulaté jako korálky. A pavouci. Spousta pavouků.“
Lula se bezděky otřásla.
Sally si znovu popotáhl tanga.
„Vlezla bych tam, ale rozložitá ženská jako já by se tam nenacpala,“ řekla Lula. „Je fakt škoda, že tam není o trochu víc místa.“
„Myslím, že by ses tam vmáčkla.“
„M-m, ani náhodou. Nevejdu se tam, vím to.“
Uvážila jsem pavouky. „Možná se tam nevejdu ani já.“
„Já bych se tam vešel,“ řekl Sally, „ale kašlu na to. Za tuhle manikúru jsem zacvakal dvacet babek a nehodlám si ji zničit tím, že se budu štrachat pod verandu, kde se to hemží krysama.“
Sehnula jsem se a znovu tam nakoukla. „Možná bychom tam mohli strčit hrábě a tu sklenici vyšťourat.“
„Kdepak,“ řekla Lula. „Hrábě tam nedošáhnou. Musí se tam vlízt, je to moc daleko. A vůbec, kde vezmeš hrábě?“
„Můžeme požádat paní Nowicki.“
„Jo, jasně,“ řekla Lula. „Tenhle trávník vypadá na to, že děsně ráda zahradničí.“ Stoupla si na špičky a nahlédla do okna po straně domu. „Nejspíš ani není doma. Podle mě by už dávno byla venku, když jí tady hulákáme na verandě.“ Přesunula se k dalšímu oknu a přitiskla nos ke sklu. „Ajaj.“
„Proč ajaj?“ Tohle slovo jsem nenáviděla.
„Pojďte se podívat.“
Se Sallym jsme se tam rozběhli a přitiskli nosy ke sklu.
Paní Nowicki ležela rozplácnutá na kuchyňské podlaze. Kolem hlavy měla omotaný zakrvácený ručník a na zemi vedle ní se válela prázdná láhev Jima Beama. Měla na sobě bavlněnou noční košili, ze které jí trčely bosé nohy.
„Tak se mi zdá, že je tady mrtvo,“ podotkla Lula. „Jestli chceš hrábě, radši si je najdi sama.“
Zaklepala jsem na okno. „Paní Nowicki!“
Paní Nowicki se ani nehnula.
„Myslím, že se to muselo stát teprve před chvílí,“ řekla Lula. „Kdyby tady ležela v tomhle vedru, za chvilku by byla nafouknutá jako plážovej míč. A pak by praskla. Všude by se válely střeva a lezli by v nich červi.“
„O střeva a červy bych přišel vážně nerad,“ řekl Sally. „Možná bychom měli přijít tak za dvě hodinky.“
Otočila jsem se od okna a zamířila k autu. „Musíme zavolat policii.“ Lula se mi pověsila na paty. „Počkat, s tím nechci mít nic společného. Z poldů mi naskakuje kopřivka.“
„Už přece nejsi štětka. Nemusíš mít strach z policajtů.“
„Jedna z těch traumatických citových záležitostí,“ prohlásila Lula. O deset minut později zajely k chodníku za mnou dva policejní vozy. Z prvního se vynořil Carl Costanza, podíval se na mě a zavrtěl hlavou. S Carlem se znám od základní školy. Jako kluk býval hrozně hubený a míval mizerný zástřih a chytré řeči. V posledních několika letech trochu přibral a našel si lepšího holiče. Pusu měl ještě pořád proříznutou, ale celkem vzato to byl slušný chlápek a docela dobrý polda.
„Další mrtvola?“ zeptal se. „Snažíš se o nějakej rekord? Nejvíc těl, které našel jednotlivec ve městě Trenton?“
„Leží v kuchyni na podlaze. V domě jsme nebyli. Dveře jsou zamknuté.“
„Jak víš, že leží na podlaze, když má zamčeno?“
„No, podívala jsem se tam oknem a...“
Carl zvedl ruku. „Neříkej mi to. Nechci to slyšet. Promiň, že jsem se ptal.“
Polda z druhého auta šel k bočnímu oknu a stál tam s rukama na opasku s pistolí. „Jo, fakt tam leží na podlaze,“ řekl, když nahlédl dovnitř. Zaklepal na okno. „Haló, paní!“ Otočil se k nám a zamžoural do sluníčka. „Řek bych, že je mrtvá.“
Carl šel k přednímu vchodu a zaklepal. „Paní Nowicki? Tady je policie.“ Zabušil hlasitěji. „Paní Nowicki, jdeme dál.“ Pořádně do dveří strčil pěstí, zteřelé panty povolily a dveře se rozlétly.
Šla jsem za Carlem do kuchyně a dívala se, jak se sklání k paní Nowicki, zkouší puls a hledá nějakou známku života.
Ve dřezu byly další zakrvácené ručníky a na lince kuchyňský nůž potřísněný krví. Jako první mě napadlo, že se tu střílelo, ale v dohledu se nenacházely žádné střelné zbraně a nic nenasvědčovalo zápasu.
„Zavolej, ať nám sem pošlou lékařského znalce,“ řekl Carl druhému poldovi. „Není mi tak docela jasné, s čím tady máme co do činění.“
Sally a Lula zaujali postavení u zdi.
„Co si o tom myslíte?“ zeptala se Lula Carla.
Pokrčil rameny. „Nic moc. Připadá mi, že je dočista mrtvá.“
Lula přikývla. „Já si to taky myslím. Když jsem ji uviděla, řekla jsem si: Sakra, ta ženská je mrtvá.“
Druhý polda někam zmizel, aby vyřídil telefonát, a Lula se opatrně přisunula blíž k paní Nowicki. „Co se jí podle vás stalo? Vsadím se, že spadla a praštila se do hlavy, a pak si omotala hlavu ručníkem a natáhla brka.“
To mi znělo rozumně... až na ten nůž, na kterém ulpěla krev a vlasy.
Lula se ohnula v pase a prohlížela si ručník omotaný kolem hlavy jako turban. „Musela se pořádně praštit. Je celá od krve.“
Když lidi umřou, jejich tělo se obvykle vyprázdní a začne se kolem nich linout zápach. Kolem paní Nowicki nevisel mrtvolný puch. Táhl z ní Jim Beam.
Carl a já jsme si té podivnosti všimli a vrhali na sebe udivené pohledy, když vtom paní Nowicki otevřela jedno oko a upřela ho na Lulu.
„Jejda!“ zařvala Lula, uskočila dozadu a vrazila do Sallyho. „Otevřela oko!“
„To abych na tebe líp viděla,“ zachroptěla paní Nowicki svým altem, který dělila už jen jedna krabička od rakoviny plic.
Carl nakročil tak, aby na něj paní Nowicki viděla. „Mysleli jsme, že jste mrtvá.“
„Ještě ne, milánku,“ řekla paní Nowicki. „Ale můžu vám říct, že mě příšerně bolí hlava.“ Zvedla třesoucí se ruku a ucítila ručník. „Ach ano, už si vzpomínám.“
„Co se stalo?“
„Byla to nehoda. Chtěla jsem si ostříhat vlasy, ale ujela mi ruka a trochu jsem se šmikla. Tekla mi krev, tak jsem si zavázala hlavu ručníkem a na uklidněnou si dala pár loků z téhle lahve.“ Namáhavě se posadila. „Ale co bylo dál, to už přesně nevím.“
Lula si opřela ruku o bok. „Řekla bych, že jste tu láhev vyzunkla a ztratila vědomí. Podle mě jste si těch loků na uklidněnou dala až moc.“
„Já myslím, že si jich měla dát víc,“ zamumlal Sally. „Víc se mi líbila mrtvá.“
„Potřebuju cigaretu,“ řekla paní Nowicki. „Má někdo cígo?“
Slyšela jsem, jak venku zastavují auta a v předním pokoji se rozléhají kroky. Vešel další polda v uniformě a za ním kdosi v obleku.
„Není mrtvá,“ řekl Carl na vysvětlenou.
„Ale možná byla,“ řekla Lula. „Možná je to jedna z těch živoucích mrtvol.“
„A ty seš nejspíš pošahaná,“ řekla paní Nowicki.
Zvenčí k nám dolehlo blýskání majáčku ze sanitky a do kuchyně vešli dva zdravotníci.
Vyklouzla jsem dveřmi na verandu a odtud na trávník. Nijak jsem si nepřála být u toho, až ten ručník odmotají.
„Nevím jak ty,“ řekla Lula, „ale já už bych odsud radši zmizela.“
To mi rozhodně nevadilo. Carl věděl, kde mě najít, kdyby se chtěl na něco zeptat. Beztak to nevypadalo, že by tu šlo o nějaký trestný čin. Ženská, která si ráda přihne, se šmikne nožem do hlavy a omdlí. Nejspíš se to děje pořád.
Všichni jsme zas naskákali do firebirdu a odfrčeli zpátky ke kanceláři. Rozloučila jsem se s Lulou a Sallym, vklouzla za volant svého CRX a zamířila domů. Až se trochu zklidní vzduch, hodlala jsem se tam vrátit s něčím, co má dlouhou rukojeť, a tu sklenici vyšťourat. Nechtělo se mi vysvětlovat poldům, jak je to s těmi vodítky.
Zatím jsem mohla vyřídit pár telefonátů. Seznam od Eddieho Kuntze jsem dosud probrala jen zčásti. Neškodilo mrknout se na zbývající jména.
Když jsem proplula dveřmi do přízemní haly, byla tam paní Williamsová, jedna z mých sousedek. „Příšerně mi zvoní v uších,“ postěžovala si. „A točí se mi hlava.“
Vedle paní Williamsové stála paní Balogová, která si přišla zkontrolovat poštu. „Za to může kornatění tepen. Evelyn Krutchková ze třetího patra je má úplně příšerné. Slyšela jsem, že její tepny jsou tvrdé jako šutr.“
V baráku, kde bydlím, žijí povětšinou důchodci. Kromě nich je tam pár svobodných matek s malými dětmi, Ernie Wall a jeho přítelkyně May a pak ještě jedna žena v mém věku, která mluví jen Španělsky. Patříme ke společenské vrstvě lidí s omezenými či pochybnými příjmy. Nezajímá nás tenis ani vysedávání u bazénu. Jsme z velké části tichá a pokojná skupina lidí ozbrojených po zuby, i když to vlastně nemá důvod; k násilí se uchylujeme, jen když jde o nejlepší parkovací místa.
Vzala jsem to do druhého patra po schodech v naději, že to bude mít nějaký účinek na koláč, který jsem slupla k snídani. Vešla jsem do bytu a okamžitě odbočila doleva do kuchyně. Strčila jsem hlavu do lednice a chvíli tam všechno přerovnávala ve snaze o nalezení dokonalého oběda. Po pár minutách téhle činnosti jsem se rozhodla pro vejce natvrdo a banán.
Seděla jsem u stolu v jídelně, kterou po pravdě řečeno tvoří výklenek v mém obýváku, jedla vejce a přitom se probírala seznamem jmen a podniků, který mi dal Kuntz. Nejdřív jsem zavolala do čistírny, kam Maxine chodila. Ne, poslední dobou ji tam neviděli. Ne, nemá tam žádné šatstvo k vyzvednutí. Pak jsem brnkla své sestřence Marion, která pracuje v Maxinině bance, a zeptala se na nejnovější transakce. Žádné nové vklady, sdělila mi Marion. K poslednímu pohybu na účtu došlo před dvěma týdny, kdy si prostřednictvím venkovního bankomatu vybrala tři sta dolarů.
Poslední položkou na seznamu byl obchod 7-Eleven v severním Trentonu, asi půl kiláku od Eddieho Kuntze a Maxininy máti. Když jsem se tam dovolala, vedoucí noční šichty zrovna dorazila. Řekla mi, že žena odpovídající Maxininu popisu se tam ukázala včera večer. Pamatovala si ji proto, že tam chodila pravidelně. Bylo to pozdě večer a v krámě se toho moc nedělo. Zena měla chuť si povídat a pomohla jí zahnat úmornou nudu.
Šoupla jsem do kabely Maxininu fotku a vyrazila do 7-Eleven, aby mi vedoucí potvrdila její totožnost. Před krámem jsem zajela čumákem k chodníku a přes prosklenou výlohu se zadívala ke kase. Stáli tam v řadě čtyři muži. Tři byli dosud navlečení v obleku a po horkém pracovním dni vypadali dost zmoženě. Když jsem se dopracovala ke dveřím, zůstali tam už jen dva. Počkala jsem, až vyřídí své záležitosti, a teprve pak se představila ženě za pokladnou.
Podala mi ruku. „Helen Badijianová. Jsem vedoucí noční směny. Mluvily jsme spolu po telefonu.“
Hnědé vlasy měla spletené do jediného copanu, který jí sahal k lopatkám, a nebyla vůbec nalíčená, jen oči měla orámované rozmazanými černými linkami. „Moc jsem tomu nerozuměla, když jste volala,“ řekla Helen. „Jste od policie?“
Obvykle se snažím vyhnout přímé odpovědi na tuhle otázku. „Vymáhání kaucí,“ řekla jsem a nechala Helen, ať si o tom myslí, co chce. Ne že bych chtěla lhát o příslušnosti k policii. Vydávat se za příslušníka policejního sboru není chytré. Ale když to někdo nepochopí, protože nedává pozor... za to přece nemůžu.
Helen se podívala na Maxininu fotku a přikývla. „Jo, to je ona. Ale je teď o hodně opálenější.“
Takže jsem se dozvěděla dvě věci: Maxine byla živá a měla čas povalovat se na sluníčku.
„Koupila si dvě krabičky cigaret,“ řekla Helen. „Mentolových. A velkou kolu. Říkala, že má před sebou dlouhou cestu. Zeptala jsem se, jestli si chce koupit tiket do loterie, protože to tak dělala vždycky... každý týden si koupila tiket. Ale řekla, že ne. Prý už nepotřebuje vyhrát v loterii.“
„Ještě něco?“
„To je vše.“
„Všimla jste si, v jakém autě přijela?“
„Bohužel, toho jsem si nevšimla.“
Dala jsem Helen vizitku a požádala ji, aby mi zavolala, pokud se tam Maxine zase objeví. Předpokládala jsem, že jen co vytáhnu paty ze dveří, poletí má vizitka do koše, ale stejně jsem ji tam nechala. Při osobním setkání mi většina lidí řekne, co ví, ale pak už nejsou ochotní podnikat další iniciativní kroky, jako třeba zavolat. Dobrovolně něco ohlásit je tak trochu jako práskání, a někoho prásknout, to se nedělá.
Vycouvala jsem od chodníku a objela všechna žhavá místa: Margiin dům, Maxinin byt, baráky, ve kterých bydlí Kuntz a Maxinina máti, a noční podnik, kde Maxine pracovala. Nikde nic podezřelého. Ruka mě svrběla, jak jsem se chtěla dostat k dalšímu vodítku, jenže venku na Howser Street byla spousta lidí. Soused paní Nowicki zaléval svůj trávník. Pár výrostků skákalo na skateboardu přes obrubníky. Bude lepší počkat do setmění, pomyslela jsem si. Za další dvě hodiny zapadne slunce a všichni se přesunou dovnitř. Doufala jsem, že se tam pak budu moci v přítmí proplížit, aniž bych musela odpovídat na otázky.
Vrátila jsem se domů a našla v chodbě u svého bytu Joea Morelliho; seděl na zemi opřený zády o zeď, dlouhé nohy měl natažené před sebe a v kotnících zkřížené. Vedle něj stála hnědá papírová taška a chodbou se táhla vůně masových kuliček s rajskou omáčkou.
Vrhla jsem na něj mlčky tázavý pohled.
„Stavil jsem se, abych se s tebou pozdravil,“ řekl Morelli a stoupl si.
Stočila jsem zrak k tašce.
Zazubil se. „Večeře.“
„Voní hezky'.“
„Masové kuličky od Pina. Ještě jsou horké. Právě jsem dorazil.“
Za normálních okolností bych Morelliho nepustila dál, ale odmítnout masové kuličky od Pina by byl svatosvatý hřích.
Odemkla jsem a Morelli vešel za mnou. Hodila jsem kabelu na stolek v chodbě a hrnula se do kuchyně. Vytáhla jsem ze závěsné skříňky dva talíře a postavila je na linku. „Nechce se mi věřit, že je tohle čistě společenská návštěva.“
„Možná ne tak docela,“ připustil Morelli stojící tak těsně za mnou, že jsem na krku cítila jeho dech. „Myslel jsem, že bys chtěla nej novější informace o zdravotním stavu matky Maxine Nowicki.“
Dala jsem jídlo na talíře a rozdělila vaničku zelného salátu. „Sebere mi to apetit?“
Morelli se šel mrknout do ledničky, jestli se tam najde pivo. „Někdo ji skalpoval. Jako v těch starých filmech o kovbojích a indiánech. Ale naštěstí ne tolik, aby ji to zabilo.“
„To je hnus! Kdo by jí něco takového udělal?“
„Dobrá otázka. Nowicki to odmítá říct.“
Odnesla jsem talíře na stůl. „Co otisky na noži?“
„Žádné.“
„Ani její?“
„Správně. Ani její.“
Jedla jsem svou porci a přemýšlela o tomhle nejnovějším zvratu událostí. Takže ji skalpovali. No fuj.
„Hledáš její dceru,“ řekl Morelli. Konstatování, ne otázka.
„Jo.“
„Myslíš, že to může mít nějakou souvislost?“
„Předvčírem jsem mluvila s jednou Maxininou kamarádkovi z podniku, kde pracuje. Měla na ruce tlustou vrstvu obvazů. Říkala, že si v kuchyni ušmikla prst, nešťastnou náhodou.“
„Jak se ta kamarádka jmenuje?“
„Margie něco. Bydlí na Barnet Street. Dělá večerní směny v restauraci U stříbrňáku.“
„Nějaké další zohavení, o kterém bych měl vědět?“
Zkusila jsem trochu zelného salátu. „Ne. To je všechno. Tenhle týden se toho moc nedělo.“
Morelli si mě prohlížel. „Něco přede mnou tajíš.“
„Proč myslíš?“
„Poznám to.“
„Poznáš houby.“
„Ještě pořád jsi naštvaná, že jsem nezavolal.“
„Nejsem naštvaná!“ Praštila jsem pěstí do stolu, až moje láhev s pivem nadskočila.
„Chtěl jsem ti zavolat,“ řekl Morelli.
Vstala jsem a sesbírala prázdné talíře a příbory. TŘÍSK, cink, prásk! „Jsi narušený jedinec.“
„Jo? Tak jo, a ty jsi děsivá ženská.“
„Chceš říct, že se mě bojíš?“
„Každý mužský, který to má v hlavě v pořádku, by se tě bál. Víš, jak se kdysi používalo to šarlatové písmo? Ty bys měla mít na čele vytetovaný nápis: Nebezpečná ženská. Nepřibližujte se!“
Vztekle jsem odkráčela do kuchyně a rázně složila nádobí na linku. „Náhodou jsem velice příjemná.“ Otočila jsem se k němu a přimhouřila oči. „Co je na mně tak nebezpečného?“
„Spousta věcí. Máš takový ten pohled. Jako že chceš vybírat kuchyňské firhaňky.“
„Žádný takový pohled nemám!“ zaječela jsem. „A pokud ano, nebyly by to tvoje kuchyňské firhaňky!“
Morelli mě donutil odcouvat k lednici. „A taky jde o to, že se mi vždycky rozbuší srdce, když se takhle rozčílíš.“ Naklonil se ke mně a políbil mě na ušní lalůček. „A ty tvoje vlasy... tvoje vlasy přímo miluju.“ Znovu mě políbil. „Máš nebezpečné vlasy, kotě.“
No nazdar.
Tohle se nemělo dít. Byla jsem rozhodnutá to nedopustit. „Poslyš, Morelli, oceňuju ty kuličky s omáčkou a všechno ostatní, ale...“
„Zmlkni, Stephanie.“
A pak mě políbil. Dotkl se svým jazykem mého a já si pomyslela: Ech, no co, možná jsem nebezpečná. Možná to není až tak špatný nápad. Koneckonců, bývaly časy, kdy jsem si nepřála nic víc než orgasmus s Morellim. A teď jsem měla šanci. Rozhodně jsme nebyli nějací cizí lidé. A nedalo se říct, že bych si to nezasloužila.
„Možná bychom měli jít do ložnice.“ Dál od ostrých nožů pro případ, že by se něco zvrtlo a já se ocitla v pokušení ho probodnout.
Morelli měl na sobě džíny a tričko v námořnické modři. Pod záhyby trička měl pager a osmatřicítku. Odepnul pager a strčil ho do lednice. Zajistil dveře petlicí a v chodbě shodil boty.
„Co pistole?“ zeptala jsem se.
„Pistoli si nechám u sebe. Tentokrát mě nic nezastaví. Jestli si to rozmyslíš, odprásknu tě.“
„Ehm, je tu otázka bezpečnosti.“
Měl ruku na zipu. „Tak jo, nechám ji na nočním stolku.“
„Nemluvím o pistoli.“
Přestal rozepínat zip. „Nebereš pilulky?“
„Ne.“ Myslím, že sex jednou za tisíciletí si to nezaslouží.
„A co...“
„Ty taky nemám.“
„Sakra,“ řekl Morelli.
„Nenosíš je v peněžence?“
„Nebudeš mi to věřit, ale od poldu se nepožaduje, aby u sebe nosili kondomy pro případ nouze.“
„Ano, ale...“
„Už mi není osmnáct. Neboduju u devíti z deseti ženských, s nimiž se seznámím.“
To znělo povzbudivě. „Nejspíš nejsi ochotný prozradit mi současný poměr úspěšnosti?“
„Teď zrovna je to nula k nule.“
„Můžeme to zkusit se svačinovým sáčkem.“
Morelli se zazubil. „Fakt mě chceš.“
„Dočasné šílenství.“
Zazubil se ještě víc. „Ani bych neřekl. Chceš mě celé roky. Nikdy jsi nezapomněla, jaké to bylo, když jsem se tě dotýkal v tvých šesti.“ Cítila jsem, jak otvírám ústa dokořán, ale hned vzápětí jsem je rychle zavřela a zaťala dlaně v pěst, abych ho neuškrtila. „Jsi takový prevít!“
„Já vím,“ řekl. „Je to genetické. Ještě že jsem tak rozkošný.“
O Morellim se dala říct spousta věcí, ale rozhodně nebyl rozkošný. Rozkošní jsou kokršpanělé, a taky dětské botičky. Morelli se uměl podívat na vodu a přivést ji do varu. Přívlastek rozkošný byl pro něj příliš slabý a nevýstižný.
Natáhl ruku a zatahal mě za vlasy. „Zaběhl bych do krámu, ale tuším, že až bych se vrátil, bylo by zamčeno.“
„To je docela možné.“
„V tom případě se dá dělat jen jedno.“
Připravila jsem se na nejhorší.
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MORELLI SE ODBATOLIL DO OBÝVÁKU
a zvedl dálkové ovládání. „Můžeme se dívat na baseball. Hrají Yankees. Máš nějakou zmrzlinu?“ Trvalo mi plných šedesát vteřin, než jsem se zmátořila a hlesla: „Malinovou na špejli.“
„Bezva.“
Morelli mě vyměnil za malinového nanuka a ani nevypadal, že by mu to vadilo. Kdežto já měla chuť něco roztřískat. Měl pravdu... fakt jsem ho chtěla. Možná měl pravdu i o těch firhaňkách, ale na těch jsem netrvala. S chtíčem si poradím, ale při pomyšlení, že bych toužila po vztahu s Morellim, mi stydne krev v žilách.
Podala jsem mu zmrzlinu a posadila se do napěchovaného křesla; netroufla jsem si sedět s ním na jednom gauči v obavách, že bych se vrhla po jeho stehně jako nějaká hárající fena.
Kolem půl desáté jsem začala pokukovat po hodinkách. Myslela jsem na to vodítko pod verandou paní Nowicki a přemítala, jak ho odtud dostat. Mohla bych si od rodičů půjčit hrábě. Rukojeť bych mohla něčím nastavit. Nejspíš by to taky chtělo baterku, ale musela bych sebou hodit, protože by si určitě někdo všiml světla. Kdybych počkala do dvou ráno, šance, že mě při tom někdo zmerčí, by se podstatně snížila. Na druhou stranu, ve dvě ráno je světlo z baterky mnohem podezřelejší než v deset večer.
„Tak jo,“ řekl Morelli. „Co se děje? Proč se pořád díváš na hodinky?“ Zívla jsem a protáhla se. „Začíná být pozdě.“
„Je půl desáté.“
„Chodím spát brzy.“
Zamlaskal káravě jazykem. „Poldovi bys neměla lhát.“
„Mám něco na práci.“
„O co jde?“
„Nic mimořádného. Prostě... něco.“
Od dveří se ozvalo zaklepání a oba jsme se tam podívali.
Morelli na mě tázavě pohlédl. „Někoho čekáš?“
„Nejspíš to bude paní Bestlerová z třetího patra. Občas zapomene, kde bydlí.“ Přiložila jsem oko ke špehýrce. „Ne, paní Bestlerová to není.“ Paní Bestlerová nemá bujnou kštici jako sirota Annie. Paní Bestlerová nenosí upnuté kožené rajtky. Paní Bestlerová nemá ňadra ve tvaru kornoutků na zmrzlinu.
Otočila jsem se k Morellimu. „Nejspíš tě nedonutím, abys chvilku počkal v ložnici...“
„Arů za nic,“ řekl. „Tohle si nenechám ujít.“
Vysunula jsem zástrčku a otevřela.
„Nevím, proč tohle dělám,“ prohlásil Sally. „Jsem do toho honu na zločince úplně vtaženej.“
„Lovit je vzrušující,“ řekla jsem.
„Jo, to je ono. Jsem z tý štvanice celej pryč.“ Podal mi sklenici. „Vrátil jsem se tam a vyšťoural to vodítko. Půjčil jsem si takový to oprašovadlo na dlouhý tyčce. Vzkaz jsem rozluštil, ale nevím, co to znamená.“
„Nevyptával se nikdo, co to tam provádíš?“
„Když vypadáš takhle, nikdo se tě na nic neptá. Všichni jsou podělaní radostí, že netančím na trávníku před jejich barákem ploužák se strýčkem Fredem.“ Nadzvedl bradu a zevrubně si prohlédl Joea. „Kdo je tohle?“
„To je Joe Morelli. Zrovna odchází.“
„Nikam nejdu,“ řekl Morelli.
Sally udělal krok dopředu. „Když Stephanie říká, že odcházíš, tak podle mě odcházíš.“
Morelli se zhoupl na patách a zazubil se. „Donutíš mě k tomu?“
„Myslíš, že to nezvládnu?“
„Myslím, že by ti měl někdo pomoct s výběrem podprsenky. Letos frčí zakulacenej vzhled.“
Sally pohlédl na své zmrzlinové kornoutky. „Tohle je moje obchodní značka. Z týhle parády rejžuju spoustu prachů.“ Zvedl hlavu a praštil Morelliho nečekaně do břicha.
„Auvej,“ hekl Morelli. Pak přimhouřil oči a vrhl se na Sallyho. „Ne!“ vyjekla jsem a skočila mezi ně.
Ocitla jsem se uprostřed rvačky. Dostala jsem pěstí do brady a skácela se jako pytel písku. Oba se nade mnou sklonili a začali mě zvedat.
„Odprejskněte!“ zaječela jsem a odstrčila je. „Nešahejte na mě, a to platí pro oba! Nepotřebuju, aby mi pomáhali dva infantilní pitomci.“
„Urážel moje kozy,“ řekl Sally.
„To se stává, když máš kozy!“ zařvala jsem. „Lidi si z nich dělají srandu. Zvykni si na to.“
Joe vrhl na Sallyho vzteklý pohled. „Kdo jsi? A co je v té sklenici?“ Sally mu podal ruku. „Sally Swect.“
Joe nabízenou ruku přijal. „Joe Morelli.“
Chvíli tam tak stáli a viděla jsem, jak se Sallymu po tvářích začíná rozlévat ruměnec. Na Morelliho krku se rýsovaly vystouplé šlachy. Jejich ruce zůstaly sepnuté a těla se napjala bojovým úsilím. Ti blbečkové se přetlačovali.
„Ale už toho mám dost,“ řekla jsem. „Jdu si pro pistoli. A odprásknu s ní vítěze.“
Stočili ke mně zrak.
„Vlastně už musím běžet,“ vzpomněl si Sally. „Dnes hrajeme na pobřeží a Sugar mě čeká v autě.“
„Je muzikant,“ sdělila jsem Morellimu.
Morelli udělal krok dozadu. „Seznamovat se s přáteli Stephanie je vždycky lahůdka.“
„Jo,“ řekl Sally. „Jsem taky posranej radostí.“
Když jsem zavřela a zamkla, Morelli se zubil. „Nikdy mě nezklameš,“ řekl.
„Co mělo znamenat to přetlačování?“
„Jen jsme si hráli.“ Mrkl na sklenici. „Pověz mi o tomhle.“
„Maxine Nowicki nechává Eddiemu Kuntzovi vzkazy. Vypadá to, že ho chce potrápit a za něco se pomstít. Všechny vzkazy jsou šifrované. Čímž se dostáváme k Sallymu. Je fakt dobrý na luštění šifer.“ Otevřela jsem sklenici, vytáhla papír a přečetla vzkaz. „Naše místo. Středa ve tři.“
„Mají nějaké místo,“ řekl Morelli. „Jsem z toho celej zjihlej. Možná bych přece jen mohl zaběhnout do drogerky.“
„Dejme tomu, že bys tam opravdu šel. Kolik bys jich koupil? Jen jeden? Zásobu na měsíc? Nebo celou krabici?“
„A jé,“ řekl Morelli. „Už jsme zase u těch firhaněk, že jo?“
„Chci si jen ujasnit pravidla.“
„Co takhle žít ze dne na den?“
„Žít ze dne na den je v pořádku,“ řekla jsem. Dejme tomu.
„Takže když skočím do drogerie, pustíš mě zpátky?“
„Ne. Nemám na to náladu.“ Vlastně jsem najednou byla celá rozmrzelá. A z nějakého neznámého důvodu se mi do mysli neustále tlačila podoba Terry Gilmanové.
Morelli mi škádlivě přejel prstem po čelistní kosti. „Vsadím se, že bych ti tu náladu dokázal zvednout.“
Zkřížila jsem paže přes hrudník a zamžourala na něj přivřenýma očima. „To si nemyslím.“
„Hm,“ řekl, „tak možná ne.“ Protáhl se, ledabyle odkráčel do kuchyně a vytáhl svůj pager z lednice. „Jsi rozmrzelá, protože se na tebe nechci vázat.“
„To teda ne! Rozhodně si nepřeju, aby ses na mě vázal!“
„Sluší ti to, když lžeš.“
Vymrštila jsem ruku a ukázala mu dveře. „Ven!“
 
Na druhý den ráno jsem sice mohla Eddiemu Kuntzovi zavolat a ten nejnovější vzkaz mu říct, ale chtěla jsem s ním mluvit z očí do očí. Kdosi převrátil Maxinin byt vzhůru nohama a dvě osoby, které jsou jí blízké, byly zmrzačeny. Přemýšlela jsem o tom, že ji někdo možná chce najít z jiného důvodu než kvůli milostným dopisům. A tím člověkem je možná Eddie Kuntz.
Když jsem přijela ke Kuntzovi, myl zrovna auto. Na chodníku měl rádio a poslouchal jakési dunivé rytmy. Když mě uviděl, zarazil se a rádio vypnul.
„Našla jsi ji?“
Podala jsem mu lístek a rozluštěný text. „Našla jsem další vzkaz.“
Přečetl si sdělení a znechuceně si odfrkl. „Naše místo. Co to má znamenat?“
„Nevíš o tom, že máte nějaké místo?“
„Máme spoustu míst. Jak mám vědět, o kterém zrovna mluví?“
„Přemýšlej o tom.“
Zíral na mě úplně jako zjara; skoro jsem cítila, jak se mu škvaří všechny závity.
„Nejspíš mluví o té lavičce,“ řekl. „Seznámili jsme se v parku; seděla na lavičce a hleděla na vodu. Vždycky o té lavičce mluvila jako o nějaké svatyni nebo co.“
„No vida!“
Kuntz rozhodil rukama. „Ženské!“
U chodníku zastavil lincoln. Modrý exteriér, kouřová skla, dlouhý přes půl bloku.
„Teta Betty a strejda Leo,“ řekl Eddie.
„Velký vůz.“
„Jo. Občas si ho půjčuju, abych si přivydělal pár babek.“
Nebyla jsem si jistá, jestli má na mysli, že někoho sveze nebo spíš přejede. „V papírech stojí, že jsi povoláním kuchař, ale připadá mi, že jsi pořád doma.“
„To proto, že si hledám novej džob.“
„Kdy jsi naposledy pracoval jako kuchař?“
„Nevím. Dnes ráno. Opekl jsem vafli. Proč to chceš vědět?“
„Ze zvědavosti.“
„Snaž se bejt zvědavá na Maxine.“
Teta Betty a strejda Leo k nám došli.
„Ahoj,“ řekla teta Betty. „Jste Eddieho nové děvče?“
„Známá,“ řekla jsem jí.
„No, doufám, že to dáte dohromady. Jste Italka, že ano?“
„Napůl Italka a napůl Maďarka.“
„No co, nikdo není dokonalý,“ usoudila. „Pojďte dál a dejte si s námi kousek dortu. Zrovna ho nesu z pekárny.“
„To zas dneska bude pařák,“ hudral strýc Leo. „Ještě že máme v domě klimatizaci.“
„Klimatizaci máte jen vy,“ uvedl to Kuntz na správnou míru. „V mý půlce není klimatizace. V mý půlce je vedro jako v troubě.“
„Musím dovnitř,“ oznámil strýc Leo. „Tohle horko je vražedné.“
„Nezapomeňte na ten dort,“ řekla Betty a vydala se po schodech za Leem. „Když budete chtít, přijďte si.“
„Ale děláš ještě něco pro to, abys Maxine našla, nebo ne?“ zeptal se Kuntz. „Doufám, že pořád jen nečekáš na další vodítka?“
„Probrala jsem ten seznam jmen a podniků, cos mi dal. Vedoucí v 7-Eleven říkala, že se tam Maxine v neděli večer stavila. Nikdo jiný ji zatím neviděl.“
„Kristepane, je celou tu dobu tady, nechává mi tyhle pitomé vzkazy. Proč ji nikdo nevidí? Přece není duch, krucinál!“
„Ta vedoucí ze 7-Eleven říkala něco, co mi utkvělo v paměti. Že si Maxine vždycky kupovala tiket do loterie, ale tentokrát prý říkala, že už nepotřebuje vyhrát v loterii.“
Kuntz semkl ústa. „Maxine je vyšinutá. Kdo ví, co si myslí?“
Ale měla jsem podezření, že ví velice dobře, co si Maxine myslí. „Zítra ve tři musíš být na té lavičce,“ řekla jsem mu. „Ráno ti zavolám a všechno domluvíme.“
„No nevím, moc se mi to nelíbí. Prohodila mi oknem šutr. Bůhví, čeho je schopná. Co když mě chce odkráglovat?“
„Rozbít někomu okno šutrem není totéž jako někoho zabít.“ Chvíli jsem na něj upřeně hleděla. „Má pro to důvod, aby tě chtěla zabít?“
„Podal jsem na ni oznámení. Je to dostatečnej důvod?“
„Pro mě by nebyl.“ Tenhle moula nestál za to, aby mě šoupli za mříže. „Ale co se týče Maxine, těžko říct.“
Odjela jsem a nechala Kuntze hrát si s rádiem. Nejsem si jistá, proč mi vlastně připadalo nutné vidět se s ním osobně. Nejspíš jsem se mu chtěla podívat do očí a zjistit, jestli skalpoval Maxininu matku. Bohužel mám tu zkušenost, že oči jakožto okno do duše jsou značně přeceňovány. V očích Eddieho Kuntze jsem viděla jen souhrn toho, co do sebe nalil večer předtím, a bylo mi jasné, že přebral.
Vzala jsem to oklikou kolem domu paní Nowicki a neviděla tam
žádnou známku života. Okna zavřená, okenice stažené. Zaparkovala jsem a šla ke dveřím. Na mé klepání nikdo neodpovídal. „Paní No- wicki!“ zavolala jsem. „To jsem já, Stephanie Plumová.“ Znovu jsem zaklepala a chystala se odejít, ale vtom se dveře otevřely na štěrbinu. „Co je?“ zeptala se paní Nowicki.
„Chtěla bych s vámi mluvit.“
„Tak to mám teda kliku.“
„Můžu dál?“
„Ne.“
Měla zafačovaný celý vršek hlavy. Nenamalovala se, nekouřila a vypadala starší, než ve skutečnosti byla.
„Co vaše hlava?“ zeptala jsem se.
„Bejvalo to horší.“
„Mám na mysli to pořezání.“
Převrátila oči v sloup. „Jo, tohle...“
„Musím vědět, kdo vám to udělal.“
„Já sama.“
„Viděla jsem tu krev. A taky ten nůž. Vím, že jste si to neudělala sama. Někdo k vám přišel a hledal Maxine. A nakonec jste to odskákala vy.“
„Chcete mou výpověď? Jděte si ji přečíst k poldům.“
„Víte o tom, že někdo navštívil Maxininu kamarádku Margii a usekl jí prst?“
„A vy myslíte, že nám to oběma udělal stejný člověk.“
„Připadá mi to logické. A myslím, že by pro Maxine bylo lepší, kdybych ji našla dřív, než ji najde on.“
„Život je prevít,“ řekla paní Nowicki. „Chudák Maxie. Nevím, co provedla. A nevím, kde je. Vím jen, že je ve velkém maléru.“
„A ten člověk?“
„Říkal, že jestli to vykecám, vrátí se a zabije mě. A já mu to věřím.“
„Tohle je jen mezi námi.“
„Na tom nesejde. Beztak vám nemám co říct. Byli dva. Otočila jsem se a uviděla je v kuchyni. Průměrně vysocí, průměrně stavění. Měli kombinézy a na obličejích punčochu. Dokonce takové ty gumové rukavice na jedno použití, co se nosí v nemocnici.“
„Co hlasy?“
„Mluvil jen jeden a na jeho hlase nebylo nic k zapamatování. Nezněl staře ani mladě.“
„Poznala byste ten hlas, kdybyste ho znovu slyšela?“
„Nevím. Jak říkám, nebyl ničím mimořádný.“
„A nevíte, kde je teď Maxine?“
„Je mi líto. Opravdu nevím.“
„Zkusme se na to podívat jinak. Kdyby Maxine nebyla ve svém bytě a nemusela každý den chodit do práce... kam by odjela?“
„To je snadné. Jela by k moři. Užívala by si přímořského ovzduší a hrála všechno možné na pláži.“
„V Seaside nebo Point Pleasant?“
„V Point Pleasant. Vždycky jezdí do Point Pleasant.“
Dávalo to smysl. Vysvětlovalo se tím to opálení a skutečnost, že v Trentonu nechodila do práce.
Dala jsem paní Nowicki svou vizitku. „Kdyby se vám Maxine ozvala nebo vás napadlo něco, co by mi mohlo pomoct, zavolejte mi. Zamykejte se a nemluvte s cizími lidmi.“
„Po pravdě řečeno, pomýšlím na to, že odjedu k sestře do Virginie.“
„To mi připadá jako dobrý nápad.“
 
Odbočila jsem doleva na Olden Street a ve zpětném zrcátku zavadila pohledem o černý džíp cherokee. Černé džípy cherokee jsou v Jersey oblíbené. Obvykle bych si ho ani nevšimla, ale tentokrát jako by mě v nějakém zasutém kousku podvědomí cosi pošťouchlo a řeklo mi, že tohle auto poslední dobou vídám až moc často. Z Olden Street jsem to vzala na Hamilton Avenue a odtud na St. James. Zaparkovala jsem za naším činžákem a rozhlédla se, jestli někde uvidím džíp cherokee, ale zmizel. Náhoda, řekla jsem si. Příliš bujná fantazie.
Vyběhla jsem do svého bytu, zkontrolovala záznamník, převlékla se do plavek, strčila do plátěné tašky ručník, tričko a krém na opalování, natáhla si šortky a vyrazila k moři.
Díra ve výfuku se zvětšovala, takže jsem pustila Metallicu o něco hlasitěji. Za necelou hodinu jsem dorazila do Point Pleasant a pak strávila dvacet minut hledáním levného místa k parkování na ulici. Konečně jsem objevila volný flek dva bloky od plážové promenády, zamkla vůz a přehodila si plátěnou tašku přes rameno.
Když žijete v Jersey, obyčejná pláž vám nestačí. Lidé v Jersey jsou nabití energií. Musí pořád něco dělat. Potřebují na pláži promenádu. A na promenádě musí být spousta atrakcí, her a nezdravého občerstvení. Přidejte k tomu minigolf. Přihoďte pár krámků, kde se prodávají trička s hanbatými obrázky. V životě se toho nenajde moc lepšího, než je tohle.
A nejlepší je ta vůně. Existují prý místa, kde má moře syrovou a slanou vůni. V Jersey voní moře po opalovacím mléku s kokosovým aroma a italských klobásách opékaných na cibuli a paprice. Line se tu vůně smažených hranolků a párků v rohlíku s chilli omáčkou. A tohle všechno se omamně a exoticky mísí s výpary stoupajícími z davu rozpálených těl, která se tu promenují na pražícím slunci.
Na pláži šplouchají vlnky a do toho se ozývá rytmické klap klap kolotočů, jekot a pištění těch, kdo v honbě za zábavou střemhlavě sjíždějí vodopád na jedné z atrakcí.
K jerseyskému pobřeží se sjíždějí rockové hvězdy, kapsáři, bezďáci, pasáci, dotěrné týpky, těhotné ženy v bikinách, budoucí astronauti, politici, pouťoví kejklíři, zvrhlíci a mračna rodinek, které nakupují po americku a jedí po italsku.
Když jsem byla malá, s mou sestrou jsme se tu vozily na kolotoči, rozhoupávaly drátěné klece a cpaly se cukrovou vatou a zmrzlinou. Já jsem měla kachní žaludek, ale Valerii se vždycky cestou domů udělalo špatně a blinkala v autě. Jak mi přibývala léta, pláž sloužila jako místo k seznamování s kluky. A teď jsem se tu ocitla pracovně jako agentka. Kdo by si to pomyslel?
Zastavila jsem se u stánku se zmrzlinou, oháněla se Maxininou fotkou a ptala se, jestli ji někdo viděl.
Nikdo si tím nebyl jistý.
Propracovávala jsem se promenádou, ukazovala snímek a rozdávala vizitky. Dala jsem si hranolky, kousek pizzy, dva kousky fondánu, sklenici limonády a kornoutek točené zmrzliny, napůl vanilkové a napůl pomerančové. Asi v polovině promenády jsem cítila, jak mě to táhne k bílé písečné pláži, vykašlala jsem se na pátrání a místo toho šla chytat bronz.
Je bezva mít práci, při níž se můžete celé odpoledne povalovat na pláži.
 
Když jsem se vrátila domů, světýlko na mém záznamníku horečně blikalo. Jakmile mám víc než tři zprávy, můj záznamník se z toho málem zavaří. Blik blik blik blik - rychleji, než dokáže Rex práskat svými fousky.
Stiskla jsem tlačítko přehrávání, ale nikdo mi nenechal žádný vzkaz. „To nic,“ řekla jsem Rexovi. „Jestli je to důležité, zavolají znovu.“
Přestal běhat na kolotoči a zadíval se na mě. Když se někdo dovolá na můj záznamník, ale vzkaz mi nenechá, Rexe to hrozně vytáčí. Nedokáže trpělivě čekat, až zavolají znovu. Je to příšerný zvědavec.
Telefon zazvonil a já jsem chňapla po sluchátku. „Haló.“
„To je Stephanie?“
„Ano.“
„Tady je Sugar. Není tam s tebou náhodou Sally?“
„Ne. Sallyho jsem celý den neviděla.“
„Už tu měl být na večeři. Řekl mi, že bude doma, ale není tady. Myslel jsem, že ti možná pomáhá s tím lovem zločinců, poněvadž teď o ničem jiném nemluví.“
„Ne, dnes jsem pracovala sama.“
 
Rozevřela jsem v ložnici závěsy a vyhlédla na parkoviště. Dopoledne už pokročilo a vzduch nad asfaltovou plochou se tetelil horkem. Na Stiller Street za parkovištěm štěkal pes. Někdo otevřel síťové dveře a zase je s prásknutím zavřel. Zaměřila jsem pohled tam, odkud se ozývalo štěkání, a o dva domy dál na Stiller Street jsem uviděla černý džíp cherokee.
Nic se neděje, řekla jsem si, v černém džípu cherokee jezdí spousta lidí. Jenže v tom místě jsem ho ještě stát neviděla. A opravdu mi připadal stejný jako ten, co jel nedávno za mnou. Nejlepší bude to prověřit.
Měla jsem na sobě džínsy s ustřihnutými nohavicemi a zelené tričko s nápisem Big Dog. Zastrčila jsem si za pásek osmatřicítku a zakryla ji tričkem. Pár minut jsem se takhle procházela a snažila se zvyknout si na představu, že mám u sebe pistoli, ale připadala jsem si jako pitomec. Tak jsem zas bouchačku vytáhla a vrátila ji na své místo v hnědé krabici od sušenek s obrázkem medvěda.
Sjela jsem výtahem do malé vstupní haly, vyšla předním vchodem a prošla jeden blok po St. James Street. Na rohu jsem zahnula doleva, prošla dva bloky, zabočila a došla zezadu k džípu cherokee. Měl kouřová skla, ale za volantem jsem viděla obrys postavy. Připlížila jsem se blíž a zaťukala na okénko u řidiče. Sjelo dolů a z auta se na mě usmála Joyce Barnhardtová.
„Čau,“ řekla.
„Co tady sakra děláš?“
„Špehuju tě. Co jiného bych podle tebe dělala?“
„Máš pro to nějaký důvod?“
Pokrčila rameny. „Obě stíháme stejnou osobu. Myslela jsem, že by neškodilo zjistit, jaké kroky jsi už podnikla při svém dojemném pokusu o její nalezení... než se do toho pustím sama a vyřídím tu věc.“
„Nemůžeme stíhat stejnou osobu. To prostě není možné. Vinnie by nikdy nedal jeden případ dvěma různým agentům.“
„Ty toho víš.“
Přimhouřila jsem oči.
„Vinnie měl za to, že neděláš žádné pokroky, takže dal Maxine Nowicki mně.“
„To ti nevěřím.“
Vytáhla smlouvu a ukázala mi ji. „Zplnomocněna agenturou Vincenta Pluma k dopadení Maxine Nowicki...,“ přečetla.
„To se ještě uvidí!“
Joyce našpulila pusu jako k polibku.
„A přestaň mě šmírovat!“
„Tohle je svobodná země,“ řekla Joyce. „Můžu šmírovat, koho chci.“ Nasupeně jsem se otočila a zamířila zpátky k činžáku. Vydupala jsem po schodech nahoru, vzala si klíče a kabelu přes rameno, oddu- sala dolů, nasedla do CRX a vyřítila se z parkoviště... s Joyce nalepenou za nárazníkem vzadu.
Ani jsem se nenamáhala ji setřást. Odbočila jsem na Hamilton Avenue a za necelých pět minut jsem dojela ke kanceláři. Joyce zaparkovala půl bloku za mnou a zůstala v autě, zatímco jsem jako tajfun vtrhla dovnitř.
„Kde je? Kde je ten mizerný červ?“
„Ajaj,“ řekla Lula. „Tohle už tady bylo.“
„V čem je potíž?“ zeptala se Connie.
„Joyce Barnhardtová, v tom je potíž. Ukázala mi smlouvu, která ji opravňuje k předvedení Maxine Nowicki.“
„To není možně,“ řekla Connie. „Všechny smlouvy vydávám já a o tomhle nic nevím. A vůbec, Vinnie přece nikdy nedává jednoho NP dvěma různým agentům.“
„Jo, ale vzpomeň si, že sem tahle Joyce přišla v úterý brzy po ránu,“ řekla Lula. „A s Vinniem byli skoro hodinu zamčení v jeho kanclíku a vydávali ty divné obscénní zvuky.“
„Už zase jsem si zapomněla pistoli,“ řekla jsem.
„Já pistoli mám,“ řekla Connie, „ale k ničemu ti nebude. Vinnie včera odjel převzít nějakého zločince do Severní Karolíny. Má se vrátit koncem týdne.“
„Takhle nemůžu pracovat,“ řekla jsem. „Zavazí mi. Všude za mnou jezdí.“
„To můžu dát do rychtyku,“ řekla Lula. „Kde je? Promluvím s ní.“
„Sedí venku v černém džípu cherokee, ale myslím, že to není dobrý nápad.“
„Nedělej si těžkou hlavu kvůli takové maličkosti,“ řekla Lula a už se hrnula ze dveří. „Udělám to fakt diplomaticky. Počkej tady.“
Lula diplomatka?
„Lulo,“ křikla jsem za ní, „vrať se! Vyřídím si to s Joyce Barnhardtovou sama.“
Lula došla k autu a stoupla si na chodníku těsně za něj. „To je ono?“ zavolala na mě.
„Ano, ale...“
Vytáhla zpod trička pistoli a - prásk! Udělala Joyce v zadní pneumatice díru jako vrata. Než Joyce vystoupila, měla už Lula pistoli zase pod tričkem.
Joyce uviděla pneumatiku a málem jí vypadla pusa z pantů.
„Viděla jste to?“ řekla jí Lula. „Přišel sem nějakej chlap a prostřelil vám gumu. A pak se sebral a utek. Nevím, kam to ten svět spěje.“ Joyce pohlédla z Luly na pneumatiku a pak ještě jednou dokola; pusu měla pořád ještě otevřenou, ale nezmohla se na jediné slovo.
„Tak jo, musím zas do práce,“ řekla Lula, ukázala Joyce záda a odkráčela zpátky do kanclíku.
„Nevěřím vlastním očím!“ vykřikla jsem. „Nemůžeš jen tak k někomu přijít a prostřelit mu pneumatiku!“
„Tak se tam podívej,“ řekla Lula.
Connie se zvedla od stolu. „Chce dnes někdo zajít na oběd k Manniemu? Mám chuť na těstoviny.“
„Musím sledovat jednu stopu,“ řekla jsem jí.
„Jakou stopu?“ chtěla vědět Lula. „Jdeš do akce? Jestli jo, tak chci jet s tebou, poněvadž já mám chuť na něco akčního.“
Po pravdě řečeno se mi docela hodilo, aby mi s hledáním Maxine někdo pomohl. Sice bych dala přednost Rangerovi, ale bylo to dost ošemetné, když Lula stála přímo přede mnou a drala se o to.
„Žádná akce nebude,“ řekla jsem. „Tohle je nudná stopa. Hrozně nudná.“
„Ale týká se to Maxine, že jo? Páni, to bude super. Té ženské, co jsme ji minule našli, moc nechybělo. Možná to tentokrát trefíme líp.“
„Musíme jet tvým autem,“ řekla jsem Lule. „Kdybychom ji dopadly, do mého CRX se všechny nevejdeme.“
„Klidně,“ souhlasila Lula a vytáhla si z kartotéční zásuvky kabelku. „Mám ve svým voze klimatizaci. A další výhodou je, že parkuju vzadu, takže nemusíme dělat, jako že je nám Joyce líto, když má tu prázdnou gumu a my ne. Kam vůbec jedeme?“
„Muffet Street, severní Trenton.“
„Pořád se mi to nechce líbit,“ řekl Kuntz. „Maxine je šílená. Kdo může vědět, co provede? Budu si tam připadat jako nějaká živá návnada.“ Lula stála za mnou na Kuntzově verandě. „Nejspíš tam bude jen další zašmodrchanej vzkaz nalepenej na spodek tý lavičky. Myslím, že bys měl přestat s tím skuhráním,“ řekla Kuntzovi, „poněvadž vypadáš jako trapnej kňoural. A s tím svým jménem by sis měl dávat bacha na to, jak vypadáš.“
Eddie k ní stočil zrak. „Kdo je tohle?“
„Jsem její parťačka,“ informovala ho Lula. „Jsme jako Starsky a Hutch, Cagneyová a Laceyová, Osamělej jezdec a ten, jak že se jmenuje?“ Abych pravdu řekla, jsme spíš jako Laurel a Hardy, ale to jsem Kuntzovi nehodlala vykládat.
„Dorazíme tam dřív,“ řekla jsem. „Když nás neuvidíš, neměj obavy. Budeme tam. Prostě tam jen přijď, posaď se na lavičku a čekej.“
„Co když nastanou potíže?“
„Kdybys potřeboval pomoc, mávej rukama. Nebudeme daleko.“
„Víš, která je to lavička, že jo?“
„Ta vedle vlajkového stožáru.“
„Jo, to je ona.“
Ze dveří vedle vystrčila hlavu Betty. „Ahoj, děvčata. Dnes je hezky, co? Tak co dnes máte v plánu, mládeži? Být ve vašem věku, vyjedu si někam na piknik.“
„My dnes pracujeme,“ řekla Lula. „Jdeme po něčem velkém, máme stopu.“
„Betty!“ zahulákal Leo z hloubi domu. „Kde je můj dort ke kafi? Myslel jsem, že mi přineseš kus dortu.“
Betty zastrčila hlavu dovnitř a zavřela dveře, načež se proud chladivého vzduchu zastavil.
„Babizna zvědavá,“ zanadával Kuntz. „Nemůžu udělat vůbec nic, aby o tom nevěděla.“
„Proč nejdeš jinam, když se ti to nelíbí?“
„Mám tu levné bydlení. Dávají mi slevu, poněvadž jsme příbuzní. Betty je sestra mé máti.“
„Víš, co potřebujeme?“ zeptala se Lula, když se vmáčkla za volant a připoutala se. „Musíme se nějak maskovat. Vsadím se, že už Maxine dávno ví, jak vypadáš. A pokavad vím, v téhle části parku není moc míst, kam se můžeme schovat. Bude na nás vidět, takže musíme vypadat nenápadně. Potřebujeme se maskovat.“
Uvažovala jsem stejně. Ne že bychom se měly maskovat, ale že se nám jen těžko podaří být neviditelné.
„A už taky vím, kde to maskování schrastíme,“ řekla Lula. „Vím, kde dostaneme paruky a všechno možné.“
O dvacet minut později jsme stály za dveřmi Sallyho bytu.
„Připadá mi to trochu divné,“ řekla jsem.
„Znáš někoho jiného, kdo má paruky?“
„Nepotřebuju paruku. Můžu si zastrčit vlasy pod baseballovou čapku.“
Lula převrátila oči v sloup. „Jo, tím obalamutíš spoustu lidí.“
Dveře se otevřely a vykoukl na nás Sally. Oči měl podlité krví a vlasy mu trčely do všech stran.
„Jejda!“ řekla Lula.
„Co se děje? Je to snad poprvé, co vidíte transvestitu s kocovinou?“
„Kdepak,“ řekla Lula. „Já už jich viděla!“
Šly jsme za ním do obýváku. „Chceme tě požádat o trochu zvláštní věc,“ řekla jsem. „Odpoledne musíme někoho pohlídat a mám strach, že budeme moc nápadné. Tak mě napadlo, že bys mi mohl pomoct s maskováním.“
„Jak chceš vypadat... Barbarella, Batmanova holka nebo jako ta štětka odvedle?“
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„MOŽNÁ BY MI STAČILO půjčit si paruku,“ řekla jsem Sallymu. Odpotácel se do ložnice. „Kterou bys chtěla? Farrah? Sirotu Annii? Elvíru?“
„Něco, co nebude poutat pozornost.“
Vrátil se s blonďatou parukou a přidržel mi ji před očima, abych se rozhodla, jestli ji chci. „Tahle je z mé sbírky Marilyn. Velice oblíbená u starších mužů, kterým se líbí dostat výprask.“
V duchu jsem si pomyslela: no fuj, ale Lula vypadala, že ji hodlá zabavit pro případ, že by se chtěla vrátit k původní profesi.
Sally mi shrnul vlasy dozadu a nasadil mi paruku na hlavu. „Něco to potřebuje.“
„Chce to Marilyniny rty,“ řekla Lula. „Nemůže mít vlasy jako Marilyn, když nemá její rty.“
„Rty dělat neumím,“ řekl Sally. „Dělá mi je vždycky Sugar, ale teď tady není. Trochu jsme se pohádali a odešel trucovat ven.“
„Hádáte se vy dva hodně?“ zeptala se Lula.
„Ne, nikdy. Sugar je fakt dobrej spolubydlící. Ale je až moc opatrnej, víte? Třeba si myslí, že bych s váma neměl nikam chodit, poněvadž je to nebezpečné. Kvůli tomu jsme se chytli.“
„Probůh,“ řekla jsem. „Nechci, abyste se kvůli mně hádali.“
„Nic se neděje. Sugar je bezva kluk. Jenže je jeden z těch věčně ustaranejch týpků.“ Sally otevřel kosmetický kufřík profesionální velikosti. „Je tady spousta serepetiček, jestli víš, co se s tím dělá.“
Vybrala jsem si rtěnku v cukrátkově růžovém odstínu a vyrobila si s ní velké lesklé vyšpulené pysky.
Sally a Lula ustoupili dozadu a zkoumavě si mě prohlíželi.
„Chce to jiné botky,“ řekla Lula. „Tyhle rty a vlasy nejdou s těmahle křusnama ani trochu dohromady.“
Sally s ní souhlasil. „Tyhle botky se k Marilyn ani trochu nehoděj.“
„Viděla jsem u Macyho senza střevíce,“ nadnesla Lula. „Ty by se hodily perfektně.“
„Ne, k Macymu nejdu. Chci do toho parku dorazit brzy, abychom si tam našli vhodné místo a vyhlíželi Maxine.“
„Je to jen chvilka,“ přemlouvala mě Lula. „Uvidíš, že z těchhle střevíců budeš na větvi.“
„Ne a šmytec.“
„Jen si trochu natřu hubu pomádou a můžeme jít,“ řekl Sally.
S Lulou jsme na sebe vrhly pohled, který mluvil sám za sebe: Ajaj. Sally se s pomádou v ruce zarazil. „Snad jste si nemyslely, že mě tady necháte?“
„No, vlastně jo,“ řekla jsem.
„Tohle je lov na zločince,“ řekla Lula. „A o lovu na zločince víš kulové.“
„Umím zas jiný věci. A krom toho si myslím, že ty víš o lovu na zločince leda tak velkej smradlavej prd.“
Hleděla jsem do zdi a myslela na to, že by to mohl být dobrý pocit, rozběhnout se a vší silou do ní vrazit hlavou. „Přestaňte! Půjdeme všichni! A všichni budeme dělat, jako že jsme lovci zločinců.“
Sally se otočil k zrcadlu na chodbě a napatlal si na rty pomádu. „Sugar mi dal tuhle srajdu s třešňovou příchutí, abych si s ní patlal hubu. Říkal, že si musím dávat bacha, abych neměl rty celý rozpraskaný a měl je pod rtěnkou hezky hladký a hebký. Teda řeknu vám, že tyhle ženský záležitosti jsou děsně složitý.“
Měl na sobě kožené sandály, šortky tak krátké, že mu z nich čouhaly půlky, tílko bez rukávů a na bradě dvoudenní strniště.
„Řekla bych, že v těchhle ženskejch záležitostech ještě nemáš tak docela jasno,“ řekla Lula. „Podle mě bude lepší, když se přestaneš tentovat s patláním huby a půjdeš si oholit bíbra.“
 
Když jsme dorazili do parku, bylo krátce po jedné.
„Tyhle střevíce, to je něco úplně jinýho,“ řekla Lula, pohled upřený na mé nové boty. „Neříkala jsem ti, že jsou k posrání?“
„Takový štětkovský,“ řekl Sally. „Kurevský retro.“
No bezva. Přesně tohle jsem potřebovala, další pár štětkovských retro střevíců — a z mé kreditky zmizelo dalších čtyřiasedmdesát babek.
Seděli jsme na parkovišti a přímo před námi se rozkládalo velké umělé jezírko. Kolem jezírka se táhla běžecká pěšina, která se místy proplétala shlukem stromů. V budově ze škvárobetonových tvárnic po naší pravici se nacházel snack bar a toalety. Vlevo byla volná plocha s houpačkami a dřevěnými prolézačkami. U kraje vody stály lavičky, ale v tuhle denní dobu na nich nikdo neseděl. Park se teď využíval spíš k večeru, když se trochu ochladilo. Důchodci sem chodili pozorovat západ slunce a rodinky s dětmi přicházely krmit kachny a hrát si na hřišti.
„Kuntz bude sedět na té lavičce u vlajkového stožáru,“ řekla jsem. „Podle instrukcí tam má být ve tři.“
„Vsadím se, že ho picne,“ řekl Sally. „Proč jinak by si ho tu takhle štelovala?“
Ale nepovažovala jsem za moc pravděpodobné, že by ho Maxine chtěla picnout. Lavička stála moc na očích a nedalo se odsud rychle zmizet. Maxine podle mě nebyla žádná vědma, ale taky asi nebyla úplně vygumovaná. Měla jsem pocit, že si s Eddiem Kuntzem pohrává. A taky mi připadalo, že je jediná, kdo si myslí, že je ta hra zábavná.
Vytáhla jsem Maxininu fotku, aby si ji ti dva mohli prohlídnout. „Takhle vypadá,“ řekla jsem. Jestli ji uvidíte, popadněte ji a přiveďte ji ke mně. Vezmu si na starost prostor mezi snack barem a autem. Lulo, ty hlídej hřiště. Sally, chci, aby ses posadil na tu lavičku u přístaviště pro loďky. Sledujte, jestli se někde neobjeví ostřelovač.“ Při tomhle jsem v duchu převrátila oči v sloup. „A až se Kuntz posadí, dávejte bacha, jestli ho někdo nechce přepadnout.“
Sally a Lula mě nejenže ukecali, abych si koupila sandály na vysoké podešvi se šněrováním do půli lýtek, ale ke všemu mě přemluvili, abych si místo šortek navlékla černou strečovou minisukni. Byla jsem skvěle maskovaná - až na to, že jsem se nemohla rozběhnout, posadit ani ohnout.
Ve dvě přišly dvě ženy a daly se do běhu. Maxine nebyla ani jedna z nich. Šla jsem do snack baru, koupila pytlík pražené kukuřice a krmila s ní kačeny. Dva starší muži udělali totéž. Pak přišlo pár dalších běžců, tentokrát samí muži. Krmila jsem kachny a čekala. Po Maxine pořád ani známka. Lula seděla na houpačce a pilovala si nehty. Sally se natáhl na zemi za svou lavičkou a vypadal, jako že spí. No nemám tým jako hrom?
K lavičce u vlajkového stožáru se za celou tu dobu nikdo nepřiblížil. Když jsme přišli, celou jsem ji prohlídla odshora až dolů a nenašla nic neobvyklého. Jeden z běžců se už dost vyběhal, posadil se o dvě lavičky dál, rozvázal si botky a popíjel vodu z láhve.
Kuntz dorazil pět minut před třetí a šel rovnou k lavičce.
Lula vzhlédla od pilování nehtů, kdežto Sally se ani nehnul. Kuntz chvíli postával u lavičky. Pak vykročil směrem od ní. Byl nervózní. Neměl chuť se tam posadit. Rozhlédl se, uviděl mě u snack baru a zakroutil pusou; vypadalo to jako užaslé: Do prkna!
Najednou se mě zmocnila panika; bála jsem se, že za mnou přijde, ale pak se otočil a ztěžka se posadil na lavičku.
Na parkoviště vjel černý džíp cherokee a zastavil vedle Kuntzova chevroletu. Ani jsem nepotřebovala křišťálovou kouli, abych se domákla, co za tím vězí. Joyce se pověsila na Kuntze. Teď se s tím nedalo moc dělat. Chvíli jsem na její auto hleděla, ale nic se nedělo. Joyce tam seděla jako pecka.
Uplynulo deset minut. Patnáct minut. Dvacet. V parku přibývalo lidí, ale ke Kuntzovi se nikdo nepřiblížil a Maxine jsem neviděla. Nějací dva chlápkové s přenosnou lednicí vykročili k vodě. Zastavili se a cosi říkali běžci, který ještě pořád seděl na lavičce poblíž Kuntze. Viděla jsem, jak běžec vrtí hlavou, že ne. Ti dva na sebe pohlédli. Chvíli se spolu o něčem dohadovali. Pak jeden z nich otevřel lednici, vytáhl krémový dort a připlácl ho běžci na obličej.
Běžec vyskočil. „Probůh!“ zaječel. „Zbláznili jste se?“
Lula seskočila z houpačky a hnala se tam. Z parkoviště vyběhla Joyce. Kuntz opatrně vstal z lavičky. Dokonce Sally byl na nohou.
Všichni se sbíhali k běžci, který drapl jednoho z těch chlápků s dortem za košili. Lidé křičeli: „Nechte toho!“ a „Přestaňte!“ a snažili se ty dva od sebe odtrhnout.
„Dělal jsem jen svou práci!“ vysvětloval chlápek s dortem. „Ta ženská říkala, ať jdu po tom mužském, co bude sedět u fontánky.“ Vztekle jsem pohlédla na Eddieho Kuntze. „Ty tupče! Seděl jsi na špatné lavičce!“
„Fontánka, vlajkovej stožár... jak si mám tyhle voloviny pamatovat?“ Na zemi se válel hliníkový tácek a kousky čokoládového dortu, kterých si nikdo nevšímal. Hrábla jsem do toho maglajsu a našla kus papíru zastrčený do plastového sáčku. Šoupla jsem sáček i s kousky čokolády a všeho možného do kabely.
„Co je to?“ zeptala se Joyce. „Co sis to strčila do kabely?“
„Kousek těsta. Vezmu ho domů svému křečkovi.“
Chňapla kabelu za ucho. „Chci ho vidět.“
„Pusť!“
„Až mi ukážeš, co v té kabele máš.“
„Co se to tu děje?“ zeptala se Lula.
„Nepleť se do toho, špekoune.“
„Špekoune?“ řekla Lula a přimhouřila oči. „Komu tady říkáš špekoun?“
„Říkám špekoun tobě, ty škopku sádla.“
Lula po ní hrábla, Joyce vykvikla, protočila panenky a svalila se na zem. Všichni se k ní otočili.
„Nejspíš omdlela,“ pronesla Lula jen tak do davu. „Asi je to jedna z těch ženskejch, co nemůžou vidět, když se chlapi perou.“
„Já to viděla!“ řekla jsem Lule potichu. „Dala jsi jí šlupku omračovací pistolí!“
„Kdo, já?“
„To přece nejde! Nemůžeš to do někoho napálit jen proto, že tě nazve špekounem!“
„Tak pardon,“ řekla Lula. „Asi jsem to nepochopila.“
Joyce se už zmátořila a ochable poškubávala rukama a nohama. „Co se stalo?“ zamumlala. „Udeřil do mě blesk?“
Kuntz se ke mně přitočil. „To tvý maskování se mi líbí. Chceš později zajít na drink?“
„Ne!“
„Co třeba já?“ ozval se Sally. „Ta paruka je moje. A v tý sukni bych taky nevypadal špatně.“
„Ježišikriste,“ vyjekl Kuntz. „Tenhle patří k tobě?“
„To si piš, že k ní patřím,“ řekl Sally. „Luštím ty tvý podělaný šifry. Jsem v jejím týmu.“
„To je teda tým,“ řekl Kuntz. „Teplouš a tlouštice.“
Lula se předklonila. „Tak za prvé, něco ti povím. Nejsem žádná tlouštice, ale statná ženská.“ Sáhla do své kabelky a vyrukovala s omračovací pistolí. „A za druhé, jak by se ti líbilo dostat perdu do kebule, ty tupej naducanej opičáku?“
„Ne!“ zasáhla jsem. „Už žádné perdy do kebule.“
„Sprostě nám nadává,“ řekla Lula. „Řek o Sallym, že je teplouš.“
„Tak jo,“ řekla jsem. „Ale už jen jednou a šmytec, žádné další perdy.“ Lula pohlédla na svou omračovací pistoli. „Sakra. Došla mi šťáva. Mám skoro vybité baterky.“
Kuntz zvedl ruce, čímž mi výmluvně naznačil: tak jo, vzdávám to, najal jsem si na práci břídila. A dal si odchod. Několik přihlížejících pomohlo Joyce na nohy. Lula, Sally a já jsme se dali na ústup a zamířili k autu.
„O čem jste se to tam s Joyce handrkovaly?“ chtěla vědět Lula. „Mám další vodítko. Jen co jsem ten dort uviděla, došlo mi, že byl určený pro Eddieho Kuntze, a napadlo mě, že je v něm určitě nějaký vzkaz. Joyce mě viděla, jak ho zvedám ze země.“ Vytáhla jsem z kabely plastový pytlík. „Tadá!“ zvolala jsem vítězoslavně.
„Ty brďo!“ žasla Lula. „Ty seš tak dobrá!“
„Jsme jako A-Team,“ řekl Sally.
„Jo, až na to, že v A-Teamu nemaj chlapa, co ze sebe dělá ženskou.“
„Ale pan T. měl rád šperky,“ prohlásil Sally. „Mohl bych bejt pan T.“
„To teda ne. Pan T. chci být já, poněvadž byl statnej a černej jako já.“ Sally vytáhl ze sáčku vzkaz a začetl se do něj. „Tohle je zajímavé. Pořád ten kód mění. Tenhle je vymakanější než ty předtím.“
„Dokážeš to rozluštit?“
„Hele, na tajný šifry jsem machr. Dej mi jen trochu času.“
Zajela jsem na parkoviště za činžákem a vzala to po schodech do druhého patra. Stáli tam paní Delgadová, pan Weinstein, paní Karwattová a Leanne Kokosková a hleděli na moje dveře.
„Někdo ti tu nechal vzkaz,“ řekla paní Karwattová. „Všimla jsem si toho, když jsem šla ven se smetím.“
„A je škaredý,“ podotkla paní Delgadová. „Nejspíš ti ho tu nechal někdo z těch grázlů, co po nich jdeš.“
Došla jsem ke dveřím a prohlédla si je. Sdělení bylo načmárané černým fixem: „Nenávidím tě! A vyřídím si to s tebou!“
„Kdo to podle tebe udělal?“ zeptala se Leanne. „Máš teď nebezpečný případ? Jdeš po nějakém vrahounovi nebo tak?“
Upřímně řečeno, vlastně jsem ani nevěděla, po kom to jdu.
„Tyhle fixy jsou pořádné svinstvo,“ řekl pan Weinstein. „Bude to fuška, dostat to z těch dveří. Nejspíš se budou muset přelakovat.“
„Zavolám Dillonovi,“ ujistila jsem je a strčila klíč do zámku. „Dillon to dá do pořádku.“
Dillon Ruddick je správce, který opraví cokoli jen za úsměv a pivo. Vešla jsem do bytu a mí sousedi si šli hledat nějaké nové dobrodružství. Zajistila jsem dveře bezpečnostním řetízkem, zasunula petlici a zamířila do kuchyně. Světlo na záznamníku blikalo. Jedna zpráva. Stiskla jsem tlačítko přehrávání. „Tady je Helen Badijianová, vedoucí ze 7-Eleven.“ Následovala pauza a nějaké Štrachání. „Nechala jste tu vizitku a říkala jste, že vám mám zavolat, kdybych měla nějaké informace o slečně Nowicki.“
Vytočila jsem číslo 7-Eleven a ozvala se Helen.
„Mám teď frmol,“ řekla. „Kdybyste se mohla stavit později, dejme tomu kolem desáté, myslím, že pro vás něco mám.“
Začínalo to vypadat na jakž takž úspěšný den. Sally pracoval na vodítku a vedoucí ze 7-Eleven měla další potenciální stopu.
„Musíme to oslavit,“ řekla jsem Rexovi ve snaze přehlížet skutečnost, že mě ten vzkaz na dveřích značně vyděsil. „Dáme si plněné košíčky.“
Nahlédla jsem do špíže, ale košíčky tam nebyly. Ani žádné sušenky, cereálie, plechovky špaget nebo polévky, žádné další zásoby burákové pomazánky. Na dvířka spíže jsem přilepila kus papíru. Byl to nákupní seznam a stálo na něm: kup všechno.
Sundala jsem ho a strčila do kabely, abych nezapomněla, co potřebuju, a pak jsem si kabelu přehodila přes rameno. Když už jsem měla ruku na klice, zazvonil telefon.
Volal Kuntz. „Tak co ten drink?“
„Ne, žádný drink nebude.“
„Tvoje škoda,“ řekl. „Viděl jsem, jak jsi hrábla do toho dortu na zemi. Našla jsi další vzkaz?“
„Ano.“
„A co?“
„Pracuju na tom.“
„Řek bych, že s těmi podělanými vzkazy neděláme žádný velký pokroky. Máme pořád jen další vzkazy.“
„Možná toho bude víc. Volala mi vedoucí ze 7-Eleven a říkala, že pro mě něco má. Stavím se tam dnes večer.“
„Proč až večer? Proč tam nezajedeš hned? Kristova noho, nemůžeš sebou trochu hodit? Potřebujeme ty dopisy.“
„Možná bys mi měl říct, o co tady doopravdy jde. Nějak se mi nechce věřit, že by ti pár milostných dopisů stálo za všechnu tuhle námahu.“
„Řekl jsem ti, že se za ně stydím.“
„Jo, jasně.“
 
Nahlédla jsem do nákupního vozíku a přemítala, jestli mám všechno. Krekry značky Ritz a burákovku, když se chci rozšoupnout a vyrábět předkrmy, Entenmannův moučník ke kafi pro rána, kdy mě sužuje předmenstruační syndrom, plněné košíčky pro Rexe, pikantní salsu, abych mohla říct mámě, že jím zeleninu, vločky s cukrovou polevou pro případ, že půjdu na nějakou hlídku, kukuřičné lupínky k salse.
Když jsem byla uprostřed své inventury, můj vozík se srazil s jiným. Vzhlédla jsem a uviděla, že ho řídí babička Mazurová a hned za ní jde máma.
Máma zavřela oči. „Proč zrovna já?“ řekla.
„A safra,“ řekla babička.
Ještě pořád jsem měla paruku a minisukni. „Můžu to vysvětlit.“
„Co jsem udělala špatně?“ chtěla vědět máma.
„Jsem maskovaná.“
Uličkou přirachotila s vozíkem paní Crandleová. „Ahoj, Stephanie. Jak se máš?“
„Dobře, paní Crandleová.“
„To je teda maskování,“ řekla máma. „Všichni tě poznají. A proč musíš být maskovaná jako nějaká trajda? Proč se někdy nemůžeš maskovat jako normální člověk?“ Pohlédla do mého vozíku. „Hotová omáčka na špagety. Pokladní si bude myslet, že neumíš vařit.“
V levém oku mi začalo poškubávat. „Už musím jít.“
„Vsadím se, že tohle je dobrý ohoz pro seznamování s muži,“ podotkla babička. „Vypadáš úplně jako Marilyn Monroeová. To je paruka? Možná bych si ji někdy mohla půjčit. Nevadilo by mi seznámit se s nějakým mužským.“
„Jestli jí tu paruku půjčíš a něco se jí přihodí, budeš za to zodpovědná,“ řekla máma.
 
Vybalila jsem nakoupený proviant, vyměnila paruku za čepku Rangers, místo sukně si vzala šortky a štětkovské retro střevíce šoupla do skříně až dozadu. Rozdělila jsem se s Rexem o plněný košíček a otevřela si pivo. Zavolala jsem Dillonovi, abych mu pověděla o svých dveřích, a pak jsem oknem v ložnici vylezla na požární schodiště, kde se mi dobře přemýšlí. Vzduch byl ještě pořád dusný a nehybný, ale horizont už temněl. Parkoviště se zaplnilo. Všichni senioři byli v tuhle denní dobu doma. Pokud se chtěli najíst venku, využili v nějaké restauraci speciální nabídky pro ranní ptáčata, a i když se pak na půlhodinku posadili do parku, úderem šesté se vraceli domů. A když nikam nešli, najedli se už v pět, aby se mohli v klidu dívat na Riskuj a Kolo štěstí.
Případy, které dostávám od Vinnieho, jsou většinou běžné. Obvykle zajedu za lidmi, kteří složili kauci, a vysvětlím jim, že pokud se provinilec nenajde, přijdou o dům. V devadesáti procentech vědí, kde se dotyčný nachází, a pomůžou mi ho najít. V devadesáti procentech se mám čeho chytit a vím, s kým mám co do činění. Tenhle případ do těch devadesáti procent nespadal. Ba co hůř, tenhle případ byl divný. Kamarádka přišla o prst a matku někdo skalpoval. Maxinina honba za pokladem mi vedle toho připadala jako neškodná hra. A pak ten vzkaz na mých dveřích. „Nenávidím tě.“ Kdo by chtěl udělat něco takového? Seznam byl dlouhý.
O půl bloku dál vyjel od chodníku pick-up a odkryl černý džíp cherokee, který za ním parkoval. Joyce.
Dopřála jsem si ten přepych, že jsem si povzdechla, a dopila jsem láhev. Když nic jiného, musela jsem smeknout před její houževnatostí. Pozvedla jsem na její počest láhev, ale nedočkala jsem se odpovědi.
Se stíháním zločinců je ta potíž, že se musíte všechno naučit za pochodu. Ranger mi s ledasčím pomůže, jenže není pokaždé nablízku. Takže když se setkám s něčím novým, většinou to nejdřív zmastím, než přijdu na to, jak se to dělá. Třeba to s Joyce. Zjevně jsem netušila, jak se jí zbavit.
Vlezla jsem oknem zpátky, vzala si další láhev piva a další plněný košíček, zastrčila mobil do podpaží a vrátila se na požární schodiště. Snědla jsem košíček a spláchla ho pivem a celou tu dobu jsem hleděla na černý džíp cherokee. Když jsem dopila druhou láhev piva, zavolala jsem Rangerovi.
„Povídej,“ řekl.
„Mám problém.“
„O co jde?“
Vysvětlila jsem mu situaci včetně epizod s pneumatikou a parkem.
V tichu, které následovalo, jsem cítila, že se usmívá, ale pak konečně řekl: „Zůstaň tam, kde jsi, a uvidím, co se s tím dá dělat.“
O půl hodiny později zastavilo na parkovišti Rangerovo BMW za 98 000 dolarů. Ranger vystoupil z vozu a chvíli tam jen tak stál a zíral na mě, usazenou na požárním schodišti. Měl na sobě olivově hnědé tričko, které vypadalo, jako kdyby ho měl na sobě namalované, maskáče a sluneční brýle. Obyčejný chlápek z Jersey.
Místo pozdravu jsem natočila palce vzhůru.
Ranger se usmál, otočil se a prošel přes parkoviště a ulicí k černému džípu. Přistoupil ke dvířkům na straně spolujezdce, otevřel si a nastoupil. Jen tak. Kdybych v tom autě seděla já, zamkla bych dveře a nikdo, kdo vypadá jako Ranger, by se nedostal dovnitř. Jenže to jsem já a tohle byla Joyce.
Za dalších pět minut Ranger z auta vystoupil a vrátil se na naše parkoviště. Proskočila jsem oknem, vyřítila se ze dveří, seběhla ze schodů a zastavila před ním smykem.
„Tak co?“
„Jak moc se jí chceš zbavit? Chceš, abych ji postřelil? Zlomil jí nějakou kost?“
„Ne!“
Pokrčil rameny. „Tak se tě bude držet.“
Ozvalo se startování, motor naskočil a na ulici se rozsvítily reflektory. Oba jsme se otočili a dívali se, jak Joyce odjíždí a mizí za rohem.
„Vrátí se,“ řekl Ranger. „Ale ne dnes večer.“
„Jak jsi ji přiměl odjet?“
„Řekl jsem jí, že příštích dvanáct hodin strávím tím, že tě odrovnám pro všechny ostatní chlapy, takže to může rovnou sbalit a jet domů.“
Cítila jsem, jak mi planou líce.
Ranger mě počastoval vlčím úsměvem. „Lhal jsem, že to bude dnes,“ řekl.
 
Aspoň že byla Joyce na chvíli pryč a nemusela jsem se obávat, že za mnou pojede k 7-Eleven. Odvlekla jsem se nahoru, doma si vyrobila sendvič z nanicovatého bílého chleba s burákovkou a sladkou pěnovou hmotou a přepínala kanály tak dlouho, dokud nebyl čas jet za Helen Badijianovou.
Většinou mě těší bydlet sama, sobecky se kochám tím luxusem, že se nemusím s nikým dělit o prostor a rituály. O tom, co jede v telce, rozhoduju jen já, a nemusím dělat kompromisy ohledně značky toaletního papíru nebo regulace topení či větrání. A navíc si můžu pěstovat opatrný, ale nadějný pocit, že jsem snad dospělým člověkem. Že to nejhorší z dětství mám už bezpečně za sebou. Chápete, sdělila jsem světu, že mám svůj vlastní byt. To je dobré, ne?
Jenže dnes do mé spokojenosti se sólo bydlením neblaze zasáhl ten divný vzkaz načmáraný na dveřích. Nepřipadala jsem si samostatně, ale spíš osamoceně, a možná mě to dokonce trochu děsilo. Když jsem dnes odcházela z bytu, zkontrolovala jsem, jestli jsou okna zavřená a zajištěná.
Cestou na Olden Street jsem objela kličkou dva bloky a sledovala ve zpětném zrcátku reflektory za sebou. Po Joyce nebyla nikde ani známka, ale chtěla jsem si být naprosto jistá. Měla jsem pocit, že tohle je dobrá stopa, a nechtěla jsem ji jen tak předat nepříteli.
K 7-Eleven jsem dojela pár minut před desátou. Chvíli jsem zůstala sedět v autě a čekala, jestli se tam záhadně neobjeví Joyce. V deset hodin a pět minut nebylo po Joyce vidu ani slechu, ale podle toho, co jsem viděla přes prosklenou výlohu obchodu, se tam nevyskytovala ani Helen Badijianová. Za kasou stál mladík, který mluvil s nějakým starším mužem. Ten starší šermoval rukama a vypadal příšerně naštvaný. Mladší muž potřásal hlavou a přizvukoval.
Vešla jsem do krámu a zachytila konec rozhovoru.
„Je to nezodpovědnost,“ prohlásil starší muž. „Neomluvitelná.“
Prošla jsem dozadu a rozhlédla se. A to se ví, že tam Helen nebyla.
„Promiňte,“ řekla jsem prodavači. „Myslela jsem, že tu dnes večer bude pracovat Helen Badijianová.“
Prodavač nervózně pohlédl nejdřív na mě a pak na muže. „Musela odejít dřív.“
„Musím s ní mluvit, je to důležité. Víte, kde bych ji mohla najít?“
„Děvče, to je otázka za sto dolarů,“ řekl starší muž.
Podala jsem mu ruku. „Stephanie Plumová.“
„Arnold Kyle. Jsem majitelem tohohle obchodu. Asi před hodinou mi volali poldové, že je krám otevřený, ale obsluha nikde. Vaše přítelkyně Helen se sebrala a zmizela. Jen tak, aniž by mi něco oznámila. Neměla ani tolik slušnosti, aby zamkla. Nějaký člověk si tu chtěl koupit cigarety a ohlásil na policii, že tu nikdo není.“
Žaludek se mi stáhl obavami. „Byla Helen v práci s něčím nespokojená?“
„Nic takového mi neřekla,“ odpověděl Arnold.
„Možná se jí udělalo špatně a neměla čas dát vám vědět.“
„Volal jsem k ní domů. Nikdo ji neviděl. Zavolal jsem do špitálu, ale není tam.“
„Díval jste se tady všude? Ve skladišti? Ve sklepě? V koupelně?“
„Všude jsem to prohledal.“
„Jezdí do práce autem? Zůstalo tady?“
Arnold pohlédl na mladšího muže.
„Stojí venku,“ odpověděl. „Když jsem přijel, zaparkoval jsem vedle něj. Je to ta modrá nova.“
„Musela odjet s někým ze svých přátel,“ prohlásil Arnold. „V dnešní době se nedá nikomu důvěřovat. Lidi nemají smysl pro zodpovědnost. Jen co se naskytne příležitost, jdou se bavit a na vás se vykašlou.“
Zaměřila jsem pozornost k prodavači. „Chybí nějaké peníze?“ Zavrtěl hlavou, že ne.
„Nějaké stopy zápasu? Něco převrhnutého?“
„Jako první jsem dorazil já,“ řekl Arnold. „A nic takového jsem nenašel. Vypadalo to, jako že se jednoduše sebrala a zmizela.“
Dala jsem jim vizitku a vysvětlila, co mám s Helen společného. Krátce jsme prohledali prostor za pultem, jestli tam neleží nějaký vzkaz, ale nic jsme neobjevili. Poděkovala jsem Arnoldovi i prodavači a požádala, aby mi zavolali, pokud se jim Helen ozve. Opřela jsem se rukama o pult a sjela pohledem dolů, a vtom jsem to uviděla. Zápalky z baru U papouška v Point Pleasant.
„Tohle je vaše?“ zeptala jsem se prodavače.
„Ne,“ řekl. „Nekouřím.“
Pohlédla jsem na Arnolda. „Moje taky ne,“ řekl.
„Vadilo by vám, kdybych si je vzala?“
„Poslužte si,“ řekl Arnold.
Cestou zpátky jsem možná vypadala paranoidně, ale nahlédla jsem do zpětného zrcátka asi šedesátkrát. Ale tentokrát jsem se nerozhlížela po Joyce, ale po těch grázlech, co nejspíš postrašili nebo unesli Helen Badijianovou. Ještě před týdnem bych dospěla ke stejnému závěru jako Arnold... že se Helen sebrala a někam odjela. Jenže teď, když jsem věděla o useknutých prstech a skalpovaných hlavách, jsem všechno viděla z extrémnějšího hlediska.
Zajela jsem na parkoviště, opatrně se rozhlédla, nabrala zhluboka dech a vyrazila z auta. Proběhla jsem přes plácek, vtrhla dovnitř zadním vchodem a vylítla po schodech k svému bytu. Na mých dveřích se ještě pořád skvěl ten nenávistný vzkaz. Supěla jsem jako lokomotiva a ruka se mi třásla tak, že jsem se musela usilovně soustředit, abych zastrčila klíč do zámku.
Vždyť je to hloupé, řekla jsem si. Tak se přece vzchop! Jenže to nešlo, a tak jsem se zamkla a pro jistotu nahlédla pod postel, do skříní a za závěs ve sprše. Když jsem se přesvědčila, že jsem v bezpečí, snědla jsem Entenmannův moučník ke kávě, abych se uklidnila.
Když jsem ho spořádala, zavolala jsem Morellimu, řekla jsem mu o Helen a požádala ho, aby to prověřil.
„Co přesně máš na mysli?“
„Nevím. Možná by ses mohl mrknout, jestli není v márnici. Nebo jestli jí ve špitále nepřišívají nějakou chybějící část těla. Možná bys mohl požádat někoho ze svých kolegů, aby se po ní poohlédli.“
„Arnold má nejspíš pravdu,“ řekl Morelli. „Bude někde v baru s přáteli.“
„Opravdu si to myslíš?“
„Ne. Řekl jsem to jen proto, abys zavěsila. Dívám se v telce na baseball.“
„Ještě jsem ti nepověděla, co mě na tom opravdu štve.“
„Ach jo.“
„O tom, že za Helen Badijianovou pojedu, věděl jen Eddie Kuntz.“
„A myslíš, že se k ní dostal jako první.“
„Napadlo mě to.“
„Víš, bývaly časy, kdy jsem si říkal: Jak to ta ženská dělá? Jak to, že se vždycky zaplete s těmi divnými týpky? Ale teď už se tomu ani nedivím. Vlastně jsem od tebe tyhle věci začal očekávat.“
„Tak pomůžeš mi s tím, nebo ne?“
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PŘEDSTAVA, ŽE JSEM MOŽNÁ ODPOVĚDNÁ za Helenino zmizení, se mi nelíbila. Morelli se uvolil obvolat pár čísel, ale ani to mě neuklidnilo. Vytáhla jsem z kapsy sirky z baru U papouška a prohlédla si je. Na vnitřní straně sešitku nebyl žádný narychlo naškrábaný vzkaz. A když už jsme u toho, neměla jsem žádný důkaz, že patřily Maxine. Tak či onak jsem se rozhodla, že hned ráno vyrazím do Point Pleasant.
Pak jsem si vzala telefonní seznam a vyhledala příjmení Badijian. Byli tam tři, ale žádná Helen. Dva žili v Hamilton Township, jeden v Trentonu. Zavolala jsem na trentonské číslo. Vzala to nějaká žena a řekla mi, že se Helen ještě nevrátila z práce. Brnkačka. Ale tuhle odpověď jsem slyšet nechtěla. Přála jsem si, aby byla Helen doma.
No dobrá, pomyslela jsem si, možná bych to měla osobně prověřit. Nahlédnout do oken Kuntzovi a zjistit, jestli Helen nepřivázal ke své kuchyňské židli. Připnula jsem si černý nylonový opasek se spoustou kapes a do každé něco strčila. Pepřový sprej, omračovací pistoli, želízka, baterku a osmatřicítku speciál. Chvíli jsem přemýšlela, jestli ji mám nabít, ale pak jsem to zavrhla. Pistole mě děsí.
Hodila jsem na sebe modrou větrovku a vlasy zastrkala pod čepici.
Když jsem vycházela z baráku, paní Zuppová se právě vracela z binga. „Vypadá to, že jdeš pracovat,“ řekla, ztěžka opřená o svou hůl. „Jakou máš bouchačku?“
„Osmatřicítku.“
„Já mám nejradši ráži devět milimetrů.“
„Devítka je dobrá.“
„Když už máš endoprotézu a chodíš o holi, je to snazší s poloautomatikou,“ poučila mě.
Jedna z těch užitečných informací, které si musím uložit do paměti a vylovit je, až mi bude třiaosmdesát.
V tuhle noční hodinu už provoz zeslábl. Po Olden Street jelo jen pár aut, Muffet byla úplně prázdná. Zaparkovala jsem za rohem na Cherry Street, o blok dál od Kuntzova domu, a došla tam pěšky. V obou polovinách domu se dole svítilo. Rolety byly vytažené. Mohla jsem šmírovat rovnou z chodníku. Leo a Betty si hověli v křeslech s opěrkami pro nohy a hleděli v televizi na jakýsi krvák s Brucem Willisem.
Eddie vedle s někým telefonoval. Viděla jsem, jak v kuchyni v zadní části domu mluví do mobilu a přechází sem a tam.
V sousedních domech byla tma. Přes ulici se svítilo, ale nic se tam nehýbalo. Proklouzla jsem mezi domy, přičemž jsem se vyhýbala čtvercům světla dopadajícího z otevřených oken na trávu, a plížila se tmou dozadu za Kuntzův dům. Doléhaly ke mně útržky rozhovoru. Ano, miluju tě, ujišťoval kohosi Kuntz. A ano, myslím si, že jsi sexy. Stála jsem tam v hluboké tmě a dívala se do okna. Viděla jsem mu záda. Byl tam sám a na kuchyňském stole neležely žádné useknuté části lidských těl. Žádná Helen uvázaná řetězem ke sporáku. Žádný úděsný řev linoucí se ze sklepa. Setsakra mě to zklamalo.
Samozřejmě, Jeffrey Dahmer měl své trofeje uložené v lednici. Možná bych to měla obejít dopředu, zaklepat na dveře a říct Kuntzovi, že jedu náhodou kolem a napadlo mě, že bych se mohla stavit na ten drink. A až půjde pro led, mohla bych mu nahlídnout do lednice.
Zrovna když jsem ten plán zvažovala, kdosi mi připlácl ruku na ústa, chvíli mě táhl dozadu a pak mě přimáčkl k boční straně domu. Zuřivě jsem kopala, srdce mi v hrudi bušilo jako o závod. Pak se mi podařilo vyprostit ruku, ale když jsem hrábla po pepřovém spreji, uslyšela jsem, jak mi do ucha šeptá povědomý hlas.
„Jestli chceš něco popadnout, vím o něčem mnohem lepším, než je pepřový sprej.“
„Morelli!“
„Co to tu sakra provádíš?“
„Přece pátrám. Co myslíš, že tu asi tak dělám?“
„Podle mě to vypadá, že Eddiemu Kuntzovi narušuješ soukromí.“ Odhrnul mi bundu a zíral na opasek s výzbrojí. „Žádné granáty?“
„Moc vtipné.“
„Musíš odsud vypadnout.“
„Ještě nejsem hotová.“
„Ano, jsi,“ řekl Morelli. „Jsi tu hotová. Našel jsem Helen.“
„Povídej.“
„Tady ne.“ Vzal mě za ruku a postrčil mě dopředu, směrem k ulici. Světlo nad Eddieho zadním vchodem se rozsvítilo a ozvalo se vrznutí dveří. „Je tu někdo?“
S Morellim jsme ztuhli, přitisknutí k boční stěně domu.
Otevřely se druhé dveře. „Co je?“ zeptal se Leo. „Co se děje?“
„Někdo se plíží kolem domu. Slyšel jsem hlasy.“
„Betty,“ zařval Leo, „podej mi baterku. A rozsviť na verandě.“ Morelli do mě šťouchl. „Utíkej k svému autu.“
Proběhla jsem tmou kolem sousedního dvojdomku a pak to střihla po příjezdové cestě a přes dvory směrem k Cherry Street. Když jsem se snažila přelézt plot z pletiva vysoký asi metr dvacet, zavadila jsem nohou o příčku a rozplácla se na trávě obličejem dolu.
Morelli mě zvedl za opasek s municí a znovu mě přiměl k pohybu. Jeho pick-up stál hned za mým CRX. Oba jsme naskočili do svých aut a uháněli pryč. Zastavila jsem, až když jsem bezpečně dojela na parkoviště za naším činžákem.
Vysedla jsem, zamkla vůz a zaujala pózu, o níž jsem doufala, že působí ledabyle, opřená o CRX a ignorující skutečnost, že mám odřená kolena a jsem od hlavy až po paty zelená od trávy.
Morelli ke mně svižně došel a opřel se o paty, ruce vražené v kapsách. „Z lidí jako ty mají poldové noční můry.“
„Co je s Helen?“
„Je mrtvá.“
Dech mi na chvíli uvízl v hrudi. „To je strašné!“
„Našli ji v jedné uličce čtyři bloky od 7-Eleven. Zatím toho moc nevím, ale prý to vypadá, že tam došlo k zápasu.“
„Jak byla zavražděna?“
„S jistotou se to dozvíme až po pitvě, ale měla pohmožděný krk.“
„Někdo ji uškrtil?“
„Vypadá to tak.“ Morelli se odmlčel. „Ještě něco. A tahle informace není určená pro veřejnost. Říkám ti to, aby sis dávala pozor. Někdo jí usekl prst.“
Žaludek se mi sevřel nevolností, ze všech sil jsem se snažila nabrat do plic kyslík. Tam venku řádil netvor... někdo s chorou, zvrácenou myslí. A já jsem ho nasměrovala k Helen Badijianové, když jsem ji zatáhla do svého případu.
„Nenávidím tuhle práci,“ řekla jsem Morellimu. „Nenávidím padouchy, hnusné zločiny a všechno to utrpení, které lidem působí. A nenávidím strach. Zezačátku jsem byla moc hloupá na to, abych se bála. Ale teď mi připadá, že se bojím pořád. A jako by to nebylo už tak dost zlé, teď jsem ještě zabila Helen Badijianovou.“
„Ty jsi Helen nezabila,“ řekl Morelli. „Nemůžeš to považovat za svou odpovědnost.“
„Jak to můžeš vydržet? Jak můžeš chodit každý den do práce a potýkat se s těmi hnusnými grázly?“
„Většina lidí žije spořádaně. Mám to pořád na paměti, abych neztratil perspektivu. Je to, jako když máš košík broskví. Někde uprostřed košíku je jedna shnilá. Najdeš ji a vytáhneš. A řekneš si: Takhle to s broskvemi chodí... ještě že jsem na to přišel a zabránil tomu, aby se hniloba šířila.“
„Ale co strach?“
„Soustřeď se na práci, ne na strach.“
To se snáz říká, než dělá, pomyslela jsem si. „Předpokládám, že jsi mě u Kuntzova domu hledal. Jak tě to napadlo?“
„Volal jsem ti, abych ti tu zprávu sdělil,“ vysvětloval, „ale nebyla jsi doma. Zeptal jsem se sám sebe, jestli jsi dost hloupá na to, abys po Kuntzovi šla, a odpověď zněla ano.“
„Myslíš, že ji zabil Kuntz?“
„Těžko říct. Má čistý rejstřík. Sice věděl, že chceš za Helen jet, ale možná to s tím vůbec nesouvisí. Možná je tu někdo, kdo pracuje úplně nezávisle na tobě a jde po stejných stopách.“
„Ať je to kdokoli, má teď přede mnou náskok. Dostal se k Helen.“
„Možná toho moc nevěděla.“
Možná ne. Třeba měla jen ty zápalky.
Morelli se mi pátravě zahleděl do očí. „Nepůjdeš zpátky ke Kuntzovi, nebo ano?“
„Ne dnes.“
 
Zatímco jsem čekala, až mi překapávač vydá ranní kafe, zavolal Sally.
„Kód byl zábavný, ale vzkaz je nudný,“ řekl. „Další vodítko je v krabici označené velkým červeným X.“
„To je všechno? Žádné pokyny, kde tu krabici najít?“
„Jen to, co říkám. Chceš ten papír? Je dost zřízenej. Sugar dnes ráno smejčil v kuchyni a náhodou ten papír s vodítkem hodil do drtiče odpadků. Měl jsem kliku, že jsem ho našel.“
„Ještě se zlobí?“
„Ne. Teď ho popadla mánie pucování, kuchtění a výzdoby interiéru. Dnes ráno vstal a vyrobil mřížkované vafle, placičky s klobásou, čerstvě vymačkanou šťávu z pomerančů a omeletu s houbami, šoupnul do trouby moučník ke kafi, vydrbal kuchyň tak, že z ní málem nic nezbylo, a pak vyrazil nakoupit nové polštáře na gauč.“
„No tě pic. Já myslela, že je možná naštvaný, protože jsem si půjčila tu paruku.“
„Kdepak. Dnes ráno byl v nejlepším rozmaru. Říkal, že si paruku můžeš půjčit, kdykoli budeš chtít.“
„Tak to je teda chlapík.“
„Jo, a dělá senzační vafle. V deset mám zkoušku v Hamilton Township. Můžu se cestou stavit a ten vzkaz ti dát.“
Nalila jsem si hrnek kafe a zavolala Eddiemu Kuntzovi.
„Byla tady,“ řekl mi. „Ta mrcha mě včera šmírovala. Visel jsem na drátě a zaslechl jsem, že venku někdo mluví, tak jsem se tam běžel mrknout, ale zdrhla. Byli tam dva. Maxine a ještě někdo. Nejspíš některá z těch jejích střelených kámošek.“
„Víš jistě, že to byla Maxine?“
„Kdo jiný by to moh bejt?“
Třeba já, ty tupče. „Už mám vyluštěny ten vzkaz z dortu. Další vodítko bude v krabici označené velkým červeným X. Povaluje se na tvém trávníku nějaká taková krabice?“
„Ne. Dívám se z okna vpředu a žádnou krabici nevidím.“
„Co třeba vzadu?“
„Vždyť je to hloupé. Pořád jen vodítka a krabice... hrome, už ji vidím. Leží na zadní verandě. Co s ní mám udělat?“
„Otevři ji.“
„Ani náhodou. Tu bednu otvírat nebudu. Mohla by tam bejt třeba bomba.“
„Žádná bomba tam není.“
„Jak to víš?“
„Není to Maxinin styl.“
„Když dovolíš, něco ti o Maxine povím. Nemá žádnej styl. Ta ženská je cvok. Jestli máš k té krabici takovou důvěru, přijeď sem a otevři ji.“
„Fajn. Přijedu tam a otevřu ji. Nechej ji tam, kde je, a já co nejdřív přijedu.“
Dopila jsem kafe a dala Rexovi k snídani pár vloček. „Tohle je plán pro dnešek,“ řekla jsem mu. „Počkám, až mi Sally přiveze vzkaz. Pak pojedu ke Kuntzovi a otevřu krabici. A zbytek dne strávím v Point Pleasant hledáním Maxine. Dobré, no ne?“
Rex se vyřítil ze své plechovky od polévky, nacpal si všechny vločky za líčka a pelášil znovu do plechovky. Tolik k Rexovi.
Přemítala jsem, jestli by se mi po druhém šálku kafe rozbušilo srdce, a vtom někdo zaklepal na moje dveře. Otevřela jsem a užasle zírala na kohosi z květinářství, skoro schovaného za obrovským pugétem. „Stephanie Plumová?“
„Ano!“
„Tohle je pro vás.“
Páni, kytky! Kytky dostávám moc ráda. Vzala jsem si pugét a ustoupila. A ta osoba, co mi ho přinesla, vešla do mého bytu a namířila na mě pistoli. Byla to Maxine.
„Ale ale,“ řekla. „Naletěla jsi na ten starej trik s dodávkou kytek. Copak, právě jsi vysedla ze člunu s banány?“
„Věděla jsem, že jsi to ty. Chtěla jsem s tebou mluvit, takže jsem na sobě nedala nic znát.“
„Jo, jasně.“ Kopnutím zavřela dveře a rozhlédla se. „Polož ty kytky na kuchyňskou linku, stoupni si k lednici a polož ruce na její dvířka.“ Udělala jsem, co mi nakázala, načež mě připnula želízky k držadlu na dveřích lednice.
„Teď si promluvíme,“ řekla. „Nabízím ti dohodu. Přestaň být tak otravná a já tě nechám žít.“
„Opravdu bys mě zastřelila?“
„Než bys řekla švec.“
„To si nemyslím.“
„Slečna Vševědoucí.“
„Co ta vodítka?“
„Ta jsou určená pro toho hajzla. Chtěla jsem ho přimět, aby skákal tak, jak jsem musela skákat já. Ale musela ses do toho zamontovat ty a teď za něj děláš všechnu špinavou práci. Čím to je, že má ten chlap takovej vliv na ženské? Jak to dělá?“
„No, nemůžu mluvit za ty ostatní, ale já to dělám pro prachy.“
„Jsem tak hloupá,“ řekla. „Já to dělala zadarmo.“
„Děje se tu ještě něco,“ řekla jsem. „Něco vážného. Víš o tom, že ti někdo prohrabal byt? Víš o Margii a o tvé matce?“
„Nechci to rozebírat. Teď s tím nemůžu nic dělat. Ale jedno ti říct můžu. Od toho mizery Eddieho Kuntze dostanu to, co mi patří. Zaplatí za všechno, co udělal.“
„Myslíš to, že skalpoval tvou matku?“
„Myslím to, jak mi přerazil nos. To, jak se pokaždé opil a pak mě zmlátil. Kolikrát mi zahnul a kolikrát mi sebral výplatu. Všechny ty lži o tom, jak se vezmeme. Za to bude platit.“
„Říkal, že sis odnesla nějaké milostné dopisy, které mu patří.“ Maxine zvrátila hlavu dozadu a rozesmála se. Znělo to jako upřímný hrdelní smích a asi by byl nakažlivý, kdybych nedřepěla uvázaná u lednice. „To ti pověděl? No to je dobré. Eddie Kuntz píše milostné dopisy. Nejspíš taky vlastníš akcie Brooklynského mostu.“
„Poslyš, jen se snažím dělat svou práci.“
„Jo, a já se zas snažím žít svůj život. Něco ti poradím. Pusť to z hlavy a nepokoušej se mě najít, protože se ti to nepodaří. Jsem tu už jen proto, abych si s tím kreténem trochu pošpásovala, a pak padám. Až ho dost potrápím, zmizím odsud.“
„Máš dost peněz, abys mohla zmizet?“
„Víc, než má pánbů jablek. A teď ti něco povím o té krabici. Je v ní plno psího kadění. Sbírala jsem je v parku celej den do plastového pytlíku. Vodítko je v sáčku uprostřed toho svinstva. Chci, aby se ten prevít musel v těch hovnech hrabat. A věř mi, že to udělá, protože mě fakt chce najít. Takže se do toho nemontuj a nepomáhej mu.“
Cítila jsem, jak bezděky ohrnuju nos. Psí kadění, no fuj!
„A to je všechno, co jsem ti chtěla říct,“ prohlásila Maxine. „Jdi hledat někoho jiného a přestaň pomáhat tomu grázlovi.“
„Byla jsi to ty, kdo mi počmáral dveře?“
Otočila se a chystala se odejít. „Ne, ale je to pěkně důraznej vzkaz.“
„Necháš mi tu klíč od těch klepet, že jo?“
Podívala se na mě a mrkla, a pak s bohorovným klidem vyšla ven a zavřela za sebou.
Sakra! „Nejsem jediná, kdo po tobě jde!“ zařvala jsem. „Dej si bacha na tu potvoru Joyce Barnhardtovou!“ Kruci! Upláchla mi. Škubala jsem klepety, ale držela pevně. V dosahu neležel žádný nůž nebo nějaký příhodný kuchyňský nástroj. Telefon byl moc daleko. Mohla jsem ječet třeba do skonání světa a pan Wolensky na druhé straně chodby by mě neslyšel, protože má televizi puštěnou na plné pecky. Přemýšlej, Stephanie. Mysli! „Pomoc!“ vykřikla jsem. „Pomoc!“
Ale nikdo nepřišel. Asi tak po pěti minutách ječení a soptění jsem cítila, že mě začíná bolet hlava. A tak jsem přestala řvát a mrkla se do lednice po něčem, co by to bolení hlavy zahnalo. Koláč s banánovým krémem. Kousek tam ještě zbyl od soboty. Zbaštila jsem koláč a spláchla ho mlíkem. Ještě pořád jsem měla hlad, tak jsem si dala trochu burákovky a pytlík mladých mrkviček. Když jsem chroupala poslední, ozvalo se od dveří znovu klepání.
Znovu jsem zaječela obligátní „Pomoc!“.
Dveře se rozlétly a dovnitř strčil hlavu Sally. „Sexy jako hrom,“ prohlásil. „Kdo tě k tý lednici přicvak?“
„Měla jsem malou potyčku s Maxine.“
„Vypadá to, že jsi prohrála.“
„Nejspíš jsi ji neviděl přešlapovat na parkovišti.“
„Ne.“
Ze všeho nejvíc jsem se bála, že mi uteče a už ji nikdy nenajdu. Ale taky mě sužoval strach, že mi ji vyfoukla Joyce. „Sejdi do suterénu, najdi správce Dillona a požádej ho, ať sem přijde s pilkou na železo.“ O dvacet minut později jsem měla pořád ještě náramek, ale aspoň jsem se mohla hnout od lednice. Sally odjel na zkoušku. Dillon se vracel dolů s kartonem šesti piv pod paží. A já se se zpožděním vydala na schůzku s krabicí plnou psího kadění.
Seběhla jsem po schodech a vyhrnula se ven. Zamířila jsem k svému autu, ale vtom jsem se zarazila, protože na parkoviště přijížděla Joyce.
„Ahoj, Joyce,“ řekla jsem. „Dlouho jsme se neviděly.“ Nakoukla jsem do jejího auta, jestli tam neuvidím Maxine. „Ještě pořád mě špehuješ?“
„Kašlu na to. Mám na práci lepší věci než celé dny sedět a čekat, až někomu rozmajznou dort do ksichtu. Jedu se s tebou rozloučit.“
„Vzdáváš to?“
„Na něco jsem přišla. Nepotřebuju, abys mi Maxine našla.“
„Že by? Jak to?“
„Vím, kde se skrývá. Znám někoho, kdo ví o každém jejím kroku. Škoda, že jsi nikdy nedělala v maloobchodu jako já. Mám teď spoustu konexí.“
Okénko u volantu vyjelo nahoru, Joyce odburácela z parkoviště a zmizela na ulici.
No bezva. Tak Joyce má konexe.
Šla jsem k CRX a všimla si, že mi někdo zastrčil pod stěrač vzkaz. 
Řekla jsem, že si to s tebou vyřídím, a myslela jsem to vážné. Sleduju tě a vím, že tu byl. Tohle je poslední varování. Nech mého mužského na pokoji! Až příště něco poleju benzinem, škrtnu sirkou.
Takže šlo o něčího přítele. Napadlo mě jediné jméno: Morelli. Uf! A to jsem s ním málem hupla do postele. Naletěla jsem na všechny ty žvásty o žádných kondomech a žádném sexu. Co jsem si myslela? Mělo mě napadnout, že nemám věřit všemu, co mi Morelli navykládá. A nebylo těžké uhodnout, kdo je ta ženská. Terry Gilmanová. Tahle výhrůžka zněla setsakra mafiánsky. A Connie přece říkala, že pro ně Terry pracuje.
Přičichla jsem k svému autu. Benzin. Dotkla jsem se prstem kapoty. Ještě byla mokrá. Ta drzá Morelliho ženská tu musela být před chvílí. Nejspíš to provedla, když jsem byla uvázaná k lednici. Nic se neděje, pomyslela jsem si. Zajedu do myčky.
Strčila jsem klíč do zámku, spíš jen tak ze zvyku, bezmyšlenkovitě. Jenže klíč se neotočil jako obvykle, což znamenalo, že dveře nebyly zamčené. Pozorně jsem se na ně zadívala a viděla, že jsou u okénka škrábance. Někdo si odemkl páčidlem.
Tušila jsem, že je to předzvěst špatné zprávy.
Nahlédla jsem okénkem dovnitř. Nezdálo se, že by mi něco ukradli. Rádio vypadalo netknutě. Otevřela jsem dvířka u volantu a z auta se vyvalil tak silný pach benzinu, že mě to málem povalilo. Sáhla jsem na sedadlo. Bylo nasáklé. Koberečky jakbysmet, palubní deska totéž. Ze všech děr a škvír crčel benzin.
Sakra! Zatracený Morelli. Byla jsem na něj naštvaná ještě víc než na Terry. Rozhlédla jsem se po parkovišti. Nikde ani noha, jen já.
Vytasila jsem mobil a začala zadávat čísla. U Morelliho doma to nikdo nebral. V kanceláři taky ne a do auta jsem se taky nedovolala. Nakopla jsem pneumatiku a chvíli jadrně klela.
Auto stálo v zadním rohu parkoviště, stranou ostatních. Připadalo mi, že bude prozatím nejbezpečnější nechat ho tam stát a počkat, až trocha benzinu vyprchá. Otevřela jsem okénka dokořán, vrátila se domů a zavolala do kanclíku Lule.
„Potřebuju odvoz,“ řekla jsem jí. „Potíže s autem.“
 
„Tak jo, pověz mi ještě jednou, jak je to s tou krabicí,“ řekla Lula, když s firebirdem zajížděla k chodníku před Kuntzovým domem.
„Maxine říkala, že je plný psího kadění, takže se ho nemáme dotýkat.“
„Ty jí to věříš? Co když je tam bomba?“
„Myslím, že tam není bomba.“
„Jo, ale víš to jistě?“
„Ne, nevím.“
„Řeknu ti co. Až budeš tu krabici otvírat, půjdu si stoupnout na verandu vpředu. Nehodlám se k té piksle přibližovat.“
Prošla jsem kolem domu dozadu a to se ví, že tam ta bedna byla, položená na schůdku u dveří. Šlo o krabici z tvrdé lepenky s rozměry asi třicet krát třicet čísel, omotanou lepicí páskou a označenou červeným písmenem X.
Kuntz stál u síťových dveří. „To vám to trvalo.“
„Máš kliku, že jsme vůbec tady, a jestli se k tomu hodláš stavět takhle, zase odejdeme,“ setřela ho Lula. „Tak co si o tom myslíš?“ zeptala se mě.
Dřepla jsem si a začala krabici prohlížet. Nic v ní netikalo. Nepáchla po psích bobcích. Nikde žádná varovná cedulka s nápisem Nebezpečná výbušnina. Po pravdě řečeno, mohlo tam být cokoli. Úplně cokoli. Třeba breberky, co přežily operaci Pouštní bouře. „Myslím, že je to v pořádku,“ řekla jsem Kuntzovi. „Klidně to otevři.“
„Víš jistě, že je to bezpečné?“
„Hej, jsme školené profesionálky,“ řekla Lula. „V těchhle věcech se vyznáme. Že jo, Stephanie?“
„Jasně.“
Kuntz hleděl na krabici, nervózně lupal klouby a vtahoval rty mezi zuby. „Zatracená Maxine.“ Vytáhl z kapsy švýcarský armádní nožík a sklonil se ke krabici.
S Lulou jsme nenápadně ustoupily dozadu.
„Víš to jistě?“ zeptal se znovu, ruku s nožíkem napřáhnutou ve vzduchu.
„Jo, jasně.“ Další krok dozadu.
Kuntz prořízl lepicí pásku, rozevřel krabici a nakoukl do ní. Neozval se výbuch, ale s Lulou jsme se i tak držely v povzdálí.
„Co to má sakra bejt?“ podivil se Kuntz a zkoumavě si cosi prohlížel. „Co to je? Vypadá to jako igelitovej pytlík zapečetěnej svorkou a naplněnej čokoládovým pudinkem.“
S Lulou jsme na sebe pohlédly.
„Vodítko bude nejspíš uvnitř,“ řekl Kuntz. Hrábl do pytlíku, zašklebil se a znechuceně hekl.
„Něco není v pořádku?“ zeptala se Lula.
„Není to pudink.“
„No co, dívej se na to z té světlé stránky,“ řekla Lula. „Nebouchlo to, no ne?“
„Jejda, to je hodin,“ prohlásila jsem a poklepala si na hodinky. „Musím běžet.“
„Jo, já taky,“ řekla Lula. „Mám fůru práce.“
Kuntz byl celý pobledlý. „Co to vodítko?“
„Můžeš mi zavolat později nebo mi nechej vzkaz na záznamníku. Stačí, když mi přečteš všechna písmena.“
„Ale...“
Jenže to už jsme s Lulou byly v tahu. Vzaly jsme to kolem domu k firebirdu a fofrem pryč.
„Co teď?“ zeptala se Lula. „Bude těžký tohle vzrůšo něčím trumfnout. Tohle se každej den nevidí, balík plnej hoven.“
„Musím hledat Maxine. Nejsem jediná, kdo přišel na to, že je v Point Pleasant. Jenže moje auto trčí na parkovišti celé zaneřáděné a nejdřív s tím musím něco udělat.“
Znovu jsem zkusila zavolat mobilem Morellimu a zastihla jsem ho v autě.
„Navštívila mě tvoje přítelkyně,“ řekla jsem.
„S nikým nechodím.“
„Kecy!“
Přečetla jsem mu vzkaz a pověděla mu o svých dveřích a autě.
„Proč myslíš, že to je moje přítelkyně?“ chtěl vědět Morelli.
„Nevím o nikom jiném, kdo by se spustil s tak totálně vyšinutou ženskou.“
„Toho komplimentu si cením,“ řekl Morelli. „Ale fakt nikoho nemám. Je to dávno, co jsem naposledy s někým chodil.“
„A co Terry Gilmanová?“
„Terry Gilmanová by ti nepolila auto benzinem. Zdvořile by ti zaklepala na dveře a pak by ti vydloubla oči.“
„Kdy ses s Terry viděl naposledy?“
„Asi před týdnem. Narazil jsem na ni ve Fiorellově lahůdkářství. Měla na sobě džínovou minisukni a moc jí to slušelo, ale není teď v mém životě nejdůležitější ženskou.“
Přimhouřila jsem oči. „Tak kdo je tou ženskou?“
„Přece ty.“
„Jo tak. Ale co to varování o jakémsi příteli? Kdo si myslí, že mu lezu do zelí?“
„Možná Maxine. Říkala jsi, že se to stalo poté, co tě přicvakla k lednici.“
„To by jako mluvila o Kuntzovi? No nevím. To se mi nezdá.“
 
Lula zaparkovala vedle CRX a šly jsme si prohlédnout rozsah škod.
„Nevím, jak se všeho toho benzinu zbavíš,“ řekla Lula. „Je úplně všude, i zvenčí. Jsou tady loužičky.“
Musela jsem to ohlásit na policii, sepsat protokol a pak zavolat do pojišťovny. Celé auto se muselo odborně vyčistit. Nejspíš jsem měla ve smlouvě spoluúčast, ale nemohla jsem si vzpomenout v jaké výši. Beztak na tom nezáleželo. Takhle se v tom autě nedalo jezdit.
„Jdu domů vyřídit pár telefonátů,“ řekla jsem Lule. „Když sebou hodím, možná ještě stihnu zajet do Point Pleasant a podívat se po Maxine.“
„V Point Pleasant to přímo miluju, a víš proč? Děsně mi chutnaj ty kornoutky s točenou zmrzlinou, napůl vanilkovou a napůl pomerančovou. Asi bych tam měla jet s tebou. Možná budeš potřebovat bodyguarda.“
Na parkoviště se přiřítil modrý fairlane a zajel smykem hned za nás.
„Ježkovy zraky!“ řekla Lula. „To je ta stará škatule Nowicki a je skoro namol.“
Paní Nowicki vyskočila z auta a hrnula se k nám. „Já to slyšela a nejsem skoro namol. Bejt namol, budu o hodně šťastnější.“
Oblékla si jedovatě zelený elastický úbor. Na obličeji měla tlustou vrstvu mejkapu, z koutku úst jí trčela cigareta a na chomáče oranžových kudrlinek si připlácla jedovatě zelený turban... pod nímž, jak jsem věděla, se skrývala čerstvě skalpovaná hlava.
Zadívala se na moje auto a štěkavě se zasmála. „To je tvoje?“
„Jo.“
„To ti nikdo neřek, že se benzin lije do nádrže?“
„Přijela jste mi něco povědět?“
„Odjíždím z města,“ sdělila mi paní Nowicki. „A mám pro tebe informaci. Maxine by byla fakt naštvaná, kdyby se dozvěděla, že jsem ti to řekla, ale myslím, že jsi měla pravdu a bude lepší, když ji najdeš ty než ta... však víš.“
„Ozvala se vám?“
„Přivezla mi svoje auto. Prý ho už nepotřebuje.“
„Kde je?“
„No, byla opravdu v Point Pleasant, jak jsem si myslela. Ale říkala, že tam po ní někdo čmuchal, takže se přesunula do Atlantic City. Nechtěla mi dát adresu, ale vím, že tam chodí do herny Bally’s Park Place. Myslí si, že tam má větší šanci vyhrát.“
„Víte to jistě?“
„Jo, docela jistě.“ Zhluboka potáhla z cigarety, která právě dohořela k filtru. Z nosu jí začal stoupat modrý dým a pak odhodila nedopalek. Dopadl na asfalt, odkutálel se pod moje auto a... puf! Z mého auta vyšlehly plameny.
„JEJDA!“ vyjekly jsme s Lulou a uskočily dozadu.
Auto se proměnilo ve velkou žlutou ohnivou kouli.
„HOŘÍ! HOŘÍ!“ řvaly jsme s Lulou.
Paní Nowicki se ohlédla. „Cože?“
BUM PRASK! Ozvala se exploze, paní Nowicki sebou kecla na zadnici a vzápětí se objevila druhá ohnivá koule. Lulin firebird!
„Moje auto! Moje děťátko!“ zaječela Lula. „Udělejte něco! Udělejte něco!“
Lidé z baráku se hrnuli ven a v dálce kvílely sirény. S Lulou jsme se sklonily nad paní Nowicki nataženou na chodníku obličejem vzhůru, oči vykulené.
„Ajaj,“ řekla Lula. „Nejste už zas mrtvá, nebo jo?“
„Potřebuju cigaretu,“ řekla paní Nowicki. „Zapalte mi.“
Na parkoviště vjelo policejní auto s blikajícím majáčkem. Vystoupil z něj Cari Costanza a šel rovnou ke mně. „To se ti povedlo,“ řekl. „Zdá se, že jsi tentokrát vyhodila do luftu dvě auta.“
„Jedno patřilo Lule.“
„Budou se hledat rozmetané části lidských těl? Když jsi naposledy vyhodila auto do luftu, nacházeli jsme je ještě o blok dál.“
„O blok dál jste našli jen jednu nohu. Většina kousků se rozlétla tady po parkovišti. A já osobně jsem toho názoru, že tam tu nohu odnesl pes paní Burlewové.“
„Takže co teď? Máme jít hledat nohy?“
„Obě auta byla prázdná. S paní Nowicki to trochu otřáslo, ale myslím, že bude v pořádku.“
„Je v pořádku, už odjela,“ řekla Lula. „Mohla, poněvadž ta její rachotina neshořela na škvarek.“
„Odjela?“ vypískla jsem jako nějaká myška Minnie. Nemohla jsem uvěřit, že odjela, když tu nehodu způsobila.
„Zrovna před chvilkou vzala roha,“ řekla Lula. „Teď jsem ji viděla vyjíždět z parkoviště.“
Pohlédla jsem k St. James Street a hlavou mi bleskla znepokojivá myšlenka. „Myslíš, že to mohla udělat schválně?“
„Vyhodit nám auta do povětří, abychom nemohly hledat její dceru? Myslíš, že je dost chytrá, aby něco takového vymyslela?“
 
Jako první odjely požární vozy, po nich hned policie a nakonec odtahová vozidla. A teď zůstal na asfaltu jen seškvařený flek posypaný pískem.
„No co,“ řekla Lula. „Snadno nabyl, snadno pozbyl.“
„Nevypadáš moc naštvaně. Myslela jsem, že máš to auto ráda.“
„Ale, rádio už nehrálo tak, jak mělo, a u supermarketu mi někdo promáčkl dvířka. Teď můžu jít a koupit si nové. Jen co vyplním všechny ty papíry, půjdu se poohlídnout po nějakém autě. Nakupování aut přímo miluju.“
Kdežto já nakupování aut nenávidím. To už radši půjdu na mamograf než kupovat auto. Nikdy nemám dost peněz, abych si mohla koupit auto, které se mi opravdu líbí. A co se týče prodejců aut, ti dokážou člověku způsobit takové utrpení, že se jim můžou rovnat snad jen zubaři. Po zádech mi bezděky přeběhl mráz.
„Chápeš, jsem jedna z těch, co myslej pozitivně,“ vysvětlovala mi Lula. „Moje sklenka není napůl prázdná. Kdepak. Moje sklenka je vždycky napůl plná. Takže neskuhrám a radši pro sebe něco dělám. A vůbec, je spousta lidí, kteří jsou na tom hůř než já. Já nestrávila půl odpoledne vyhrabáváním vzkazu z krabice plné psího kadění.“
„Myslíš, že když nám paní Nowicki řekla o Atlantic City, mluvila pravdu? Možná se jen snaží svést nás ze stopy.“
„To se dá zjistit jen jedním způsobem.“
„Potřebujeme káru.“
Podívaly jsme se na sebe a ušklíbly se. Obě jsme věděly, které auto je mi volně k dispozici. Můj táta má v garáži šmolkově modrý a bílý buick z třiapadesátého. Už několikrát jsem na tom byla tak bídně, že jsem si tu bestii ze zoufalství půjčila.
„To teda ne,“ řekla Lula. „V té velké modré kraksně do Atlantic City nejedu.“
„Kde je tvoje pozitivní myšlení? Co ty řeči o sklence, která je vždycky plná?“
„Na to se ti můžu zvysoka. V tomhle korábu se necejtím dobře. A když se v nějakým autě necejtím dobře, tak v něm nejedu. Musím totiž dbát na svou pověst. Když někdo vidí statnou černou ženskou, jak si to hasí v takovýmhle fáru, myslí si jen jedno. Pětadvacet babek a máš ho vykouřenýho. Říkám ti, že když nejseš celebrita, do tohohle krámu radši nelez.“
„Fajn, ujasníme si to. Jestli se rozhodnu jet do Adantic City a jediným autem, které seženu, bude tenhle modrý obr, nechceš se mnou jet.“
„No, když to formuluješ takhle...“
Zavolala jsem Lule taxíka a pak se vyštrachala po schodech do svého bytu. Jen co jsem vstoupila, šla jsem rovnou k lednici pro pivo. „Musím se ti přiznat,“ řekla jsem Rexovi, „že mě opouští kuráž.“ Zkontrolovala jsem záznamník a poslechla si nabroušený vzkaz od Eddieho Kuntze. „Už to mám.“
Když jsem mu zavolala, nezněl jeho hlas o moc šťastněji. Přečetl mi písmena, celkem třiapadesát. A pak hned zavěsil. Ani se nezeptal, jestli mi slouží zdraví. Nepopřál mi hezký den.
Zavolala jsem Sallymu a předala to břímě jemu. „Mimochodem,“ řekla jsem. „Jaké máš auto?“
„Porsche.“
To sedí. „Dvousedadlové?“
„Je nějaké jiné?“
Pro mě by místo bylo. Pro Lulu ne. Pochopila by to. Koneckonců, stalo se to při práci. A že přitom vylítlo do vzduchu i její auto, to byl pracovní malér, no ne? „Nebyla to moje vina,“ řekla jsem. „Já tam ten vajgl nehodila.“
„Nejspíš mi něco uniklo,“ řekl Sally. „Poslouchal jsem jen jedním uchem.“
Vysvětlila jsem mu, jak došlo k tomu, že nám shořela auta, a co nám poradila paní Nowicki.
„Už to tak vypadá, že budeme muset do Atlantic City,“ prohlásil Sally.
„Myslíš, že by se k nám do porsche vmáčkla i Lula?“
„Ani kdybychom ji namydlili.“
V duchu jsem si lítostivě povzdechla a řekla Sallymu, že pojedeme mým autem a že ho vyzvednu v sedm. Utrhlo by mi srdce, kdybych měla Lulu z téhle švandy vynechat.
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„JINÉ MATKY MAJÍ DCERY, které se vdají a mají děti,“ řekla máma. „Já mám dceru, která vyhazuje do povětří auta. Jak se to stalo? Tohle nepochází z mé strany rodiny.“
Seděli jsme u stolu a večeřeli; táta měl hlavu skloněnou nad talířem a ramena se mu třásla.
„Co je ti?“ zeptala se máma.
„Nevím. Prostě mi to připadlo legrační. Některým mužským se nestane celý život, že by jejich dítě vyhodilo do luftu auto, kdežto já mám dceru, které se to podařilo hned třikrát a ještě způsobila explozi pohřebního ústavu. Možná je to nějaký rekord.“
Všichni jsme tam seděli a užasle mlčeli, protože to byl nejdelší proslov, který můj otec za posledních patnáct let pronesl.
„Tvůj strejda Lou taky vyhazoval do povětří auta,“ řekl mi táta. „Nevíš o tom, ale je to pravda. Když byl Lou mladý, dělal pro Joeyho Rejnoka. Joey tehdy vlastnil autobazar a byl ve válce s bratry Grinaldiovými, kteří měli jiný autobazar. A Joey Louovi platil za to, aby vyhazoval do luftu auta Grinaldiů. Dostával zaplaceno od kusu. Padesát babek za auto. To tenkrát byly těžké prachy.“
„Byl jsi v hospodě a pil jsi,“ řekla tátovi máma. „Neměl jsi jezdit s taxíkem?“
Táta nabral na vidličku trochu brambor. „Nikdo nechtěl odvoz. Kšefty se dnes nehýbaly.“
„Chytli někdy strejdu Loua?“
„Nikdy,“ řekl táta. „Lou byl dobrej. Bratři Grinaldiové ho vůbec nepodezřívali. Mysleli si, že na ně Joey posílá Willyho Fuchse. Jednou dali Willymu nakládačku a Lou pak s tím likvidováním jejich aut přestal.“
„Probůh.“
„Dopadlo to dobře,“ pokračoval táta. „Lou se pak pustil do velkoobchodu s ovocem a docela se mu dařilo.“
„Máš bezva náramek,“ řekla babička. „Je nový?“
„Vlastně je to půlka klepet. Náhodou jsem si je přicvakla a pak jsem nemohla najít klíče. Jedno jsem musela odříznout pilkou na železo. Musím skočit k nějakému zámečníkovi, aby odemkl i tuhle půlku, ale zatím jsem neměla čas.“
„Syn Muriel Slickowsky je zámečník,“ řekla máma. „Můžu jí zavolat.“
„Možná zítra. Dnes musím jet do Atlantic City. Prověřuju nějakou stopu ohledně Maxine.“
„Měla bych jet s tebou,“ navrhla babička, vyskočila ze židle a zamířila ke schodům. „Můžu ti s tím helfnout. Zapadnu tam. V Atlantic City je plno babek, jako jsem já. Jdu se převlíknout. Bude to jen chvilka!“
„Počkej! Myslím, že...“
„V telce dnes večer beztak nic není,“ volala babička z patra. „A neboj, budu připravená na všechno.“
To mě zvedlo ze židle. „Zádné pistole!“ Podívala jsem se na mámu. „Nemá už tu pětačtyřicítku, nebo ano?“
„Prohledala jsem jí celý pokoj, ale nenašla jsem ji.“
„Než nasedne do mého auta, chci, abyste ji svlíkli a prohlídli.“
„Ani za všechny prachy na světě,“ řekl táta. „Tuhle ženskou nechci vidět nahou ani pod hrozbou smrti.“
 
Lula, babička Mazurová a já jsme stály v chodbě a čekaly, až nám Sally přijde otevřít. Měla jsem na sobě krátkou džínovou sukni, bílé tričko a sandály. Babička si oblékla šaty s červenomodrým potiskem a k tomu bílé plátěnky. Lula si na sebe vzala šaty z červeného úpletu s hlubokým výstřihem, které jí sahaly kousek pod zadnici, červené punčocháče a rudé saténové střevíce na jehlách a s páskem vzadu.
A Sally nám otevřel oháknutý v plné parádě. Černá paruka jak pro šéfku bordelu, šatičky pošité stříbrnými flitry, jako ulité a sahající kousek pod jeho zadnici, a stříbrné páskové střevíce na tlusté podešvi, ve kterých se tyčil do závratné výše dvou metrů, a to bez vlasů.
Kriticky na mě pohlédl. „Já myslel, že máme být maskovaní.“
„Já jsem přestrojená za lišku,“ řekla Lula.
„A já za starou babku,“ řekla babička.
„Máma by mě nikam nepustila, kdybych byla za někoho přestrojená,“ sdělila jsem mu.
Sally se zatahal za šaty. „Já jsem jako kočka.“
„To teda jo,“ řekla mu Lula. „Seš fakt kost.“
„Sally je transvestita,“ vysvětlila jsem babičce.
„A parádní,“ řekla babička. „Vždycky jsem si přála poznat nějakého transvestitu. Vždycky mě zajímalo, co děláte s tím svým bimbasem, když si oblíknete holčičí šaty.“
„Jsou na to takové speciální spoďáry, kam ho šoupnete.“
Všechny jsme pohlédly na bouli, která se na Sallyho šatech rýsovala v místě rozkroku.
„No tak mě žalujte,“ řekl Sally. „Mám z nich vyrážku.“
Lula natáhla krk a zavětřila. „Co to tady voní? Hm, jako by se tu něco peklo.“
Sally zakoulel očima. „To je Sugar. Peče jak posedlej. Za dvě hodiny musel zpracovat nejmíň pět kilo mouky.“
Lula Sallyho odstrčila a hrnula se do kuchyně. „Já se picnu,“ řekla. „Všude, kam se člověk podívá, jsou koláče.“
Sugar stál u linky a hnětl těsto. Když jsme vešli, vzhlédl a rozpačitě se usmál. „Nejspíš si asi myslíte, že jsem divnej, když toho tolik peču.“
„Zlato, já myslím, že seš k sežrání,“ řekla Lula. „Kdybys někdy sháněl novou spolubydlící, brnkni mi.“
„Líbí se mi ta vůně, když se v kuchyni něco peče,“ vysvětloval Sugar. „Taková domácká.“
„Jedeme do Atlantic City,“ řekla jsem Sugarovi. „Nechceš se k nám přidat?“
„Díky, ale tenhle koláč musí za chvíli do trouby, tohle těsto zrovna kyne a pak musím žehlit...“
„A sakra,“ řekla Lula. „Ty seš jak nějaká Popelka.“
Sugar dloubl do těsta. „Hazardní hry mi moc nejdou.“
Vzali jsme si z talíře na lince každý jeden koláč, vyhrnuli se z kuchyně a prošli chodbou k výtahu.
„Chudáček, připadá mi tak smutnej,“ řekla Lula. „Nejspíš si neužije moc srandy.“
„Když se oblíkne do šatů, je s ním mnohem lepší zábava,“ řekl Sally. „V šatech je z něj úplně jinej člověk.“
„Tak proč je nenosí pořád?“ chtěla vědět Lula.
Sally pokrčil rameny. „Nevím. Nejspíš má pocit, že se to nehodí.“ Prošli jsme přes elegantní mramorovou halu a vydali se po pěšince lemované květinovými záhony na parkoviště.
„Tady,“ řekla jsem Sallymu. „Ten modrobílý buick.“
Sallyho namalované řasy vylétly vzhůru. „Buick? Do pytle, to je tvoje kára? A má kruhová ventilační okénka. No to je paráda! Co je pod kapotou?“
„Osm válců ve tvaru V.“
„Páni! Osmiválec véčko! Já se poseru!“
„Ještě že na sobě nemá ty stahovací spoďáry, nebo by mu to rozervalo bok,“ podotkla Lula.
Z buicku je každý mužský na větvi. Ženské ho nenávidí, chlapi ho přímo milují. Podle mě to nejspíš souvisí s velikostí gum. Nebo s tím baňatým vejcovitým tvarem... něco jako porsche na steroidech.
„Měli bychom to rozjet,“ řekla jsem Sallymu.
Vzal mi z ruky klíčky a sedl si za volant.
„Pardon,“ řekla jsem. „Tohle je moje auto. Řídit budu já.“
„Tohle auto musí řídit někdo, kdo má koule,“ řekl Sally.
Lula bojovně nakročila, ruku opřenou o bok. „Pche! A to jako myslíš, že my nemáme koule? To se teda pleteš, ptáčku.“
Sally sevřel volant. „Tak jo, co by mě to stálo? Dám ti padesát babek, když mě necháš řídit.“
„Nechci peníze,“ řekla jsem. „Jestli chceš řídit, stačí slušně požádat.“
„Jo, a ne na nás hned dělat ramena,“ řekla Lula. „To nestrpíme. Tyhle kecy na nás neplatí.“
„Teda to je senzace,“ liboval si Sally. „Vždycky jsem si přál projet se v takovém fáru.“
Babička s Lulou se usadily vzadu a já vepředu.
Sally vytáhl z kabelky kus papíru. „Abych nezapomněl, tady je to poslední vodítko.“
Přečetla jsem je nahlas. „Poslední vodítko. Poslední šance. V baru Modrý měsíc. Sobota v devět.“
Maxine se chystala zvednout kotvy. Chtěla Eddieho ještě naposledy potrápit. A jaké měla úmysly se mnou? Měla jsem pocit, že si ze mě chce ještě jednou vystřelit, když mě vylákala na tenhle pofidérní výlet do Atlantic City.
 
První, čeho si vždycky všimnu v Atlantic City, je fakt, že to není Las Vegas. Vegas je jedna velká zábava. V Atlantic City sice není tolik neonových světýlek, ale zato se tam dá o hodně líp parkovat. Kasina stojí na promenádě u pláže, ale po pravdě řečeno, na promenádu se tu kašle. V A. C. nejde o moře. Jde o to, rozšoupnout se. A když jste starší ročník, tím líp. Tady vám dají poslední šanci.
Hned za kasiny jsou nalepené chudinské slumy. Jelikož si v Jersey nepotrpíme na dokonalost, nikomu to nevadí. Já to beru tak, že v Jersey si musíte poradit, jak se dá, a když je nutné propracovat se k hernám přes brlohy... do háje, co má být! Zaryglujte si v autě okna, pozamykejte dveře a proboxujte se přes feťáky a pasáky k místům, kde druhým parkují slouhové jejich bouráky.
Vládne tu radostná atmosféra.
A nejenže to není Las Vegas, taky do Monte Carla to má daleko.
Atlantic City se nevidí moc modelů od Versaceho. U stolů, kde se hrají kostky, se vždycky vyskytují chlápkové s černým ulízaným hárem a prsteny na malíčku. A vedle napomádovaných chlápků ověšených prsteny vždycky postávají ženské oblečené jako barové zpěvačky. Ale jinak tady většinou uvidíte pětašedesátnice v silonové teplákové soupravě, jak se s kýblem plným čtvrťáků hrnou k hracím automatům.
Kdybych s Lulou a Sallym jela do New Yorku nebo Vegas, nikdo by si nás nevšiml. V Atlantic City jsme se vyjímali jako pěst na oku; jako když se snaží zapadnout do davu Sněhurka a sedm trpaslíků.
Vtrhli jsme do sálu všichni čtyři v jednom šiku, nechali se zaplavit rámusem a snažili se pojmout všechno kolem... zrcadlový strop, trojrozměrný koberec, blyštivá světýlka a vzdouvající se dav lidí. Jak jsme procházeli dál, staří pánové vráželi do zdí, krupiéři se nezmohli na jediné slovo, číšnice se zastavovaly na fleku, žetony padaly na zem a ženy na nás zíraly s užaslou zvědavostí, obvykle vyhrazenou pro pohled na řetězové autohavárie. Jako kdyby nikdy neviděli dvoumetrového transvestitu a metrákovou černošku s blonďatými loknami, vyparáděné, jako když má Cher špatný den.
Tak co, umím vést tajnou operaci, nebo ne?
„Ještě že mi zrovna včera přišel důchod,“ řekla babička, když zmerčila automaty. „To mám teda kliku.“
„Vyber si jed,“ řekla Lula Sallymu.
„Blackjack!“
A už mizeli.
„Dívejte se po Maxine,“ řekla jsem jejich vzdalujícím se zádům.
Asi tak hodinku jsem bloumala sálem a prohrála jsem čtyřicet babek v kostkách, ale za pět dolarů dýška jsem dostala pivo zdarma. Na Maxine jsem nenarazila, ale nijak mě to nepřekvapilo. Našla jsem si flek s dobrým výhledem, usadila se tam a pozorovala lidi.
O půl dvanácté se objevila babička a sesula se vedle mě. „Na první mašině jsem vyhrála dvacet babek, jenže pak se to zvrtlo a už to jelo,“ postěžovala si. „Lepila se na mě smůla.“
„Zůstaly ti nějaké peníze?“
„Vůbec nic. Ale nebylo to vyloženě k ničemu. Seznámila jsem se s bezva štramákem. Sbalil mě u té bedny, kde se hraje poker o dva dolary, z čehož je vidět, že to není žádný držgrešle.“
Vysunula jsem obočí.
„Měla jsi zůstat se mnou. Taky bych tě s někým dala dohromady.“ No těbůh.
Vtom k nám došel jakýsi bělovlasý mužíček. „Tady máš ten Manhattan,“ řekl babičce a podal jí drink. „A kdo je tohle?“ zeptal se a otočil se ke mně. „To musí být tvoje vnučka.“
„Tohle je Harry Meaker,“ představila mi ho babička. „Harry je z Mercerville a má dnes taky pech.“
„Já mám vždycky pech,“ řekl Harry. „Byl jsem vždycky smolař. Dvakrát jsem se oženil a obě ženy mi umřely. Vloni mi udělali dvojitej bypass a už zase mám ty cévy ucpaný. Cejtím to. A podívejte na tohle. Vidíte ten červenej šupinatej flek na mým nose? Rakovina kůže. Příští týden mi to budou řezat.“
„Harry přijel autobusem,“ řekla babička.
„Potíže s prostatou,“ svěřil se Harry. „Potřebuju autobus se záchodem.“ Podíval se na hodinky. „Už musím jít. Autobus odjíždí za půl hodiny. Nechci, aby mi ujel.“
Babička se dívala, jak odchází. „Co myslíš? Docela živej, ne? Aspoň prozatím.“
Lula a Sally se k nám přivlekli a pleskli sebou na gauč vedle mě. „Neslyšela jsem střelbu, takže nejspíš Maxine nikdo nezahlíd,“ prohodila Lula.
„Maxine je chytrá holka,“ řekl Sally. „Zůstala doma.“
Podívala jsem se na něj. „Nedařilo se ti?“
„Oškubali mě. Tenhle týden si budu muset udělat nehty sám.“
„Můžu ti je udělat já,“ nabídla se Lula. „Na manikúru jsem dobrá. Vidíš ty palmičky, co mám na nehtech? Ty jsem si tam dala sama.“
„Počkat,“ řekla jsem a vstala. „Podívejte na tu ženskou v tyrkysových kalhotách u stolku s kostkama. Ta, co má ty žluté vlasy.“
Zena ke mně seděla otočená zády, ale před chvílí se ohlédla, takže jsem si mohla dobře prohlédnout její obličej. A vypadala úplně jako Maxine.
Vykročila jsem směrem k ní, ale vtom se znovu otočila a zahleděla se přímo na mě. Oběma nám současně svitlo poznání, načež Maxine vyskočila, otočila se na podpatku a zmizela v davu lidí za stolkem. „Vidím ji!“ ječela Lula ženoucí se hned za mnou. „Neztrať ji z očí!“ Jenže to už jsem ji ztratila. V sále bylo narváno a Maxine na sobě neměla rudé flitry jako Lula. Maxine tady zapadla přímo dokonale. „Už jsem ji zmerčila!“ vykřikla babička. „Míří k promenádě.“ Vyskočila na hrací stůl pro blackjack a stála tam rozkročená doširoka ve svých plátěnkách. Krupiér po ní hrábl, ale babička ho praštila kabelkou po hlavě. „Nebuďte hrubián,“ napomenula ho. „Vylezla jsem nahoru jen proto, abych se rozhlídla, poněvadž jsem se scvrkla kvůli osteoporóze.“
Vzala jsem to tryskem ke vchodu od moře, prodírala se mezi hloučky hráčů a snažila se nikoho nepovalit. Trvalo mi jen chvilku, než jsem vyběhla z herního sálu do prostorné vstupní haly. Na zlomek vteřiny jsem před sebou zahlédla kštici slámových vlasů, viděla jsem, jak rozevlátá mizí ven skleněnými dveřmi. Strkala jsem do lidí, ječela „Pardon“ a supěla jako lokomotiva. Příliš mnoho koblih a málo cvičení.
Prolétla jsem dveřmi a uviděla, jak Maxine přímo přede mnou upaluje, co to dá. Přidala jsem ještě trochu páry a slyšela, jak se Lula a Sally štrachají s klením půl bloku za mnou.
Maxine najednou prudce odbočila z promenády do postranní uličky. Běžela jsem jí v patách, ale když jsem probíhala zatáčkou, ozvalo se prásknutí dvířek a vzápětí naskočil motor. Doběhla jsem k autu a natáhla se po něm, ale už se rozjíždělo. A pak bylo pryč. A jelikož se Maxine nenacházela v dohledu, předpokládala jsem, že je taky pryč.
Sally ke mně doběhl a zlomený v pase se snažil popadnout dech. „Tak, a končím s kramfleky. Od týhle chvíle na ně seru.“
Zezadu do něj vrazila Lula. „Trefí mě šlak! Sekne to se mnou!“ Chvíli jsme tam chodili a lapali po dechu, načež přicupitala babička. Jak to vypadá? O co jsem přišla? Kde je?“
„Upláchla,“ řekla jsem.
„Kruci!“
Z přítmí k nám vykročili tři mládenci. Bylo jim tak osmnáct až devatenáct a na sobě měli pytlovité kalhoty a nezašněrované tenisky. „Čau, kočky,“ prohodil jeden. „Co se děje?“
„Dejte mi pokoj,“ řekl Sally.
„Ty vole,“ podivil se výrostek. „To je teda kost!“
Sally si narovnal paruku. „Díky.“
Výrostek vytáhl z kapsy kalhot skládací nůž. „Co takhle dát mi kabelku, ty čáro?“
Sally si vyhrnul sukni, hrábl do slipů a vytáhl glock. „Co takhle ušmiknout ti s tou kudlou koule?“
Lula vytasila z kabelky z rudého saténu pistoli a babička vyrukovala se svou pětačtyřicítkou.
„Dej si bacha, neřáde,“ řekla babička.
„Hej, nechci žádný potíže,“ polekal se výrostek. „To bylo jen tak ze srandy.“
„Chci ho odprásknout,“ řekl Sally. „Neřeknete to na mě, že ne?“
„To není fér,“ řekla Lula. „Já ho chci taky sejmout.“
„Tak jo,“ rozhodla babička. „Budu počítat do tří a napálíme to do něj všichni.“
„Žádné střílení!“ řekla jsem.
„Tak co kdybych ho rozkopal na maděru?“ navrhl Sally.
„Jste úplně šílené,“ prohlásil výrostek a dal se na ústup. „Co jste to za ženské?“ Jeho kamarádi se dali na útěk a on se rozběhl za nimi.
Sally zastrčil pistoli zpátky do slipů. „Rek bych, že test na estrogen jsem nejspíš projel.“
Všechny jsme mu zíraly do rozkroku a babička řekla nahlas to, co jsme si s Lulou myslely.
„Já myslela, že ta boule je tvůj bimbas.“
„Probůh, jsem snad nějakej Zázračnej hřebec? Moje pistole se prostě nevejde do kabelky.“
„Potřebuješ menší bouchačku,“ řekla Lula. „S tímhle velkým starým glockem ve spoďárech nemáš ty správný tvary.“
 
Když jsme vyjeli z Atlantic City, babička, Lula a Sally během patnácti minut spali. Jela jsem v tom velkém autě tmou a tichem a přemýšlela o Maxine. Ještě pořád jsem nebyla přesvědčená, že ve skutečnosti nešlo jen o boudu. Ano, Maxine jsem opravdu zahlédla, přesně jak to její matka říkala, jenže zmizela až moc snadno. A nevypadala moc překvapeně, že mě tam vidí. Parkovala v tmavé postranní uličce, což by osamělá žena udělala jen sotva. Je přece mnohem pohodlnější a bezpečnější zajet na veřejné parkoviště. Odjela v černé hondě acura, ale nastupovat jsem ji neviděla a měla jsem podezření, že to auto neřídila. Sběhlo se to příliš rychle. Motor naskočil ve chvíli, kdy jsem slyšela prásknutí dvířek.
Soudila jsem z toho, že mě možná opravdu chce svést ze stopy.
Třeba ještě pořád byla v Point Pleasant. Třeba si zaplatila činži na měsíc a teď se jí nechtělo do stěhování. Takže když se dozvěděla, že mě její matka informovala, vymyslela si tuhle fintu, aby mě udržela dál od Point Pleasant. Nebo si zas jen pohrávala. Možná měl Eddie Kuntz pravdu, co se týče Maxinina zaujetí Jamesem Bondem.
Nejdřív jsem vysadila Sallyho, pak Lulu a nakonec babičku.
„Máma si myslí, že jsi tu pistoli dala pryč,“ řekla jsem jí.
„Hm,“ odpověděla. „No představ si to.“
Máma nás už vyhlížela; stála ve dveřích, paže zkřížené přes hrudník. Být dobrou dcerou, šla bych dál a dala si pár sušenek. Jenže nejsem až tak dobrou dcerou. Mámu mám ráda, jenže láska má své meze, když se pokoušíte vysvětlovat, jak došlo k tomu, že vaše babička vylezla v natřískaném kasinu na stůl pro blackjack.
Počkala jsem, až babička úspěšně zdolá schody, zamávala jsem na rozloučenou a zase v tom velkém modrém fáru odfrčela. Na Hamilton Avenue jsem chytla zelenou vlnu, ale když jsem odbočila na St. James Street, cítila jsem, jak se mi stahují útroby při pohledu na zásahová vozidla na rohu ulice. Policejní a požární vozy, sanitky. Parkoviště u našeho činžáku jich bylo plné. Všude planula světla a nesl se ke mně randál z tlampačů. Žlábkem se valila černá voda a na chodnících postávaly hloučky lidí oblečených v županech a věcech, které na sebe narychlo naházeli. Ať se jednalo o cokoli, zdálo se, že už to skončilo. Hasiči balili své náčiní. Zvědavci se rozcházeli do svých domovů.
Projel mnou strach. Příště škrtnu sirkou.
Ulice byla ucpaná, takže jsem zaparkovala, kde se dalo, a proběhla přes kousek trávníku lemujícího parkoviště. Zastínila jsem si oči před září světel, mžourala přes mlhavý opar dýmu a naftových zplodin a odpočítávala okna, abych zjistila, kde hořelo. Druhé patro, druhý byt zkraje. K požáru došlo v mém bytě. Sklo v okně bylo rozbité a okolní cihly zčernalé. Žádný další byt nejevil známky poškození.
Má jediná souvislá myšlenka se týkala Rexe. Rex zůstal uvězněný ve skleněném akvárku uprostřed té spouště. Odklopýtala jsem k zadnímu vchodu a v duchu prosila o zázrak, nejistá si tím, jestli brečím nahlas nebo potichu, soustředěná jen na Rexe. Prodírala jsem se vzduchem, který byl těžký a nedýchatelný. Jako bych se pokoušela plavat v rosolu. Můj zrak i sluch se potýkaly s deformovanými vjemy. Snažila jsem se projít vstupní halou plnou lidí, ale čísi ruce se mě pokoušely zadržet. Slyšela jsem, jak mě kdosi volá jménem.
„Tady!“ křikl pan Kleinschmidt. „Tady jsme!“
Stál tam s paní Karwattovou, která oběma rukama třímala Rexovo akvárium.
Prodrala jsem se k nim, stěží schopná uvěřit, že je Rex zachráněn. „Je v pořádku? Je Rex v pořádku?“ zeptala jsem se a nadzvedla víko, abych se sama přesvědčila. Naklonila jsem plechovku od polévky a podívala se na vyděšeného Rexe.
Nejspíš je hloupé cítit takovou náklonnost ke křečkoví, ale Rex je můj spolubydlící. Díky Rexovi není v mém bytě prázdno. A kromě toho mě má rád. Jsem si tím skoro jistá.
„Nic mu není,“ řekla paní Karwattová. „Vynesli jsme ho hned ven. Díkybohu, že jsi mi dala klíče od bytu. Slyšela jsem výbuch a šla jsem tam. Máš štěstí, požár vypukl ve tvé ložnici.“
„Je někdo zraněný?“
„Nikomu se nic nestalo. Zasáhlo to jen tvůj byt. Paní Stinkowski pod tebou má trochu promáčené stropy a všichni smrdíme kouřem, ale to je tak všechno.“
„Ten případ, co teď na něm děláš, musí být fakt něco,“ řekl pan Kleinschmidt. „Někdo ti v jednom dni vyhodil do povětří auto i byt.“ Přidupal ke mně Kenny Zale. S Kennym se znám ze základky a na střední škole jsem nějaký čas chodila s jeho starším bráchou Mickeym. Kenny teď dělá požárníka. Měl na sobě holínky a černé pracovní kalhoty a v obličeji byl umazaný od potu a sazí.
„Vypadá to, že jste byli na návštěvě v mém bytě,“ řekla jsem mu. „Možná bys měla pomýšlet na to, najít si jinou práci.“
„Jak je to zlé?“
„Ložnice je zničená. Tam to začalo. Zdá se, že ti někdo prohodil oknem zápalnou pumu. Koupelna se dá zachránit. Obývák je dost zdemolovaný. Kuchyň bude nejspíš v pořádku, až se vyčistí. Budeš potřebovat nové podlahy. A taky asi vymalovat. Spoustu věcí poškodila voda.“
„Můžu tam jít?“
„Jo. Teď to asi půjde. Před chvílí tam šel náčelník. Nejspíš tě provede po bytě, aby sis mohla odnést, co se dá, a pak ho zapečetí, dokud neskončí vyšetřování a nebude si jistý, že je tam bezpečno.“
„Náčelníkem je ještě pořád John Petrucci?“
„Jo. Nejspíš se důvěrně znáte.“
„Známe se už dlouho, ale neřekla bych, že důvěrně.“
Zasmál se a pocuchal mi vlasy. „Jsem rád, že jsi neležela v posteli, když se to stalo. Byla bys na škvarek.“
Nechala jsem Rexe u paní Karwattové, vyběhla po schodech nahoru a propracovala se návalem lidí v chodbě. V prostoru kolem mého bytu bylo plno vody a koptu. Ve vzduchu čpěl štiplavý zápach kouře. Nahlédla jsem dveřmi a srdce se mi bolestně stáhlo. Pohled na tu destrukci mě ochromil. Zdi černé, okna rozbitá, z nábytku zbyly jen promáčené hromady ohořelé sutě.
Držím se pevně víry, že špatné zprávy se mají přijímat jenom pozvolna. Proč řešit nepříjemnosti ještě dnes, když mě třeba zítra může srazit autobus? A když tu věc budete odkládat dost dlouho, možná se vytratí a zmizí. Bohužel, tahle věc se nevytrácela. Pro tenhle problém má pravidla vůbec neplatila. Tenhle problém byl setsakra deprimující.
„Sakra!“ zavřískla jsem. „Do prčic!“
Všichni na patře se okamžitě zarazili a zadívali se na mě.
„Tak jo,“ řekla jsem. „Už je mi líp.“ Byla to samozřejmě lež, ale připadalo mi správné to říct.
Petrucci ke mně přistoupil. „Máš představu, kdo tohle udělal?“
„Ne. Vy ano?“ Další lež. Jistou představu jsem o tom měla.
„Někdo, kdo má velice dobrou mušku.“
To by mohla být Maxine. Hvězda softballu. Ale i tak mi to nesedělo. Tohle spíš zavánělo zločineckým gangem... třeba tím, do něhož patřila Joeova kámoška Terry.
Opatrně jsem vešla do kuchyně. Hnědá plechovka s medvědem od sušenek zůstala nedotčená. Telefon se zdál být v pořádku. Všudypřítomná voda a kopt působily skličujícím dojmem. Skousla jsem pevně ret. Nehodlala jsem se rozbrečet. Rex byl zachráněn. Všechno ostatní se dá nahradit, řekla jsem si.
Prošli jsme všechny místnosti, ale zachránit se toho dalo jen málo. Pár kousků kosmetiky z koupelny a fén na vlasy. Uložila jsem je do tašky, kterou jsem našla v kuchyni.
„Není to až tak zlé,“ řekla jsem Petruccimu. „Beztak jsem už chtěla vymalovat. Škoda, že to nesežehlo i koupelnu.“
„Copak, oranžová a hnědá se ti nelíbí?“
„Myslíte, že už je moc pozdě na to, abych to tam očadila?“
Petrucci vypadal ztrápeně. Jako bych ho požádala, aby si veřejně pšoukl. „Máš na všechno pojištění?“
„Ano.“ Možná.
Paní Karwattová na mě čekala s Rexem v chodbě. „Jsi v pořádku? Máš kde přenocovat? Můžeš dnes přespat u mě na gauči.“
Vzala jsem si od ní klec. „Jste hodná, že mi to nabízíte, ale nejspíš pojedu k našim. Mají volnou ložnici.“
Ve výtahu stála stará paní Bestlerová. „Jedeme dolů,“ oznámila, opřená o své chodítko. „Přízemí, dámské kabelky.“
Dveře se otevřely do chodby dole a první, koho jsem uviděla, byl správce Dillon v pracovní kombinéze.
„Jedu se tam nahoru zrovna podívat,“ řekl. „Abych se připravil na malování, co?“
„Bude to chtít hodně barvy.“ Už zase se mi třásly rty.
„Ale jdi, nic si z toho nedělej. Pamatuješ, jak paní Baumgartenové chytl vánoční stromek? Vyhořel jí celý byt. Všechno lehlo popelem. A jdi se k ní podívat... je to tam jako nové.“
„Měl bys u mě bednu piva, kdybys shodil omítku v koupelně.“
„Copak, nelíbí se ti oranžová a hnědá?“
 
Byla jsem ráda, že jsem buick zaparkovala na ulici, odkud jsem neviděla na sežehnutý činžák. Sejde z očí, sejde z mysli. Tak trochu. Buick působil tiše a pokojně jako nějaké lůno. Útulné a chránící před okolním světem. Zamkla jsem dvířka a všechno to dění zůstalo v dálce přede mnou, vzdálené půl bloku.
Seděla jsem s Rexem v autě a snažila se uspořádat své myšlenky. Rex začal po chvíli běhat ve svém kolotoči a usoudila jsem, že už má v hlavě všechno srovnané. Mně to trvalo trochu déle. Mé myšlenky zabíhaly do děsivých směrů. Někdo mě chtěl postrašit a možná i zabít. Byla tu vzdálená možnost, že se jedná o stejnou osobu, která usekává prsty a odřezává skalpy, a nelíbila se mi představa, že by se to v budoucnu mohlo stát i mně.
Opřela jsem si hlavu o volant. Byla jsem vyčerpaná a měla jsem na krajíčku. A bála jsem se, že jestli se rozbrečím, nepřestanu s tím hodně dlouho.
Pohlédla jsem na hodinky. Dvě hodiny ráno. Musela jsem se někde vyspat. Ale kde? Nejjednodušším řešením by bylo jet k našim, ale nechtěla jsem vystavit jejich životy nebezpečí. Nepřála jsem si, aby se cílem další zápalné pumy stal jejich domek na High Street. Tak kam bych mohla jít? Do hotelu? V Trentonu žádné hotely nejsou. Pár je jich v Princetonu, ale jede se tam čtyřicet minut a taky se mi nechtělo utrácet tolik peněz. Mohla bych zavolat Rangerovi, jenže nikdo neví, kde Ranger bydlí. Kdyby mě u sebe nechal přespat, ráno by mě nejspíš musel zabít, aby si byl jistý, že nevyzradím jeho tajemství. Lula? To byla dost úděsná představa. To už budu radši čelit hrozbě skalpování než spát u Luly. Pak tu byla má nejlepší kámoška Mary Lou a taky moje sestra Valerie, ale ty jsem taky nechtěla ohrozit. Potřebovala jsem někoho, kdo se dal snadno oželet, o koho jsem se nemusela bát. Někoho, kdo měl volný pokoj.
„No nazdar,“ řekla jsem Rexovi. „Myslíš na to co já?“
Seděla jsem tam ještě dalších pět minut, ale nenapadlo mě, jak by se ten problém dal vyřešit lépe, takže jsem otočila klíčkem v zapalování a pomalu projela kolem osamělého požárního vozu na konci ulice. Snažila jsem se nedívat na svůj byt, ale koutkem oka jsem přece jen zahlédla požární schodiště. Hrudník se mi bolestně sevřel. Můj ubohý byteček.
Zhluboka jsem se nadechla. Nechtěla jsem umřít. A taky jsem si nepřála, aby mě někdo nenáviděl. A rozhodně jsem nechtěla brečet.
„Ničeho se neboj,“ řekla jsem Rexovi. „Všechno zas bude, jak má být. Zlé časy jsme už zažili, no ne?“
Vzala jsem to po Hamilton Avenue a přes Chambers na Slater Street. Projela jsem dva bloky a našla dům, který jsem hledala. Byl to skromný domek v řadové zástavbě s hnědou šindelovou střechou. Nikde se nesvítilo. Zavřela jsem oči. Byla jsem utahaná jako pes a do tohohle se mi nechtělo.
„Možná bychom mohli přespat v autě,“ řekla jsem Rexovi. „A zítra si najít něco dlouhodobějšího.“
Rex roztáčel kolotoč na plné obrátky. Jednou na mě mrkl a šmytec. Vyložila jsem si to jako: holka zlatá, vyřeš to sama.
Po pravdě řečeno jsem nechtěla spát v autě. Ten vyšinutý člověk by mě mohl najít a přepadnout mě ve spánku. Mohl by vypáčit okno a ušmiknout mi všechny prsty. Znovu jsem pohlédla na dům. Tohle bylo jediné místo, kde jsem se mohla cítit bezpečně a nebýt z toho na mašli, kdyby dům někdo zničil. Tenhle dům patřil Joeovi Morellimu. Vytáhla jsem z tašky mobil a zadala číslo.
Telefon zazvonil šestkrát, než to Joe vzal a zamumlal do něj haló. „Joe?“ řekla jsem. „Tady je Stephanie.“
„Jde někomu o život?“
„Ještě ne.“
„Jde ti o sex?“
„Ještě ne.“
„Tak to netuším, proč mi voláš.“
„Někdo mi dnes hodil do bytu zápalnou pumu a nemám kde spát.“
„Kde jsi?“
„Před tvým domem.“
V okně nahoře se rozhrnul závěs.
„Hned tam jdu,“ řekl Joe. „Nevystupuj z auta, dokud neotevřu dveře.“
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ZVEDLA JSEM REXOVU KLEC z předního sedadla. „Takže si pamatuj: žádné kňourání nad tím, že se nám nedaří,“ řekla jsem. „Žádné cintání blahem, jak je Morelli senzační. A nebude se brečet. Nechceme, aby si o nás myslel, že jsme břídilové.“
Morelli stál na malé vybetonované verandě vpředu. Dveře za ním byly otevřené a viděla jsem, že se svítí v chodbě nahoře. Byl bos a na sobě měl ustřihnuté džíny, těsně obepnuté kolem boků. Vlasy měl rozcuchané spánkem a v ruce, volně svěšené podél těla, držel pistoli. „Mluvíš s někým?“
„S Rexem. Je z toho všeho trochu nervózní.“
Morelli si ode mě vzal klec, kopnutím zavřel dveře a odnesl Rexe do kuchyně. Postavil klec na linku a rozsvítil stropní světlo. Jeho kuchyně byla staromódní, s věkovitými spotřebiči a plastovými povrchy. Skříňky dostaly nedávno nový béžový nátěr a na podlaze leželo zánovní lino. V dřezu se máčel hrnec. Vypadalo to, že měl Morelli k večeři špagety.
Postavil na dřevěný stolek přimáčknutý k jedné kuchyňské stěně litr studeného mléka a balíček plněných sušenek. Vzal z okapávače dvě sklenice, posadil se ke stolku a nalil do obou sklenic mléko.
„Takže,“ řekl, „chceš o tom mluvit?“
„Jela jsem dnes večer hledat Maxine do Atlantic City, a zatímco jsem byla pryč, někdo mi hodil oknem do ložnice zápalnou pumu. Výbuch zdemoloval celý byt. Paní Karwattová měla naštěstí klíče a podařilo se jí zachránit Rexe.“
Morelli na mě chvíli hleděl s tím svým nevyzpytatelným poldovským výrazem. „Vzpomínáš, jak sis vloni koupila ty fialové střevíce?“
„Shořely na popel.“
„Sakra. S těmi střevíci jsem měl plány. Strávil jsem spoustu bezesných nocí tím, že jsem si představoval, jak máš na sobě jen tyhle střevíce a nic jiného.“
Vzala jsem si sušenku. „Měl bys něco udělat se svým životem.“
„To mi povídej. Minulý víkend jsem strávil tím, že jsem pokládal lino.“ Vzal si druhou sušenku. „Všiml jsem si, že jezdíš v buicku. Co se stalo s CRX?“
„Pamatuješ, jak jsem ti říkala, že ho někdo polil benzinem? A pak nějak došlo k tomu, že explodovalo.“
„Explodovalo?“
„Vlastně se nejdřív vzňalo, a teprve pak explodovalo.“
„Hm,“ řekl Morelli a snědl horní část sušenky.
Po tváři mi sklouzla slza.
Morelli přestal jíst. „Počkat. To všechno je pravda? Nevymyslela sis to?“
„Ovšemže je to pravda. Proč myslíš, že tu jsem?“
„No, myslel jsem...“
Vyskočila jsem tak prudce, že se má židle skácela na zem. „Že jsem si to vymyslela, abych sem mohla uprostřed noci přijet a vlézt ti do postele!“
Morelli semkl ústa. „Dovol, abych si to ujasnil. Včera někdo vyhodil do povětří tvoje auto a taky byt. A teď se chceš přistěhovat ke mně? To mě tak nenávidíš? Jsi učiněná chodící pohroma! Jsi Kalamity Jane v elastickém mundúru!“
„Nejsem chodící pohroma!“ Ale měl pravdu. Byla jsem příslibem záhuby, ve vzduchu kolem mě visela katastrofa. A věděla jsem, že se rozbulím. Hrudník se mi bolestně sevřel, v krku jsem měla knedlík a z očí mi vytryskly slzy. „Sakra,“ řekla jsem a otřela si je.
Morelli se zašklebil a natáhl ke mně ruku. „Poslyš, mrzí mě to. Nechtěl jsem...“
„Nesahej na mě!“ zaječela jsem. „Máš pravdu. Jsem pohroma. Podívej se na mě! Nemám kde bydlet. Nemám auto. A hysterčím. Co jsem to za lovce zločinců, když hysterčím? Jsem břídil. Žabař. Agentka pro kočku.“
„Možná to nechtělo mléko,“ řekl Morelli. „Možná by ti bodla trocha brandy.“
„A je toho ještě víc,“ vzlykala jsem. „Prohrála jsem v kostkách čtyřicet babek a byla jsem dnes večer jediná, kdo u sebe neměl pistoli!“ Morelli mě objal a stiskl mě v náruči. „To nic, Stephanie. Čtyřicet babek není tak moc. A pistoli nemá spousta lidí.“
„Ne v New Jersey. A ne lovci zločinců.“
„I v Jersey jsou lidi, kteří nemají pistoli.“
„Jo? Jmenuj mi jediného člověka.“
Přidržel si mě na délku paží a zazubil se. „Myslím, že bys měla jít na kutě. Ráno se budeš cítit líp.“
„Co se týče postele...“
Postrčil mě ke schodům. „V pokoji pro hosty je ustláno.“
„Díky.“
„A pro případ, že by ses cítila osaměle, si nechám otevřené dveře.“ A já ty svoje zamknu pro případ, že by mě přepadla slabost.
 
Probudila jsem se dezorientovaná, zírající do stropu, který nebyl můj. Zdi překrývala vybledlá zelená tapeta se sotva rozpoznatelným vzorkem popínavých květin. Starosvětské, ale uklidňující. Morelli tenhle dům zdědil po své tetě Rose a moc toho nezměnil. Tušila jsem, že ty bílé závěsy, co visí na oknech, vybírala Rose. Zařízení pokojíku sestávalo z královské postele a jediného prádelníku. Na dřevěnou podlahu položil Morelli jen malý kobereček vedle postele. Byl to slunný pokoj, o hodně tišší než má vlastní ložnice s výhledem na parkoviště. Spala jsem v Morelliho tričku a teď jsem musela čelit pochmurné realitě. Neměla jsem žádné oblečení. Žádné čisté spodní prádlo, žádné šortky, boty, nic. Ze všeho nejdřív se musím vypravit k Macymu pro nouzovou garderobu.
Na prádelníku stál radiobudík. Bylo devět. Den začal beze mě. Otevřela jsem dveře a vykoukla do chodby. Všude ticho. Po Morellim ani stopa. Na dveřích jsem měla přilepený kus papíru. Stálo na něm, že Morelli odchází do práce a mám se u něj zařídit jako doma. A že jsou v kuchyni na stole rezervní klíče a v koupelně přichystané ručníky.
Dala jsem si sprchu, oblékla se a sešla dolů poohlédnout se po něčem k snídani. Nalila jsem si sklenku pomerančového džusu a podívala se na Rexe.
„Včera jsem ze sebe udělala pořádného pitomce, o tom není pochyb,“ řekla jsem.
Rex spal ve své plechovce od polévky a neprojevil moc velký zájem. Nebylo to pro něj nic nového, vidět mě ve stavu zblblé nepříčetnosti.
Snědla jsem misku cereálií a rozhlédla se po domě. Bylo tam čisto a uklizeno. Ve skříňkách se nacházely základní potraviny. Hrnce sloužily druhé generaci. Šest skleniček, šest talířů, šest misek. Skříňky vyložené papírem, který tu zůstal po tetě Rose. Morelli měl kávovar, ale neuvařil kafe a nepřichystal si snídani. V dřezu neleželo použité nádobí, na okapávači taky nic nepřibylo. Takže se nejspíš cestou do práce někde stavil a koupil si kafe a něco k němu. O poldech je známo, že si nepotrpí na kvalitní a zdravou stravu.
Poznávala jsem nábytek, který měl Morelli v obýváku, když ještě bydlel v bytě. Praktický. Pohodlí, ale žádný styl. U domku v řadové zástavbě to působilo neobvykle. K těmhle domkům patřil přeplácaný vzhled - konferenční stolky s haldami časopisů a všude po zdech rozvěšené obrázky.
Místnosti stály za sebou v jedné lajně. Obývák, jídelna, kuchyně. Jelikož Morelli bydlel uprostřed bloku, jídelna neměla okna. Zpočátku, když se sem nastěhoval, jsem si ho v domku vůbec neuměla představit. Teď se k němu hodil. Ne že by se z něj stal domácký typ, spíš jako by se dům tak nějak osamostatnil. Jako by se s Morellim dohodli, že si tu bude žít každý po svém.
Zavolala jsem mámě a řekla jí, že u mě hořelo a že teď bydlím u Morelliho.
„Co tím chceš říct, že bydlíš u Morelliho? Bože můj, vy jste se vzali!“
„Tak to není. Morelli má pokoj navíc. Přispěju mu na činži.“
„Pokoj navíc máme i my. Můžeš být tady.“
„Už jsem to zkoušela a nejde to. Příliš mnoho lidí na jednu koupelnu.“ Příliš mnoho vražedných maniaků mi usiluje o život.
„Angii Morelliovou trefí šlak.“
Angie Morelliová je Joeova matka. V Burgu požívá značné úcty, ale taky se jí každý bojí.
„Angie Morelliová je spořádaná katolička a není tak svobodomyslná jako já,“ řekla máma.
Zeny v rodině Morelliů byly spořádané katoličky. Muži porušovali všechna přikázání a každé pondělí hráli poker s Antikristem.
„Už musím končit,“ řekla jsem. „Chci jen, abys věděla, že jsem v pořádku.“
„Co kdybyste dnes přišli s Joem na večeři? Peču sekanou.“
„Nechodíme spolu! A mám na práci spoustu věcí.“
„Jaké věci?“
„Prostě věci.“
Pak jsem zavolala do kanclíku. „Někdo mi hodil do bytu zápalnou pumu,“ sdělila jsem Connii. „Nějaký čas budu bydlet u Morelliho.“
„Dobrej tah,“ řekla Connie. „Bereš pilulky?“
Uklidila jsem v kuchyni, strčila do kapsy klíč a vyrazila na nákupy.
O dvě hodiny později jsem měla zásobu hadrů asi tak na týden a kreditku vycucanou až na dno.
Do kanclíku jsem dorazila v poledne. Connie a Lula seděly u Conniina stolu a cpaly se čínou.
„Posluž si,“ řekla Lula a strčila do lepenkové krabice. „Je toho spousta. Máme smaženou rýži, krevetové kuličky a kung fu cosi.“ Udloubla jsem si kousek krevetové kuličky. „Už se vám ozval Vinnie?“ zeptala jsem se.
„Ani jedním slovem,“ řekla Connie.
„A co Joyce? O té něco víte?“
„Ne. Ale Maxine ještě nedopadla.“
„Přemejšlela jsem o Maxine,“ řekla Lula. „Myslím, že je v Point Pleasant. A nepřekvapilo by mě, kdyby tam byla i její máti. To s Atlantic City byla jen taková fikaná habaďůra, mazanej způsob, jak nás zmást a udržet dál od Point Pleasant. To, jak nám pláchla, se mi nezdá. To auto tam na ni čekalo, připravené frnknout. Myslím, že její máti nám kecala.“
Zkusila jsem trochu kung fu čehosi. „Napadlo mě úplně totéž.“
S Lulou jsme si stouply uprostřed promenády naproti baru U papouška, pagery připnuté k šortkám. Oblékla jsem si svítivě oranžové šortky, které měli ve výprodeji u Footlockera, a Lula si na sebe vzala elastický úbor se žlutočernými tygřími pruhy. Žluté lokýnky si omotala šňůrami korálků, takže měla kolem celé hlavy deseticentimetrové pramínky korálků v odstínech fluoreskující růžové, brčálově zelené a křiklavě žluté. Bylo pětatřicet ve stínu, mořská hladina se ani nehnula, na azurovém nebi nevisel jediný mráček a v písku by se dala smažit vejce. Přijely jsme sem pátrat po Maxine, ale viděla jsem už teď, že Lulu značně rozptyluje stánek se zmrzlinou.
„Uděláme to takhle,“ sdělila jsem jí plán. „Ty zůstaneš tady a budeš hlídat bar U papouška a já zatím prohledám pláž a promenádu. Kdybys uviděla Maxine nebo někoho, kdo s ní má něco společného, dej mi vědět.“
„Neboj, neproklouzne tudy ani myš. Hlavně doufám, že tady uvidím tu její máti s kostnatou zadnicí. Popadnu ji za to málo pačesů, co jí zůstalo na palici, a zatočím s ní...“
„Ne! Žádné tahání za pačesy, žádné střílení nebo omračování! Jestli některou uvidíš, nespouštěj ji z očí, dokud k tobě nedorazím.“
„Co když půjde o sebeobranu?“
„Žádná sebeobrana nebude nutná. Snaž se být nenápadná a zapadnout do davu.“
„Jestli mám zapadnout, potřebuju zmrzlinu,“ řekla Lula; pokaždé, když pohnula hlavou, se pramínky jejích vlasů rozlétly do všech stran a korálky se rozcinkaly. „Dej mi zmrzlinu a budu vypadat jako všichni ostatní.“
„No dobře, když jinak nedáš, jdi a kup si ji.“
Nejdřív jsem vykročila k severu. Vzala jsem si malý dalekohled, s nímž jsem propátrávala pláž, protože Maxine mi připadala jako ten typ, co se rád opaluje. Postupovala jsem pomalu a systematicky prolézala herny a bary. Prošla jsem promenádu až tam, kde končí prostor vyhrazený zábavě a dál se táhne jen obyčejný dřevěný chodník. Po hodině jsem se otočila zpátky a vrátila se k Lule.
„Neviděla jsem nikoho, koho znám,“ řekla Lula, když jsem k ní došla. „Maxine, její máti ani Joyce. Ani Travoltu.“
Chvíli jsem upřeně hleděla k baru opodál, ale taky jsem nikoho z těch lidí nezmerčila. Vytáhla jsem z kabely kartáč a gumičku a stáhla si vlasy do ohonu. Pociťovala jsem velkou touhu skočit do vody, ale usoudila jsem, že se radši spokojím jen s limonádou. S Maxine mi začínala docházet trpělivost. Nehodlala jsem plýtvat časem na něco tak podružného, jako je snižování tělesné teploty.
Nechala jsem Lulu na lavičce, koupila si limonádu a pokračovala v pátrání na jižní straně pláže. Minula jsem několik stánků s kolem štěstí a došla k jakési herně. Vešla jsem do chladivého přítmí a začala ledabyle obcházet automaty a videohry. Podívala jsem se na zeď, kde měli vystavené ceny, a zastavila jsem se na fleku. Stála tam nějaká žena a prohlížela si ceny. Pět kousků kuchyňského nádobí za 40 000 bodů. Dřevěný maják za 9 450. Hodinky s motivem Looney Tunes, 8 450. Vysavač Dirt Devil, 40 100. Radiomagnetofon, 98 450. Žena podle všeho počítala body z lístků, které držela v ruce. Druhou ruku měla celou zafačovanou. Byla hnědovlasá a štíhlá.
Ustoupila jsem trochu víc dozadu a čekala, až jí uvidím do obličeje. Ještě chvíli tam stála a pak se otočila a šla k pultu s obsluhou. Byla to Margie. Proběhla jsem za jejími zády kolem pultu, vyběhla ven a zavolala Lule. Když jí zapípal pager, vzhlédla. Počkala jsem, až mě uvidí, a zamávala na ni, ať ke mně přijde.
Když doklusala, Margie ještě pořád stála u pultu.
„Co se děje?“ zeptala se Lula.
„Pamatuješ, jak jsem ti říkala o té Maxinině kamarádce Margii?“
„To je ta, co jí ušmikli prst?“
„Ano. Stojí támhle u pultu.“
„Point Pleasant je každopádně oblíbené místo.“
Margie si vzala od zaměstnankyně herny velkou krabici a zamířila k bočnímu východu na ulici. Vyšla ven a zahnula doprava, směrem od promenády. S Lulou jsme sledovaly, jak došla na konec bloku a přešla ulici. Vydaly jsme se za ní, Lula ve vzdálenosti necelého bloku a já hned za Lulou. Margie přešla další ulici, pokračovala ještě chvíli rovně a uprostřed dalšího bloku vešla do jednoho domu.
Zůstaly jsme na místě a chvíli dům pozorovaly, ale Margie z něj nevyšla. Byl to přízemní domek s malou přední verandou. Okolní domky vypadaly podobně. Stály na malých pozemcích a auta parkovala po obou stranách ulice.
Na nějaké delší pozorování jsme nebyly vybavené. Přijely jsme do Point Pleasant v autě, kterého si každý všimne. Utěšovalo mě jen vědomí, že i kdybychom měly nenápadnější vůz, nenašlo se tu ani jedno volné místo k zaparkování.
„Takže ty myslíš, že tahle Margie je tady s Maxine. A možná je tu i Maxinina máti,“ řekla Lula.
„Ano. Potíž je v tom, že nevím, jestli je teď Maxine v domě.“
„Mohla bych dělat Avon lady,“ navrhla Lula. „Cink cink, je tu Avon!“
„Jestli je tam Maxinina matka, pozná tě.“
„Podle mýho soudu nás poznají, i když tu budeme takhle postávat na ulici,“ řekla Lula.
Svatá pravda. „Tak jo, uděláme to takhle. Půjdeme se mrknout, jestli je Maxine v domě. Jestli ne, posadíme se tam a budeme se s Margií dívat na telku, dokud Maxine nedorazí.“
„Myslím, že je to dobrej plán. Chceš zadní vchod nebo přední?“
„Přední.“
„A nejspíš chceš, abych po nikom nestřílela.“
„Střílení nemám ráda.“
Lula prošla kolem domu dozadu a já jsem se vydala k přednímu vchodu. Dvakrát jsem zaklepala a Margie přišla otevřít.
Vykulila překvapením oči a vyjekla.
„Ahoj,“ řekla jsem. „Hledám Maxine.“
„Maxine tady není.“
„Nebude vám vadit, když půjdu dál a podívám se sama?“
U dveří se objevila Maxinina matka. „Kdo je to?“ Dlouze popotáhla z cigarety a vypustila kouř nosem jako nějaký soptící drak. „Probůh, to jsi ty. Začínáš být vážně otravná, víš o tom?“
Z kuchyně se vynořila Lula. „Doufám, že nikomu nevadí, že jsem šla rovnou dál. Vzadu nebylo zamčeno.“
„Ach Bože,“ řekla paní Nowicki. „To je ta druhá.“
Na podlaze ležela prázdná krabice a vedle ní stála lampa.
„Tu lampu jsi vyhrála v herně?“ zeptala se Lula Margie.
„Dám si ji do ložnice,“ řekla Margie. „Byla za dvacet sedm tisíc bodů. Maxine včera vyhrála friťák.“
„Vyhrály jsme skoro všechno, co v tomhle baráku je,“ pochlubila se paní Nowicki.
„Kde je Maxine teď?“ zeptala jsem se.
„Vyřizuje nějaké pochůzky.“
Lula se posadila na gauč a zvedla dálkové ovládání televize. „Nejspíš tu na ni počkáme. Nebude vám vadit, když se mrknu na telku, že ne?“
„To nemůžeš,“ namítla paní Nowicki. „Nemůžete sem jen tak vtrhnout a chovat se tu jako doma.“
„To si pište, že jo,“ řekla Lula. „Jsme lovkyně zločinců. Můžeme si dělat, co chceme. Jsme pod ochranou toho legračního zákona z roku 1869, kdy to každému připadalo normální.“
„Je to pravda?“ chtěla vědět paní Nowicki.
„Po pravdě řečeno, o dálkovém ovládání televize se v tom zákonu nemluví,“ řekla jsem. „Ale ve věci stíhání a dopadení zločinců máme právo na všechno možné.“
Z příjezdové cesty mezi domy se ozvalo skřípání štěrku a Margie s paní Nowicki na sebe pohlédly.
„To je Maxine, že ano?“ zeptala jsem se.
„Všechno nám zkazíte,“ řekla paní Nowicki. „Máme to tak dobře promyšlené a kvůli vám bude všechno v háji.“
„Kvůli mně? Podívejte se na sebe. Jednu skalpovali a druhé usekli prst. Jedna prodavačka v Trentonu to má za sebou. A vy si dál hrajete tu hloupou hru na hon za pokladem.“
„Tak jednoduché to není,“ řekla Margie. „Ještě nemůžeme odjet. Musejí za to zaplatit.“
Ozvalo se prásknutí dvířek a paní Nowicki vystartovala. „Maxine!“ zaječela.
Lula vystrčila bok a šťouchla do ní. Paní Nowicki ztratila balanc, pleskla sebou na gauč a Lula ji zasedla. „Vím, že kdybych vás odpráskla, dostanu vynadáno,“ řekla. „Takže na vás budu sedět, dokud neztichnete.“
„Nemůžu dýchat,“ sípala paní Nowicki. „Nemyslíš, že by bylo záhodno dávat si menší porce?“
Margie se tvářila jako zvířátko v pasti; zjevně se nedokázala rozhodnout, jestli má vykřiknout nějaké varování nebo taky skočit ke dveřím.
„Sedni si,“ řekla jsem, vytáhla z kabely velké balení pepřového spreje a protřepala ho, abych si byla jistá, že je připravený k použití. „Neběhej tady a nedělej zmatky.“
Když Maxine vešla, stála jsem schovaná za dveřmi, ale na Lulu sedící na paní Nowicki byl velice dobrý výhled.
„Čau,“ řekla Lula.
„Sakra,“ řekla Maxine, udělala čelem vzad a vrhla se ke dveřím. Kopnutím jsem je zavřela a namířila na ni sprej. „Stůj! Nenuť mě tohle použít.“
Maxine udělala krok dozadu a zvedla ruce.
„Tak už ze mně slez, ty sádelnatá koule,“ řekla paní Nowicki Lule. Za pás šortek jsem měla zastrčená želízka. Podala jsem je Lule a řekla jí, ať Maxine zajistí.
„Promiň, ale je to nutné,“ řekla jsem Maxine. „Nejsi obviněná z ničeho závažného. Když budeš spolupracovat, možná ani nepůjdeš sedět.“
„Z vězení nemám strach,“ řekla Maxine. „Jde mi o život.“
Lula se k ní natáhla a chtěla jí nasadit klepeta, ale vtom se bez jakéhokoli varování rozlétly dveře vpředu i vzadu. Do pokoje vtrhla Joyce Barnhardtová v černém bojovém mundúru, na tričku křiklavý nápis „kauční agent“, pistole odjištěné. Doprovázely ji tři další ženy, všechny vymustřené jako Joyce a po zuby ozbrojené jako Rambo v akci; všechny ječely zplna hrdla „Ani hnout!“ a pohybovaly se přískoky v podřepu, jak se to vidí jen ve filmu.
Kdosi shodil Margiinu novou lampu, která se na podlaze roztříštila, a Margie, paní Nowicki a Maxine začaly s křikem pobíhat sem a tam ve snaze ochránit svoje věci. Ječely: „Ach ne!“, „Pomoc!“ a „Nestřílejte!“ Lula skočila za gauč a snažila se vypadat tak malinká, jak jen to jde, když má někdo metrák živé váhy. A já jsem řvala, ať všichni přestanou řvát.
Pokojík byl malý, a když se do něj nahrnula tahle spousta lidí, zavládl v něm zmatek a chaos a já jsem si po chvíli všimla, že Maxine už mezi námi není. Zaslechla jsem, jak do domu narazila sprška štěrku, a když jsem se podívala z okna, viděla jsem, jak si to Maxine hasí po příjezdové cestě, odbočuje na ulici a mizí v dáli.
Neměla jsem auto, takže nemělo význam hnát se za ní. A ani náhodou jsem nehodlala dopomoct k jejímu dopadení Joyce, takže jsem nic neříkala. Ustoupila jsem dozadu, posadila se do naducaného křesla a čekala, až se ten randál zklidní. Ve skutečnosti jsem se chtěla vrhnout na Joyce a nadělat z ní fašírku, ale nehodlala jsem Lule dávat špatný příklad.
Joyce potřebovala, aby jí někdo pomohl s dopadením, takže vzala do akce své sestřenky Karen Ruzinski a Marlene Cwikovou. Tu třetí jsem neznala. Karen má dvě malé děti a myslím, že jí udělalo radost, když mohla vypadnout z domu a mít trochu změny.
„Ahoj, Karen,“ řekla jsem. „Kde jsou děcka? Ve školce?“
„U mé máti. Má na zahradě bazén. Takový ten velký s pláckem kolem.“ Položila pistoli na stolek a z jedné kapsy bojových kaťat vytáhla peněženku. „Podívej,“ řekla. „Tohle je Susan Elizabeth. Letos půjde do školy.“
Paní Nowicki zvedla Kareninu pistoli a vypálila z ní, načež ze stropu upadl kus omítky a přistál na televizi. Všichni znehybněli a zírali na paní Nowicki.
Paní Nowicki namířila na Joyce. „Konec zábavy.“
„Teď jste v pořádném maléru,“ řekla Joyce. „Napomáháte zločinci na útěku.“
Paní Nowicki přeběhl po tváři neveselý úsměv. „To se teda mýlíš, zlato. Rozhlídni se kolem sebe. Vidíš tady nějakého zločince na útěku?“
Joyce konečně svitlo. „Kde je Maxine?“
Teď už jsem se spolu s paní Nowicki usmívala i já. „Odjela,“ řekla jsem.
„Nechala jsi ji schválně utéct!“
„Kdepak,“ řekla jsem. „Nic takového bych neudělala. Že ne, Lulo?“
„Safra, to ne,“ potvrdila Lula. „Seš profesionálka. I když musím uznat, že nemáš tak senza ohoz jako tyhle lovkyně zločinců.“
„Nemohla se dostat daleko,“ řekla Joyce. „Všichni ven k autu.“
Paní Nowicki Zašátrala ve svých kapsách, našla cigaretu a strčila si ji do úst. „Maxie je dávno pryč. Nenajdou ji.“
„Čistě z morbidní zvědavosti,“ řekla jsem. „O co tady jde?“
„Jde o prachy,“ řekla paní Nowicki a pak se s Margií zasmály. Jako by to byl nějaký dobrý fór.
 
Když jsem dorazila zpátky do domu, Morelli byl pohodlně usazený u televize. Díval se na Riskuj a u jeho křesla stály tři prázdné lahve od piva. „Špatný den?“ zeptala jsem se.
„Tak pro začátek... ohledně tvého bytu jsi mluvila pravdu. Ověřil jsem si to. Je z něj velký černý škvarek. Totéž platí o tvém autě. A ve stejném duchu to pokračuje i dál: už se rozneslo, že spolu žijeme, a moje máma nás v šest očekává u večeře.“
„Ne!“
„Jo!“
„Ještě něco?“
„Případ, na kterém jsem dělal poslední čtyři měsíce, se zhroutil.“
„To je mi líto.“
Znechuceně mávl rukou. „To se stává.“
„Už jsi něco jedl?“
Nadzvedl obočí a podíval se na mě s hlavou natočenou k jedné straně. „Co máš na mysli?“
„Jídlo.“
„Ne, to jsem ještě neměl.“
Šla jsem do kuchyně a pozdravila se s Rexem sedícím na hromádce všelijakých dobrot. Morelli mu připravil hostinu z kuličky hroznu, kousku pěnového bonbónu, drobku opečeného chleba a oříšku. Vytáhla jsem bonbon a snědla ho, aby Rexovi nehrozilo, že mu budou muset zaplombovat tesák.
„Co by sis dal?“ zeptala jsem se Morelliho.
„Steak, bramborovou kaši a fazolky.“
„Co takhle sendvič s burákovkou?“
„To bych taky bral.“
Vyrobila jsem dva sendviče s burákovkou a přinesla je do obýváku. Morelli se podíval na ten svůj. „Co jsou tyhle kousky?“
„Olivy.“
Rozevřel sendvič a nahlédl dovnitř. „Kde je džem?“
„Džem není.“
„Myslím, že budu potřebovat ještě jedno pivo.“
„Prostě to sněz!“ zaječela jsem. „Vypadám jako nějaká dokonalá hospodyňka? A vůbec, taky jsem měla perný den. A nikdo se ani nezeptá, jak se dařilo mně!“
Morelli se zazubil. „Tak jak se ti dařilo?“
Sesula jsem se na gauč. „Našla jsem Maxine a pak jsem ji zas ztratila.“
„To se stává,“ řekl Morelli. „Zas ji najdeš. Jsi lovkyně zločinců jaksepatří.“
„Mám strach, že se chce sbalit a zmizet někam daleko.“
„Ani se jí nedivím. Jsou tady lidé, z kterých jde opravdu strach.“
„Zeptala jsem se její matky, o co vlastně jde, a ona na to, že o prachy. A pak se rozesmála.“
„Viděla ses s její matkou?“
Informovala jsem ho o dalších podrobnostech, a když jsem s tím byla hotová, netvářil se šťastně.
„S tou Barnhardtovou se něco musí udělat,“ řekl.
„Máš nějaký nápad?“
„Nic, za co by mi nesebrali odznak.“
Chvíli jsme oba mlčeli.
„Takže,“ řekla jsem, „jak dobře se znáš s Joyce?“
Znovu se zazubil. „Jak to myslíš?“
„Víš jak.“
„Chceš, abych ti podal kompletní hlášení o svém milostném životě až do téhle chvíle?“
„To by nejspíš zabralo celé dny.“
Zabořil se do křesla ještě trochu níž, nohy natažené před sebou, rty zvlněné do úsměvu, oči tmavé a zasněné. „Joyce neznám tak dobře jako tebe.“
Zazvonil telefon a oba jsme sebou trhli. Morelliho bezdrátový aparát ležel na stolku vedle něj. Zvedl ho, ohlásil se a neslyšně mi naznačil: „Tvoje máma.“
Dělala jsem na něj posunky, jako že tam nejsem, ale Morelli se pořád jen usmíval a pak mi podal sluchátko.
„Odpoledne jsem mluvila s Edem Crandlem,“ řekla máma. „Říkal, ať si s tím neděláš těžkou hlavu, že se o všechno postará. Staví se tu a přinese formuláře.“
Ed Crandle bydlí přes ulici od našich a je pojišťovák. Vyvodila jsem si z toho, že nejspíš pojistku mám. Obvykle bych se mohla mrknout do zásuvky psacího stolu a ověřit si to. Jenže v současné době to nešlo, protože můj stůl a všechno v něm lehlo popelem.
„A taky volal ten váš příjemný správce, Dillon Ruddick, že je tvůj byt z důvodu bezpečnosti zapečetěný, takže tam nemůžeš. Ale říkal, že se tam příští týden pustí do práce. Taky volala nějaká Sally a říkala, že jí máš brnknout.“
Poděkovala jsem mámě a znovu odmítla pozvání na večeři a nabídku, že u nich můžu bydlet. Zavěsila jsem a zavolala Sallymu.
„Krucinál,“ řekl, „zrovna jsem se doslechl to o tvém bytě. Je mi to fakt líto. Můžu pro tebe něco udělat? Máš kde bydlet?“
Řekla jsem mu, že bydlím u Morelliho.
„Kdybych nenosil kramfleky, počkal bych si na něj a dal mu nakládačku,“ řekl Sally.  
Když jsem byla hotová s telefonováním, zjistila jsem, že Morelli se už nedívá na Riskuj, ale na baseball. Připadala jsem si celá upocená, vzadu na krku mě svědila kůže spálená od sluníčka a viděla jsem, že mám nos celý rudý. Měla jsem se natřít opalovacím krémem.
„Jdu se osprchovat,“ řekla jsem Morellimu. „Dnes to byla fuška.“
„Bude to erotická sprcha?“
„Ne. Tohle je sprcha po dlouhém dni, kdy jsem se pařila a potila na pláži.“
„Jen si to ověřuju,“ odpověděl.
Koupelna, stejně jako zbytek domu, působila vybledle, ale čistě. Byla menší než koupelna v mém bytě a vybavená ještě starším zařízením. Zato pocházela z nějaké vzhlednější stavební epochy. Ručníky Morelli uložil do police nad záchodem. Jeho zubní kartáček, zubní pasta a holicí strojek stály na obrubě umyvadla vlevo. Svůj kartáček a pastu jsem umístila doprava. Jeho a její. V duchu jsem se vyplísnila. Probuď se, Stephanie... tohle není žádná romance, ale důsledek požáru ve tvém bytě. Na zdi visela lékárnička, ale nedokázala jsem se přimět k tomu, abych ji otevřela. Připadalo mi to jako nemístné šmírování a taky jsem se trochu bála, co bych tam mohla najít.
Osprchovala jsem se a vyčistila si zuby, a když jsem si vysoušela ručníkem vlasy, Morelli zaklepal na dveře.
„Volá Eddie Kuntz,“ řekl. „Mám mu říct, že zavoláš?“
Zabalila jsem se do osušky, otevřela dveře na štěrbinu a vystrčila ruku. „Vezmu si to.“
Podal mi telefon a upřeně se zahleděl na osušku. „Sakra,“ zašeptal. Snažila jsem se zavřít dveře, ale pořád ještě třímal telefon. Přidržovala jsem si jednou rukou osušku a druhou držela telefon, a kolenem jsem se snažila zavřít dveře. Viděla jsem, jak jeho oči ztemněly a zvláčněly jako tekutá čokoláda. Ten pohled jsem znala. Už jsem ho párkrát viděla a nevzešlo z toho nic kloudného.
„Tohle není dobré,“ řekl Morelli, jehož pohled se teď sunul podél štěrbiny mezi dveřmi a zárubní, široké asi jako pěst; hleděl střídavě na osušku a moje nohy.
„Haló?“ řekl Kuntz na druhém konci drátu. „Stephanie?“
Snažila jsem se vyškubnout Morellimu telefon, ale držel ho pevně. Srdce se mi rozbušilo jako zvon a začínala jsem se potit na neobvyklých místech.
„Řekni mu, že zavoláš později,“ vyzval mě Morelli.
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ZAŤALA JSEM ZUBY. „Pusť ten telefon!“
Morelli uvolnil stisk a přenechal mi sluchátko, ale nohu nechal ve dveřích.
„O co jde?“ zeptala jsem se Kuntze.
„Chci vědět, jaké děláš pokroky.“
„Žádné pokroky se nedějí.“
„Ale řekla bys mi to, že ano?“
„Jo, jasně. A mimochodem, někdo mi polil auto benzinem a hodil mi do bytu zápalnou pumu. Nevíš náhodou, kdo by to mohl být?“
„Probůh, to nevím. Myslíš, že to udělala Maxine?“
„Proč by mi Maxine zdemolovala byt?“
„Nevím. Protože pro mě pracuješ?“
Morelli mi vzal z ruky sluchátko. „Později,“ řekl Kuntzovi. Ukončil hovor a hodil sluchátko do umyvadla.
„Tohle není dobrý nápad,“ řekla jsem, ale v duchu jsem si pomyslela: Proč ne? Nohy jsem měla oholené. Neměla jsem na sobě skoro nic, čímž odpadal onen trapný krok. Po tom všem, čím jsem prošla, jsem si zasloužila orgasmus. Chci říct, že to bylo to nejmenší, co jsem pro sebe mohla udělat.
Morelli se naklonil a polaskal mě na nahém rameni. „Já vím,“ řekl. „Tohle je strašný nápad.“ Zlehka se otřel rty o kůži těsně pod mým ušním lalůčkem. Chvilku jsme se jeden druhému dívali do očí a pak mě políbil. Dotek jeho úst byl jemný a polibek trval dlouho. Když jsem chodila na střední školu, moje kámoška Mary Lou mi pověděla, že prý někde slyšela, že má Morelli rychlé ruce. Jenže ve skutečnosti je pravdou pravý opak. Morelli ví, jak zpomalit. Ví, jak přivést ženskou až k šílenství.
Pak mě políbil znovu, naše jazyky se dotkly a polibek se prohloubil. Přesunul ruce z mého pasu k zádům a přitiskl mě k sobě, a buď měl erekci jako hrom, nebo se mi do břicha zarazil jeho obušek. Byla jsem si vcelku jistá, že je to erekce, a blesklo mi hlavou, že kdybych dokázala dostat tuhle velkou a tuhou magickou věc hezky hluboko do svých útrob, všechny mé starosti by se v tu chvíli rozplynuly.
„Nějaké mám,“ řekl Morelli.
„Nějaké co?“
„Přece kondomy. Mám jich plnou krabici. Investoval jsem do nich hodně. Ty nejkvalitnější.“
Ze svého rozpoložení jsem tušila, že nám ta krabice nevystačí ani do neděle.
Znovu mi začal laskat ústy krk, klíční kost a oblinu ňadra nad osuškou. A pak byla osuška pryč, Morelli se přisál ústy k mé bradavce a mě zachvátil ještě větší žár. Měl ruce všude: zkoumající, hladící... dráždící. Jeho ústa se sunula níž a sázela mi polibky na pupík, břicho a... BOŽE MŮJ!
Mary Lou mi taky vyprávěla, jak se doslechla o tom, že má Morelli jazyk jako ještěrka, a teď jsem si z vlastní zkušenosti ověřila, že je tahle zvěst přesná a výstižná. Bůh žehnej království divočiny, pomyslela jsem si s nově nalezeným uznáním vůči plazům. Prsty jsem měla zabořené do jeho vlasů, holou zadnicí jsem se tiskla k umyvadlu a v duchu si říkala: „Mňam!“  Byla jsem už na pokraji. Cítila jsem, jak se to blíží... ten skvostný tlak, žár a nutkavá touha uvolnit se a pustit všechno z hlavy.
Jenže pak přesunul ústa kousíček doleva.
„Vrať se tam!“ vyjekla jsem. „Tak dělej! VRAŤ SE TAM!“
Morelli mě políbil na vnitřní stranu stehna. „Ještě ne.“
Připadala jsem si nepříčetná. Byla jsem tak blízko! „Jak to myslíš, že ještě ne!“
„Je to moc brzy.“
„Děláš si srandu? Není to moc brzy! Jsou to celé roky!“
Morelli si stoupl, vzal mě do náruče, odnesl mě do své ložnice a položil mě na postel. Svlékl si tričko a kraťasy; celou tu dobu se na mě díval přimhouřenýma očima, velké černé zorničky rámované černou houštinou řas. Ruce měl klidné, ale dýchal přerývaně. Pak si stáhl slipy a byl nahý. A já v tu chvíli znejistěla, jestli to půjde. Naposledy jsem ho viděla už hodně dávno a teď mi připadal strašně velký. Větší, než jsem si pamatovala. Větší, než se dalo tušit přes šaty. Vytáhl z krabice kondom a já se fofrem přitiskla k čelu postele. „Když tak nad tím přemýšlím...,“ řekla jsem.
Popadl mě za kotníky, položil mě na záda a roztáhl mi nohy. „Žádné přemýšlení,“ řekl a políbil mě. A pak položil prst přesně na to místo. Trochu tam s ním zavrtěl a já si pomyslela, že vlastně vypadá tak akorát. Vůbec ne moc velký. A myslela jsem na to, že musím najít způsob, jak tu zatracenou věc dostat do mě. Nebyl na ni špatný pohled, ale když se tam pořád jen tak volně bimbala, neměla jsem z toho vůbec nic.
Popadla jsem ji a snažila se jí dát směr, ale Morelli ji odsunul z mého dosahu. „Ještě ne,“ řekl.
Co pořád měl s tím svým „ještě ne“?
„Myslím, že jsem připravená.“
„Ani zdaleka,“ řekl, přesunul se níž a začal zase provádět to své senzační mučení jazykem.
Tak jo, pokud si přál tohle, nic jsem nenamítala, poněvadž se mi to opravdu moc líbilo. Po pravdě řečeno to na mě už zase šlo. Za dalších třicet vteřin se rozječím jako jezinka a vyletím do závratných výšin.
A vtom se znovu odsunul kousek doleva... už zas.
„Ty parchante,“ řekla jsem... vcelku láskyplně. Hrábla jsem po něm a začala jej laskat; slyšela jsem, jak pod mým dotekem zadržuje dech. Když jsem přejela konečkem prstu po štěrbince nahoře, znehybněl a byl úplně zticha. Upoutala jsem jeho pozornost. Sklonila jsem hlavu a olízla jej.
„Probůh, to nedělej,“ zalapal po dechu. „Nejsem Superman.“
To bych se divila. Pustila jsem se do další, ještě rozsáhlejší degustační akce, a Morelli byl v ten šup povolnější. Během chvilky jsem ležela na zádech a on se nade mnou skláněl.
„Ještě ne,“ řekla jsem. „Teď není ten správný čas.“
Fofrem si navlíkl kondom.
„Houby.“
Cha cha, pomyslela jsem si.
■ ■ ■
Následujícího rána jsem se probudila omotaná provlhlými prostěradly a hřejivým Morellim. Zásoba kondomů se úctyhodně smrskla a připadala jsem si velice uvolněná. Morelli se zavrtěl a já se k němu přitulila ještě víc.
„M-m,“ zavrněl.
O dvě hodiny později ubylo z krabice ještě víc kondomů a oba jsme leželi na posteli na břiše, totálně vyřízení. Myslela jsem na to, že sex je sice skvělá věc, ale nejspíš ho teď takových deset až patnáct let nebudu potřebovat. Měřila jsem pohledem vzdálenost mezi postelí a koupelnou a přemítala, jestli tak daleko dokážu dojít. Zazvonil telefon a Morelli mi podal sluchátko.
„Přemejšlím, co si mám dnes večer oblíknout,“ řekl Sally. „Co myslíš, mám bejt chlap nebo ženská?“
„Je mi to fuk,“ řekla jsem. „Lula a já budeme za ženské. Chceš se s námi sejít až tam nebo tě mám vyzvednout?“
„Sejdeme se tam.“
„Bezva.“
Otočila jsem se k Morellimu. „Pracuješ dnes?“
„Možná tak půl dne. Musím si promluvit s několika lidmi.“
„Já taky.“ Vysoukala jsem se z postele. „Co se týče té dnešní večeře...“
„Ať tě ani nenapadne vzít roha,“ řekl Morelli. „Půjdu po tvých stopách, najdu si tě a udělám ti ze života peklo.“
V duchu jsem se ušklíbla a belhala se do koupelny; podařilo se mi dohrabat se tam jakž takž bez kňourání a skučení. Bohyně sexu dnes byla poněkud obolavělá; připadala jsem si tak trochu jako žebřík, který se nedá sklapnout.
Osprchovala jsem se, oblékla a odštrachala do kuchyně. Po ránu jsem Morelliho ještě nikdy neviděla a nebyla jsem si jistá, co čekám, ale rozhodně jsem nepředpokládala, že tam najdu napůl člověka a napůl zvíře, jak čte noviny a pije kafe. Morelli měl na sobě vytahané tričko a zmuchlané světlehnědé šortky. Na bradě měl strniště, které spíš připomínalo struhadlo, a vlasy, které potřebovaly zástřih už před mnoha týdny, si ani neučesal.
Včera v noci mi to připadalo sexy, ale teď to bylo vyloženě děsivé. Nalila jsem si kafe, nasypala do misky cereálie a posadila se proti němu k malému stolku. Od otevřených dveří vzadu vanul dovnitř chladivý vzduch. Za další hodinu začne být horký a dusný. Venku už cvrlikaly cikády. Pomyslela jsem na svou vlastní kuchyň a můj ubohý sežehlý byt a hrdlo se mi stáhlo. Vzpomeň si, co ti řekl Morelli, přikázala jsem si. Soustřeď se na pozitivní věci. Byt se dá do pořádku. Dostane zbrusu nový koberec a nátěr. Bude vypadat ještě líp než předtím. A co že to říkal o strachu? Soustřeď se na práci, ne na strach. Dobře, pomyslela jsem si, to svedu. Zvlášť když zrovna sedím naproti muži svých snů.
Morelli dopil kafe a pokračoval ve čtení.
Přistihla jsem se, že mu chci dolít šálek. A nechtěla jsem zůstat jen u toho. Měla jsem chuť přichystat mu snídani. Lívance, slaninu a čerstvě vymačkanou šťávu z pomerančů. A pak jsem mu chtěla vyprat prádlo a převléknout postel. Rozhlédla jsem se. V kuchyni to nevypadalo špatně, ale dalo by se to tam zútulnit. Třeba nějakou kytkou. A dózou na sušenky.
„No nazdar,“ řekl Morelli.
„Co tím chceš říct?“
„Máš takový výraz... jako že mi chceš vyzdobit kuchyň.“
„Nemáš plechovku na sušenky.“
Podíval se na mě, jako kdybych pocházela z Marsu. „Tak na to jsi myslela?“
„No, ano.“
Chvíli to zvažoval. „Nikdy jsem nepovažoval za nutné dávat sušenky do plechovky,“ řekl nakonec. „Otevřu krabičku, sním sušenky a pak krabičku vyhodím.“
„Ano, ale když je v kuchyni plechovka na sušenky, vypadá to domácky.“
Znovu se na mě podíval jak na Marťana.
„Já mám v plechovce na sušenky uloženou pistoli,“ dodala jsem na vysvětlenou.
„Zlato, chlap si nemůže uložit pistoli do plechovky na sušenky. To se prostě nehodí.“
„Rockford to tak dělal.“
Vstal a políbil mě na temeno hlavy. „Jdu si dát sprchu. Jestli odejdeš dřív, než budu hotový, slib mi, že budeš v pět doma.“
Takže tolik k muži mých snů. Předvedla jsem mu jedno ze svých oblíbených italských gest, což neviděl, protože už byl z kuchyně pryč. „Kašlu na plechovku,“ řekla jsem Rexovi. „A to své pitomé prádlo si může taky prát sám.“ Dojedla jsem cereálie, opláchla misku a strčila ji do myčky. Přehodila jsem si přes rameno černou koženou kabelu a vyrazila do kanceláře.
 
„Můjtybože,“ řekla Connie, když jsem vešla. „Tak jsi to udělala!“
„Co prosím?“
„Jaké to bylo? Chci znát podrobnosti.“
Lula vzhlédla od štosu složek, které třídila. „No vida,“ řekla, „zvládla jsi to.“
Cítila jsem, jak mi vylézají oči z důlků. „Jak to víte?“ Očichala jsem se. „Zaváním?“
„Máš takovej výraz, jako že sis pořádně zašoustala,“ řekla Lula. „Takovej uvolněnej.“
„Jo,“ přitakala Connie. „Uspokojenej.“
„To ta sprcha,“ řekla jsem. „Dala jsem si ráno dlouhou uvolňující sprchu.“
„Takováhle sprcha by mi taky bodla,“ řekla Lula.
„Je tady Vinnie?“
„Jo, včera v noci se vrátil. Hej, Vinnie!“ křikla Connie. „Je tu Stephanie!“
Slyšela jsem, jak v hlubinách svého kanclíku mumlá „Kristepane“, a pak se dveře otevřely. „O co jde?“
„O Joyce Barnhardtovou.“
„Tak jsem jí ten džob dal, a co má bejt?“ Vinnie na mě zašvidral. „Probůh, s někým ses vyspala?“
„To snad ne,“ řekla jsem a rozhodila rukama. „Dala jsem si sprchu. Umyla jsem si vlasy. Nalíčila jsem se a oblíkla si nové hadry. Vydrhla jsem si zuby. Jak můžou všichni vědět, že jsem se s někým vyspala?“
„Vypadáš jinak,“ řekl Vinnie.
„Spokojeně,“ řekla Connie.
„Uvolněně,“ dodala si Lula.
„Nechci o tom mluvit!“ vykřikla jsem. „Chci mluvit o Joyce Barnhardtové. Dal jsi jí Maxine Nowicki. Jak jsi to mohl udělat? Je to můj případ.“
„Pořád se ti nedařilo s tím hnout, tak jsem si řek, no co, ať Joyce zkusí, jestli bude mít víc štěstí.“
„Vím, jak se Joyce k tomu případu dostala,“ řekla jsem. „A povím to tvé ženě.“
„Když to povíš mé ženě, vybrebentí to svýmu tatíkovi a to bude moje smrt. A co z toho budeš mít ty? Budeš leda tak nezaměstnaná.“
„To je fakt,“ řekla Lula. „Budeme všechny nezaměstnané.“
„Chci, abys ji z toho případu odvolal. S Lulou jsme už Maxine skoro měly, jenže tam vtrhla Joyce se svou partou kámošek jako nějaké pitomé komando a všechno mi překazily.“
„No dobrá, dobrá,“ řekl Vinnie. „Promluvím s ní.“
„Prostě jí ten případ vezmeš.“
„Jo.“
„Volal Sally a říkal, že jde dnes večer do toho baru,“ řekla jsem Lule.
„Chceš tam jít s námi?“
„Jasně, nechci přijít ani o trochu švandy.“
„Potřebuješ svézt?“
„Kdepak,“ řekla Lula. „Mám novej auťák.“ Stočila pohled ode mě ke vchodu. „Teď už do něj potřebuju jen mužského. A vím, kdo by to měl bejt.“
S Connii jsme se otočily a podívaly se tam. Byl to Ranger, celý v černém, vlasy stáhnuté do ohonu, v uchu zlatý kroužek svítící jako slunce.
„Ahoj,“ řekl. Chvíli si mě prohlížel a pak se usmál. Nadzvedl obočí. „Morelli?“
„Sakra,“ řekla jsem. „Tohle je trapné.“
„Jdu si pro papíry k Thompsonovi,“ řekl Ranger Connii.
Connie mu podala složku. „Hodně štěstí.“
„Kdo je Thompson?“
„Norvil Thompson,“ řekl Ranger. „Obviněný z ozbrojené loupeže v krámě s lihovinami. Sebral čtyři sta dolarů a nějaké drobné a půllitrovku Wild Turkey. Začal oslavovat na parkovišti, kam zajel se svým autem, a stal se do bezvědomí. Našel ho zřízenec, který přivolal policii. Nedostavil se k jednání u soudu.“
„Jako vždycky,“ řekla Connie.
„Už někdy seděl?“
„Dvakrát.“
Ranger podepsal smlouvu, vrátil ji Connii a podíval se na mě. „Chceš mi pomoct se zatýkáním toho kovboje?“
„Nebude na mě střílet, nebo ano?“
„Ech,“ řekl. „Kéž by to bylo takhle jednoduché.“
Ranger přijel v novém černém range roveru. Všechna Rangerova auta jsou černá a všechna jsou nová. A jsou to samé drahé vozy. Jejich původ je pokaždé pochybný. Nikdy se ho neptám, kde ta svoje auta bere. A on se zas neptá mě, kolik vážím. Střihli jsme to přes centrum a odbočili doprava na Stark Street. Ranger projel kolem autoopravny a tělocvičny do čtvrti zchátralých řadových domků. Bylo kolem poledne a sociálně slabé matky s dětmi posedávaly na schůdcích před domy, kde hledaly únik od rozžhavených prostorů svých zatuchlých bytů.
Listovala jsem složkou, abych se o Thompsonovi něco dozvěděla. Muž černé pleti, sto sedmdesát tři čísel, osmdesát kilo, čtyřiašedesát let. Dýchací potíže. To znamenalo, že nemůžeme použít pepřový sprej.
Ranger zaparkoval před třípatrovou budovou z cihel. Na plošinkách před dveřmi a pod dvěma okny v prvním podlaží byly nasprejované všelijaké slogany místních gangů. U obrubníku se nahromadila vrstva obalů od rychlého občerstvení a chodník byl posetý zmačkanými obaly. Celá čtvrť zaváněla jako jedno velké fazolové burrito.
„Tenhle chlápek není tak nebezpečný, jak to vypadá podle papírů,“ řekl Ranger. „Ale je pořádně otravný. Je věčně opilý, takže nemá smysl vyhrožovat mu pistolí. Má astma, takže nemůžeme použít sprej. A navíc je starý, takže když ho zmlátíš, budeš vypadat jako blázen. Chceme mu nasadit želízka a vynést ho ven. Proto jsi tu se mnou. Vynést ho musí dva.“
No bezva.
O dva vchody dál seděly dvě ženy. „Jdete po starém Norvilovi?“ zeptala se jedna. „Už se zas nedostavil k soudu?“
Ranger ji pozdravil zvednutím ruky. „Ahoj, Regino, jak to jde?“
„Začíná to bejt lepší, když seš tady.“ Otočila hlavu k otevřenému oknu v přízemí. „Hej, Deboro!“ zaječela. „Je tady Ranger. Postará se nám o zábavu.“
Ranger vešel do domu a vyrazil po schodišti nahoru. „Třetí patro,“ zavelel.
Ohledně tohohle dopadení jsem tak trochu znejistěla. „Co tím myslela. .. tou zábavou?“
Ranger stál na odpočívadle za druhým patrem. „Ve třetím patře bydlí dva nájemníci. Thompson je nalevo. Jeden pokoj a koupelna. Jediný východ. V tuhle denní dobu by měl být doma. Regina by mi řekla, kdyby ho viděla odcházet.“
„Mám takový nejasný pocit, že bych o tomhle chlápkovi měla vědět ještě něco.“
Ranger byl v polovině třetího úseku schodů. Jen to, že je totálně vyšinutej. A kdyby vytasil svého ptáka a vypustil gejzír, tak se kliď. Hansona jednou ohodil, a Hanson přísahá, že od něj stál pět metrů daleko.“ Hanson byl další kauční agent. Většinou pracoval pro agenturu Gold Star Bail Bonds na First Street. Nepřipadal mi jako typ, který by si vymýšlel válečné historky, takže jsem udělala čelem vzad a uháněla po schodech dolů. „To není nic pro mě. Zavolám Lule, aby pro mě přijela.“ Na ústupu mě zastavila ruka, která mě popadla vzadu za tričko. „Tak to ne,“ řekl Ranger. „Jedeme v tom spolu.“
„Nechci, aby mě někdo počural.“
„Tak z něj nespusť oči. Když ho na nás bude chtít vytáhnout, oba na něj skočíme.“
„Mohla bych mít spoustu dobré práce, víš?“ řekla jsem. „Tohle mi není zapotřebí.“
Ranger mě povzbudivě objal kolem ramen a vykročil po schodech nahoru. „Tohle není jen tak obyčejná práce. Je to povolání. Prosazujeme zákon, kotě.“
„Takže proto tohle děláš? Protože věříš v zákony?“
„Ne. Dělám to pro prachy. A taky proto, že lov zločinců mi jde ze všeho nejlíp.“
Došli jsme k Thompsonovým dveřím, Ranger mi naznačil posunkem, abych si stoupla stranou, a zaklepal.
„Hajzlové mizerní!“ zařval někdo z místnosti za dveřmi.
Ranger se usmál. „Takže je doma.“ Znovu zabušil na dveře. „Otevřete! Musím s váma mluvit.“
„Viděl jsem, jak sem jdete,“ řekl Norvil přes zavřené dveře, „a otevřu leda tak na svatého Dyndy.“
„Budu počítat do tří a pak vyrazím dveře,“ varoval ho Ranger. „Raz, dva...“ Zkusil za kliku, ale ještě pořád bylo zamčeno. „Tři.“ Žádná odpověď zevnitř. „Zatracenej paličatej ožrala,“ řekl Ranger. Poodstoupil a rázně do dveří kopl kousek nalevo od kliky. Ozval se zvuk, jako když se štípe dřevo, a dveře se s rachotem rozlétly.
„Hajzlové mizerní!“ zaječel Norvil. A než jsem se vzpamatovala... PLESK. Na čele mi přistálo vejce. Uskočila jsem dozadu a kolem ucha mi prolétla láhev kečupu, roztříštila se o zárubeň dveří a kečup se rozstříkl do všech stran. Následovala sklenice kyselých okurek a další vejce. Ranger jedno koupil do ramene a já jsem dostala přímý zásah do hrudníku. Když jsem se otočila, abych se vyhnula sklenici majonézy, trefilo mě zezadu do hlavy další vejce. Norvil se zuřivě oháněl a metal vším, co mu přišlo pod ruku... krekry, osmažený hrášek, kukuřičné lupínky, nože a lžíce, misky na cereálie a velké talíře. V rukou se mu roztrhl pytlík s moukou a mouka se rozlétla do všech stran. „Hnusní komouši, svině bolševické,“ ječel a šátral v bedně po další munici.
„Teď!“ zavelel Ranger.
Oba jsme se na Thompsona vrhli a drapli ho za ruce. Ranger mu na jedno zápěstí přicvakl klepeto. Sváděli jsme s Norvilem potyčku a snažili se spoutat i jeho druhou ruku. Zuřivě se rozmáchl a praštil mě do ramene. Neudržela jsem se na nohou a ztěžka sebou žuchla na podlahu pokrytou vrstvou mouky a všelijakého smetí. Slyšela jsem zacvaknutí druhého klepeta a podívala se na Rangera.
Usmíval se. „Dobré?“
„Jo. Jsem v pohodě.“
„Máš na sobě tolik jídla, že by to čtyřčlenné rodině stačilo na týden.“ Na Rangera se nenalepilo nic. Měl jen jednu malou skvrnku na rukávu, kam ho zasáhlo vejce.
„Jak to, že ty jsi čistý a já jsem tak usmolená?“
„Předně jsem nestál uprostřed místnosti jako nějaký terč. A pak jsem nespadl na zem a nevyválel se v mouce.“ Podal mi ruku a pomohl mi vstát. „První bojová zásada: když po tobě někdo něco hází, ustup stranou.“
„Smradlavá čubko!“ zařval na mě Norvil.
„Poslyšte,“ zaječela jsem na něj. „Už bylo na čase. A vůbec, do toho vám nic není.“
„Říká každé ženské smradlavá čubka,“ poučil mě Ranger.
„Jo tak.“
Norvil se zeširoka rozkročil. „Nikam nejdu.“
Pohlédla jsem na omračovací pistoli zastrčenou v Rangerově opasku. „Co takhle dát mu šlupku?“
„Slupku mi dát nemůžete,“ řekl Norvil. „Jsem starej. Mám kardiostimulátor. Když mi ho poserete, budete v těžkým maléru. Mohlo by mě to třeba i zabít.“
„Páni,“ řekla jsem, „to je lákavé.“
Ranger vytáhl z opasku roličku lepicí pásky a svázal s ní Norvilovi nohy kolem kotníků.
„Sletím,“ varoval nás Norvil. „Takhle se vestoje neudržím. Mám potíže s pitím, víte? Občas padám.“
Ranger ho popadl v podpaží a překlopil ho dozadu. „Chytni ho za nohy,“ řekl. „Odtáhneme ho k autu.“
„Pomoc!“ ječel Norvil. „Chtěj mě unést! Zavolejte policii! Zavolejte muslimy!“
Když jsme ho dotáhli na odpočívadlo ve druhém patře, ještě pořád ječel a kopal. Měla jsem co dělat, abych ho udržela. Vlasy jsem měla ulepené od vajec a mouky, páchl ze mě okurkový lák a potila jsem se jako podsvinče. Jen co jsme se vydali níž, minula jsem jeden schod a sjela po zádech až dolů.
„Nic se neděje,“ řekla jsem, když jsem se s námahou zvedla a snažila se zjistit, kolik jsem si při tom zlomila obratlů. „Zázračná žena je neporazitelná.“
„Zázračná žena vypadá tak trochu pošramoceně,“ řekl Ranger. Když jsme Norvila vytáhli ven, Regina s Deborou seděly na svých schůdcích.
„Probůh, děvče, co se ti stalo?“ zeptala se Regina. „Vypadáš jako párek v kukuřičném těstíčku. Seš celá obalená strouhankou.“
Ranger otevřel zadní dvířka range roveru a šoupli jsme Norvila dovnitř. Odbelhala jsem se k místu pro spolujezdce a zahleděla se na kožené sedadlo bez jediné poskvrnky.
„Nedělej si s tím těžkou hlavu,“ řekl Ranger. „Když ho umažeš, prostě si pořídím nové auto.“
Byla jsem si vcelku jistá, že žertuje.
 
Stála jsem na malé přední verandě a snažila se z kabely vyhrabat klíče od Morelliho domu, když vtom se dveře otevřely.
„Tentokrát ani nebudu hádat,“ řekl Morelli.
Protáhla jsem se kolem něj. „Znáš Norvila Thompsona?“
„Starej páprda. Vykrádá krámy. Když si přihne, řádí jak šílenec... a nasává v jednom kuse.“
„Jo, to je on. Pomáhala jsem Rangerovi s jeho zadržením.“
„Norvil podle všeho nebyl ochotný s vámi jít.“
„Házel po nás všechno, co tam měl.“ Podívala jsem se na sebe. „Potřebuju se osprchovat.“
„Chudáčku. Můžu ti pomoct.“
„Ne! Nepřibližuj se ke mně!“
„Nesouvisí to s tou dózou na sušenky, nebo ano?“
Odvlekla jsem se po schodech nahoru do koupelny. Svlékla jsem se a stoupla si pod sprchu tak horkou, že z ní stoupala pára. Dvakrát jsem si umyla vlasy šamponem a použila kondicionér, ale pořád nebyly čisté. Vylezla jsem ze sprchy a zadívala se na ně. Bylo to těmi vejci. Ztvrdla jako cement a z té tuhé hmoty trčely kousky skořápek. „Proč já?“ řekla jsem.
Morelli stál za dveřmi do koupelny. „Jsi v pořádku? Mluvíš sama se sebou?“
Rozrazila jsem dveře. „Podívej se na tohle!“ zaječela jsem a ukázala na své vlasy.
„Vypadá to jako vaječné skořápky.“
„Nemůžu to dostat pryč.“
Morelli se naklonil blíž pod záminkou, že si prohlíží moje vlasy, ale ve skutečnosti se mi díval pod osušku. „Hm,“ řekl.
„Poslyš, potřebuju, abys mi pomohl.“
„Nemáme moc času.“
„Pomoz mi s těmi vlasy!“
„Zlato, nevím, jak ti to mám říct, ale myslím, že tvým vlasům už není pomoci. Můžu se nanejvýš postarat, abys to pustila z hlavy.“ Prohledala jsem lékárničku a vylovila z ní nůžky. „Vystříhej ty vajíčka.“
„No těbůh.“
O pět minut později Morelli vzhlédl od svého díla a jeho oči se v zrcadle setkaly s mýma. „To je všechno.“
„Jak je to zlé?“
„Vzpomínáš, jak měla Mary Jo Krazinski tu divnou kožní chorobu?“ Zírala jsem na něj s otevřenou pusou.
„Až tak zlé to není,“ řekl Morelli. „Spíš jsou jen kratší... místy.“ Přejel mi prstem po nahém rameni. „Mohli bychom se o pár minut zpozdit.“
„Ne! Nechci k tvé máti přijet pozdě. Tvoje máti mě děsí k smrti.“ Jeho máti děsila k smrti každého kromě Joea. Morelliho matka dokázala vidět i za roh. Jeho otec byl opilec a sukničkář, ale matce se nedalo vytknout vůbec nic. Byla hospodyňkou přímo heroických proporcí. Nikdy nevynechala mši. Ve volném čase prodávala výrobky Amway. A nenechala se od nikoho obalamutit.
Morelli mi vjel rukou pod osušku a políbil mě zezadu na krk. „Zabere to jen minutku, pusinko.“
Mé útroby zachvátil horečný žár a prsty na mých nohou se zkroutily. „Musím se obléknout,“ řekla jsem, ale v duchu jsem si pomyslela: Páni, tohle je příjemné. A pak jsem si vzpomněla na to, co dělal v noci, a připadalo mi to ještě příjemnější. Našátral moje ňadra a začal mi palcem dráždit bradavku. Zašeptal mi, co by se mnou chtěl provádět, a v tu chvíli jsem cítila, jak mi z koutku úst ukapávají sliny.
O půl hodiny později jsem horečně běhala po svém pokoji a shledávala věci, které si na sebe obléknu. „Nemůžu uvěřit, že jsi mě k tomuhle přemluvil!“ řekla jsem. „Podívej, jaké máme zpoždění!“ Morelli byl už oblečený a usmíval se. „Tohle soužití vlastně není až tak špatná věc,“ řekl. „Nevím, proč jsem to nevyzkoušel dřív.“
Natáhla jsem si kalhotky. „Nevyzkoušel jsi to dřív proto, že ses bál závazků. A vlastně jsi pořád ještě žádné závazky nepřijal.“
„Koupil jsem celou krabici kondomů.“
„To se týká sexu, ne vztahu.“
„Je to začátek,“ namítl.
Pohlédla jsem na něj. „Možná.“ Vytáhla jsem ze skříně bavlněné letní šatičky. Měly barvu slámy vybledlé od slunce a vpředu košilové zapínání na knoflíky. Přetáhla jsem si je přes hlavu a pokrčená místa uhladila rukou.
„Sakra,“ řekl Morelli. „V těch šatech vypadáš senzačně.“
Podívala jsem se na jeho levisky. Už zase mu stál. „Jak k tomu došlo?“
„Chceš se naučit novou hru?“ zeptal se Morelli. „Jmenuje se špásování v roveru.“
„Povím ti novinku,“ řekla jsem. „Nežehlím, nejím syrové ryby a nedělám žádné čunčárny. Dotkni se mě a přísahám, že tě odprásknu.“
 
Paní Morelliová nám otevřela a vrazila Joeovi pohlavek. „Sexuální maniak. Úplně jako tvůj tatík, bůh dopřej odpočinku jeho prohnilé duši.“ Morelli se na svou máti zazubil. „Je to prokletí.“
„Není to moje vina,“ řekla jsem. „Fakt ne.“
„Jsou tu tvoje babička Bella a teta Mary Elizabeth,“ řekla paní Morelliová. „Dávej si pozor na jazyk.“
Babička Bella! V ústech jsem měla sucho a před očima se mi míhaly černé tečky. Babička Bella uvalila kletbu na Dianu Frippovou, která pak tři měsíce v jednom kuse menstruovala! Překontrolovala jsem knoflíky na předku svých šatů a nenápadně se ujistila, že mám spodní prádlo jaksepatří na svém místě.
Babička Bella a teta Mary Elizabeth byly v obýváku, usazené vedle sebe na gauči. Babička Bella je drobná bělovlasá dáma, která se obléká do tradiční italské černi. Přišla do téhle země jako mladá žena, ale Burg byl v těch časech ještě italštější než Sicílie, takže si udržela způsoby své rodné země. Mary Elizabeth je mladší sestra Belly a je Vysloužilou jeptiškou. Obě držely v ruce vysokou sklenici a z úst jim visela cigareta.
„Tak tohle je ta lovkyně zločinců,“ řekla babička Bella.
Posadila jsem se na kraj křesla s výběžky kolem opěradla a přitiskla k sobě kolena. „Těší mě, že vás poznávám, babičko Bello.“
„Slyšela jsem, že žiješ s mým vnukem.“
„No... mám pronajatý pokoj v jeho domě.“
„Ha!“ vykřikla. „Nesnaž se mě obelhat, vidím ti až do duše.“
Byla jsem v háji. Tohle nemohlo dobře dopadnout. Jak jsem tam tak seděla, cítila jsem, jak už na mě ta menstruace leze.
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„NIC TAKOVÉHO STEJNĚ NEDOVEDEŠ,“ prohodil Joe. „Nesnaž se Stephanii zastrašit.“
„Ty nevěříš vůbec ničemu,“ řekla Bella. „A v kostele jsem tě ještě neviděla.“ Zahrozila mu prstem. „Ještě že se za tebe modlím.“
„Večeře je hotová,“ řekla paní Morelliová. „Josephe, pomoz babičce Belle přejít do obýváku.“
Tohle bylo poprvé, co jsem se ocitla v domě paní Morelliové. Až dosud jsem byla jen v jejich garáži a na zadním dvorku. A samozřejmě jsem bezpočtukrát prošla kolem; vždycky jsem ztišila hlas do tlumeného šepotu a moc se neloudala, protože jsem trnula hrůzou, že paní Morelliová vyběhne, drapne mě za ucho a obviní mě, že mám na sobě druhý den jedny spoďáry nebo že jsem si nevyčistila zuby. O jejím manželovi se vědělo, že své syny nešetří a řeže je páskem. Paní Morelliová nic takového nepotřebovala. Uměla vás přitlouct ke zdi jediným slovem. „Takže,“ pronesla a ubohá oběť se přiznala k čemukoli. Platilo to na všechny kromě Joea. Joe byl odmala divoký a nezkrotný.
Dům byl pohodlnější, než jsem čekala. Působil jako rodinný dům přivyklý na rámus a nepořádek dětí. Nejdřív Joea a jeho sourozenců, a teď vnoučat. Nábytek překrývaly čisté ochranné potahy. Koberec byl čerstvě vysmejčený, stoly a stolky naleštěné. Pod jedním z předních oken stála dřevěná bedna s hračkami a vedle ní dětské houpací křesílko.
Jídelna měla formálnější vzhled. Na stole byl prostřený krajkový ubrus. V příborníku se skvěl vystavený dědičný porcelán. V čele stolu stály dvě lahve vína, otevřené, aby víno mohlo dýchat. V oknech visely bílé krajkové záclony a na podlaze pod stolem ležel tradiční orientální koberec v červeném ladění.
Všichni jsme se usadili, a zatímco Mary Elizabeth pronášela modlitbu, prohlížela jsem si předkrmy.
Po modlitbě babička Bella pozvedla svou sklenku s vínem. „Na Stephanii a Josepha. Dlouhý život a spoustu bambinos.“
Pohlédla jsem na Joea. „Chceš na to odpovědět?“
Joe si naložil na talíř ravioly a posypal si je strouhaným sýrem. „Jen dvě bambinos. S platem poldy si nemůžu dovolit velkou famílii.“ Odkašlala jsem si a vrhla na něj zlostný pohled.
„No dobrá, dobrá,“ řekl Morelli. „Žádné bambinos. Stephanie se ke mně nastěhovala, protože nemá kde bydlet, než jí dají do pořádku byt. To je vše, nic víc na tom není.“
„Máš mě za blázna?“ řekla babička Bella. „Přece vidím, co se tu děje. Vím, co spolu provádíte.“
Morelli si vzal kousek kuřete. „Jsme se Stephanii dobří přátelé.“ Ztuhla jsem s vidličkou v půlce cesty k ústům. Použil stejná slova, když popisoval svůj vztah s Terry Gilmanovou. No bezva. Co jsem si o tom asi tak měla myslet? Že pro něj znamenám totéž co Terry? Ale vždyť jsi ho k tomu přiměla, ty káčo. Donutila jsi ho říct Belle, že tohle není žádná vážná známost. No jo, pomyslela jsem si, ale přece jen mohl dát najevo, že jsem pro něj trochu důležitější než Terry Gilmanová! Bella zaklonila hlavu a položila dlaně na stůl. „Ticho!“
Mary Elizabeth se pokřižovala.
Paní Morelliová a Joe na sebe útrpně pohlédli.
„Co se děje?“ zeptala jsem se šeptem.
„Babička Bella má vidění,“ řekl Joe. „Dokáže prý nahlédnout do budoucna.“
Bella škubla hlavou a ukázala dvěma prsty na Joea a mě. „Vidím vaši svatbu. Vidím vás tančit. A taky vidím, že budete mít tři syny a rod bude pokračovat.“
Naklonila jsem se k Joeovi. „Ty věci, co jsi koupil... je to kvalitní zboží, že ano?“
„To nejlepší, co se dá za peníze koupit.“
„Musím si jít lehnout,“ řekla Bella. „Vždycky, když mám vidění, musím pak odpočívat.“
Počkali jsme, až odejde od stolu a vyštrachá se po schodech nahoru. Když se za ní s klapnutím zavřely dveře, Joeova matka si hlasitě oddechla. „Někdy mi z ní běhá mráz po zádech,“ řekla Mary Elizabeth.
A pak jsme se všichni pustili do jídla a vyhýbali se hovoru o manželství, dětech a starých bláznivých Italkách.
Vypila jsem kafe a spořádala talíř domácích sušenek, ale sledovala jsem čas. Věděla jsem, že Eddie Kuntz nedorazí do baru před devátou, ale chtěla jsem tam být o něco dřív. Měla jsem v úmyslu nechat uvnitř Lulu a Sallyho a sama hlídat venku na ulici.
„Bylo od vás moc hezké, že jste mě pozvala na večeři,“ řekla jsem paní Morelliové. „Bohužel musím odejít trochu dřív. Mám ještě nějakou práci.“
„Souvisí to se stíháním zločinců? Snažíš se někoho dopadnout?“ chtěla vědět Mary Elizabeth.
„Tak nějak.“
„To je vzrušující.“
„Spíš je to hřích vůči přírodě,“ ozvala se z chodby babička Bella, která právě vstala z postele v pokoji pro hosty. „Tohle není práce pro někoho, kdo je v naději.“
„Ale babičko Bello,“ namítla jsem, „já přece nejsem v naději.“
„Ty toho víš,“ odbyla mě. „Byla jsem na druhé straně. Mé oči vidí to, co druhým zůstane skryto.“
 
„Tak jo,“ řekla jsem Morellimu, když jsme se vzdálili půl bloku od domu, „jak přesné je to její vidění?“
„Nevím. Nikdy jsem tomu nevěnoval velkou pozornost.“ Odbočil na Roebling Street a zajel k chodníku. „Kam jedeme?“
„Jedu do baru Modrý měsíc. Je to další zastávka Maxininy honby za pokladem. Hoď mě zpátky domů, pojedu svým autem.“
Morelli se zařadil do provozu. „Pojedu s tebou. Nechci, aby se něco stalo mému ještě nenarozenému dítěti.“
„To není legrační!“
„No dobrá. Po pravdě řečeno, v televizi dnes nedávají nic kloudného, takže tam můžu jít klidně s tebou.“
Bar Modrý měsíc je kousek od státních bytovek. V bloku hned vedle je veřejné parkoviště a před barem se dá zaparkovat na ulici. Bar z obou stran obklopují krámky, ale v tuhle noční hodinu byly zavřené.
V sedmdesátých letech se v baru pořádaly diskotéky, v osmdesátých se tu zaměřili na sportovce a před rokem tu proběhla další proměna, při níž bar získal vzhled malého pivovaru. V podstatě to byla jedna velká místnost s měděnou kádí v rohu, barem táhnoucím se podél jedné strany a stolky uprostřed. V baru se kromě pití podávalo také malé občerstvení. Hranolky, cibulové kroužky, kukuřičné placky a smažená mozzarella. V sobotu večer tu mívali natřískáno.
Pro návštěvníky baru bylo ještě dost brzy, takže Morelli našel snadno místo k zaparkování jen kousek od vchodu. „Co teď?“ zeptal se.
„Kuntz má přijít v devět a pak uvidíme, co se bude dít.“
„Co se obvykle děje?“
„Nic.“
„Safra, už se nemůžu dočkat.“
O půl deváté dorazili Lula a Sally. Kuntz se dostavil o patnáct minut později. Nechala jsem Morelliho v autě s Maxininou fotkou a šla dovnitř za Kuntzem.
„Vypadáš jinak,“ řekl Kuntz.
„Měla jsem potíže s vlasy.“
„Ne, tím to není.“
„Nové hadry.“
„Ne. Je to něco jiného. Nevím přesně, v čem to spočívá.“
Díky bohu.
Lula a Sally si k nám přišli stoupnout k baru.
„Tak co se děje?“ zeptal se Sally.
„Děje se to, že zbytečně plejtváme dalším časem,“ řekl Kuntz. „Tyhle pitomé hrátky mi už lezou krkem.“ Chvíli se mi díval do očí a pak upřel zrak k nějakému bodu za mnou. Otočila jsem se, abych viděla, co upoutalo jeho pozornost.
Byla to Joyce Barnhardtová v kratinké a velice upnuté kožené sukénce a krátkém tílku z oranžového úpletu.
„Ahoj, Stephanie,“ řekla.
„Ahoj, Joyce.“
Zářivě se usmála na Kuntze. „Ahoj, fešáku.“
Otočila jsem se k Lule a obě shodně jsme naznačily stejným gestem, že bychom ji nejraději uškrtily.
„Mít takovéhle dudy, jsem v balíku,“ zašeptal mi Sally. „Za rok bych vydělal tolik, že bych s tím moh seknout. A už bych nemusel nosit kramfleky.“
„Co tady děláš, Joyce? Myslela jsem, že si s tebou měl Vinnie promluvit.“
„Tohle je svobodná země,“ řekla Joyce. „Můžu si chodit, kam chci, a dělat, co chci. A zrovna teď chci dostat Maxine.“
„Proč?“
„Jen tak ze srandy,“ řekla Joyce.
„Ty mrcho!“
„Děvko!“
„Couro!“
„Kundo!“
Kopla jsem ji do holeně. Tohle jsem si nehodlala nechat líbit. A kromě toho jsem ji chtěla kopnout už toho dne, kdy jsem ji přistihla, jak si to rozdává na mém jídelním stole s mým manželem.
Na oplátku mě popadla za vlasy.
„Au!“ vyjekla jsem. „Pusť!“
Ale nepustila mě, takže jsem ji pořádně štípla do paže.
„Tak počkat,“ řekla Lula. „Vidím, že nevíš vůbec nic o pravidlech boje. Tahle ženská tě drapne za pačesy a ty se zmůžeš jen na štípnutí?“
„Jo, ale zůstane jí modřina,“ řekla jsem.
Joyce mě zatahala za vlasy ještě usilovněji. Pak najednou vykvikla a vzápětí ležela na zádech na zemi.
Hněvivě jsem pohlédla na Lulu.
„No, jen jsem chtěla vědět, jestli ty nové baterky fungují.“
„Kolik myslíš, že by tyhle dudy stály?“ zeptal se Sally. „Myslíš, že by mi slušely?“
„Sally, tyhle dudy jsou opravdové.“
Sehnul se a prohlédl si je zblízka. „Sakra.“
„Ajaj,“ řekla Lula. „Nevím, jak vám to šetrně sdělit, ale někdo nám chybí.“
Rozhlédla jsem se. Kuntz byl pryč. „Sally, jdi se mrknout na pánské záchodky. Lulo, ty to prohledej tady, a já se půjdu podívat, jestli je venku.“
„Co uděláme s Joyce?“ zeptala se Lula. „Možná bychom ji měli šoupnout do rohu, aby po ní lidé nešlapali.“
Joyce měla skelný pohled a otevřenou pusu. Dýchala vcelku normálně vzhledem k tomu, že právě inkasovala nějaké ty volty.
„Joyce?“ řekla jsem. „Jsi v pořádku?“
Jedna ruka jí vylétla nahoru.
Kolem nás se vytvořil hlouček lidí.
„Zatočila se jí hlava,“ sdělila jsem jim.
„Někde jsem četla, že lidé, kteří mají závratě, se občas pocvrnkají,“ řekla Lula. „Nebyla by to švanda?“
Joyce začala poškubávat nohama a její zrak se zaostřoval.
Lula jí pomohla vstát a posadila ji na židli. „S těmi závratěmi bys měla jít k doktorovi,“ poradila jí.
Joyce přikývla. „Jo, díky.“
Přinesli jsme jí studené pivo a šli hledat Kuntze.
Šla jsem ven za Morellim. „Neviděl jsi odjíždět Eddieho Kuntze?“
„Jak vypadá?“
„Asi sto sedmdesát osm čísel, kulturista. Měl na sobě černé kalhoty s puky a černou košili s krátkými rukávy.“
„Jo, toho jsem viděl. Odjel asi před pěti minutami. Řídil chevrolet blazer.“
„Byl sám?“
„Jo.“
„Nikdo se na něj nepověsil?“
„Ničeho takového jsem si nevšiml.“
Vrátila jsem se do baru, stoupla si ke vchodu a rozhlížela se po Sallym a Lule. V místnosti bylo natřískáno a rozléhal se tam notný rámus. Kdosi mě postrčil dopředu a vzápětí jsem zas odlétla dozadu a stanula tváří v tvář rozzlobené ženě, kterou jsem neznala.
„Já věděla, že jsi to ty!“ řekla. „Ty mrcho!“ Odstrčila jsem její ruce. „V čem je problém?“
„Ty seš můj problém. Než ses objevila na scéně, všechno bylo v pořádku.“
„O čem to mluvíš?“
„Však ty víš o čem. A jestli máš v té své pitomé palici aspoň kousek rozumu, vypadneš z tohohle města a odjedeš někam daleko. Poněvadž jestli to neuděláš, najdu si tě a udělám z tebe hromádku popela... takovou, jaká zbyla z tvýho bytu.“
„Tak to tys mi zapálila byt!“
„Kdepak, to jsem nebyla já. Vypadám tak vyšinutě, abych udělala něco takového?“
„Jo.“
Potichu se zasmála, ale v přivřených očích se jí zračil tvrdý pohled, který neměl nic společného s radostí. „Věř si, čemu chceš. Ale dej pracky pryč od toho mého.“ Prudce do mě strčila, naštvaně vykročila ke dveřím a zmizela v davu.
Vyrazila jsem za ní, ale chlápek stojící opodál mi zatarasil cestu. „Tak co,“ řekl, „chceš mít mužského sama pro sebe?“
„Jdi se bodnout,“ řekla jsem.
„Hej, jen se ptám,“ odpověděl. „Není důvod se hned čílit.“ Odstrčila jsem ho a drala se dopředu, ale žena mezitím zmizela. Propracovala jsem se až ke dveřím a vyhlédla ven. Pak jsem se vrátila dovnitř a hledala ji tam, ale bezúspěšně.
Došla jsem k baru a našla tam Sallyho a Lulu.
„Tohle je pro kočku,“ řekla Lula. Je tady hlava na hlavě. Už jen dostat drink je pořádná fuška, natož někoho najít.“
Pověděla jsem jim, že Morelli viděl Kuntze odjet v blazeru, ale o té rozzlobené ženské jsem jim neřekla. Tahle vzteklá ženská patřila do samostatné kategorie. Nejspíš.
„Jestli se tu už nic nebude dít, chceme se se Sallym přesunout do jednoho podniku, kde je prý dobrá hudba. Jdeš s náma?“
„Ne, díky, pro dnešek to balím.“
Sally a Lula do sebe významně šťouchli.
■ ■ ■
„Tak co se dělo?“ zeptal se Morelli, když jsem se vrátila k jeho autu. „Nic.“
„Jako vždycky?“
„Jo, jenže tentokrát se toho stalo ještě míň než obvykle.“ Zašátrala jsem ve své kabele, vylovila mobil a zkusila zavolat Kuntzovi. Nevzal to. „Tohle je fakt divné. Proč se takhle vytratil?“
„Byla jsi celou tu dobu s ním? Možná mu někdo poskytl další stopu a on se po ní vydal sám.“
Ještě pořád jsme stáli u chodníku a napadlo mě, že bych se měla vrátit do baru a položit pár otázek. „Počkej tady,“ řekla jsem Morellimu. „Už zase?“
„Bude to trvat jen pár minut.“
Šla jsem za barmanem, který kousek od nás obsluhoval hosty, když se tam objevila Joyce.
„Vzpomínáte si na toho tmavovlasého chlápka, s kterým jsem tu byla?“ zeptala jsem se. „Ten v černém.“
„Jo. Eddie Kuntz.“
„Znáte ho?“
„Ne. Nějaká žena sem přišla kolem sedmé, hned poté, co jsem dorazil. Dala mi Kuntzovu fotku a deset babek a požádala mě, abych mu předal vzkaz.“
„Víte, co v něm stálo?“
„Ne, byl v zapečetěné obálce. Ale muselo to bejt něco dobrého. Jen co si to přečet, odešel.“
Ach jo.
Vrátila jsem se k Morellimu, sesula se na sedadlo a zavřela oči. „Píchni do mě vidličkou, jsem hotová.“
Otočil klíčem v zapalování. „Vypadáš zničeně.“
„Jsem na sebe naštvaná. Udělala jsem hloupost. Nechala jsem se vytrhnout ze soustředění.“ Ještě trapnější bylo, že mě hned nenapadlo zeptat se barmana. A bylo toho víc, co mě štvalo. Štval mě Morelli. Neměl pochopení pro dózu na sušenky. U stolu dal špatnou odpověď své matce. A i když se mi příčilo si to přiznat, dělala mi obavy ta záležitost s viděním. Bože můj, co jestli má Bella pravdu a já jsem v tom?
Pohlédla jsem na Morelliho. V přítmí jeho rysy působily jemněji, ale i potmě jsem viděla tenkou jizvu, která se táhla přes jeho pravé obočí. Před několika lety se nestačil vyhnout noži. A nejspíš se to stane znovu. Nebo se nevyhne kulce. To pomyšlení nebylo nijak uklidňující. A právě tak zneklidňující byl jeho milostný život. Co se týče milostného vzplanutí, v minulosti se Morelliho zájem udržel vždycky jen krátce. Čas od času se ke mně choval s ochranitelskou něžností, ale nikdy jsem pro něj nehrála prim. Byla jsem jeho přítelkyní, stejně jako Terry Gilmanová a ta naštvaná ženská, ať už to byl, kdo chtěl.
Takže jsem soudila, že Morelli nejspíš není tím nejlepším materiálem pro manžela. Nehledě na to, že se ani nechce ženit. Fajn, a teď to nejdůležitější. Miluju ho? Sakra, to se ví, že jo. Milovala jsem ho od svých šesti.
Plácla jsem se bříškem dlaně do čela. „Ech!“
Morelli na mě koutkem oka pohlédl.
„Jen tak přemýšlím.“
„Musí to být fakt něco. Málem ses z toho skácela.“
Fakt je, že i když jsem do Morelliho celé ty roky zabouchnutá, vždycky jsem věděla, že bude nejlepší, když z toho nic nevzejde. Milovat Morelliho bylo stejné, jako když máte rádi tvarohový koláč. Hodiny usilovného cvičení, abych ze sebe shodila ošklivý tuk, oplátkou za chvilku blaženosti.
No dobrá, možná to nebylo až tak docela zlé. Morelli už přece jen dozrál. Do jaké míry, to jsem zatím nezjistila. Fakt je, že jsem toho o něm až tak moc nevěděla. Věděla jsem jen to, že mi dělá značné potíže mu důvěřovat. Zkušenosti mě naučily, že by asi nebylo chytré Morellimu slepě věřit.
Vlastně, když jsem tak nad tím přemýšlela, možná ani nebylo správné nazývat to láskou. Nejspíš šlo o pouhou zamilovanost. Ano, byla jsem do něj určité jen zamilovaná.
Cestou domů jsme povětšinou mlčeli. Morelli naladil v rádiu stanici starých zlatých hitů a já seděla na krajíčku, abych z rádia neuškubla knoflík.
„Vypadáš ustaraně,“ řekl Morelli.
„Myslela jsem na ten vzkaz, co barman předal Eddiemu Kuntzovi. Říkal, že si ho Kuntz přečetl a hned potom zmizel.“
„No a?“
„Všechny ostatní vzkazy byly šifrované. Kuntzovi nedávaly smysl. Proto jsem do toho zatáhla Sallyho. Sally je vždycky dokázal rozluštit.“ Morelli projel ulicí a zaparkoval před svým domem. „Asi nemáš v úmyslu předat tenhle případ policii, co?“
Vzdát se odměny za předvedení a přenechat Joyce příležitost, aby Maxine dopadla? To těžko. „Ne. Nemám to v úmyslu.“
Ve spodních patrech domů v Joeově čtvrti už pomalu zhasínala světla. Kdo chodí brzy na kutě a brzy vstává, má nejspíš práci, která mu umožňuje uhradit každý měsíc hypoteční splátku. O pár bloků dál proudil po Chambers Street čilý ruch, ale v Joeově ulici už veškerý provoz ustal.
„Fakt je, že se dnes večer stalo ještě něco,“ řekla jsem. „V tom baru jsem měla potyčku s nějakou ženskou.“
Morelli odemkl přední vchod a rozsvítil světlo. „A co?“
Sdělila jsem mu podrobnosti toho rozhovoru. „Tak co si o tom myslíš?“ zeptala jsem se.
„Nevím, co si o tom myslet. Evidentně to nebyla Terry.“
„Ne, Terry to nebyla. Ale přece jen mi připadala povědomá. Jako bych ji odněkud znala. Znáš to, něco jako bezejmenná tvář ze supermarketu.“
„Myslíš, že to byla ona, kdo ti hodil do bytu zápalnou pumu?“
„Ze seznamu bych ji nevyškrtla. Poznal jsi některou z žen, které tam vešly nebo odešly?“
„Ne, je mi líto.“
Naše pohledy se střetly a oba jsme věděli, že ve vzduchu visí pochybnost.
Hodil klíče na skříňku, svlékl si bundu a pověsil ji na opěradlo osamělé dřevěné židle. Sel do kuchyně, zkontroloval záznamník, odepnul si pistoli a pager a položil je na linku. „Informaci o té ženě musíš předat oddělení pro vyšetřování žhářství.“
„Mám to ohlásit ještě dnes?“
Přistoupil ke mně a vzal mě do náruče. „Stačí v pondělí.“
„Hm,“ řekla jsem hlasem, který nezněl příliš povzbudivě.
„Proč hm?“
„Nejsem si jistá, že je tohle dobrý nápad.“
Zlehka mě políbil na ústa. „Tohle nebyl nikdy dobrý nápad.“
„Správně. Přesně tohle mám na mysli.“
„Sakra,“ řekl Morelli. „Nechceš to všechno celé zkomplikovat, že ne?“ Hlas mi stoupl o celou oktávu. „To si piš, že to chci zkomplikovat. O co tady podle tebe vlastně jde?“
„Jde o... uspokojení vzájemných potřeb.“
„Kvalitní šoustačka.“
„No, jo.“
Odstrčila jsem ho. „Copak nikdy nepotřebuješ víc než si pořádně zašoustat?“
„Teď ne! A co ty? Chceš říct, že to nepotřebuješ?“
„Mám své potřeby pod kontrolou.“
„Jo, jasně.“
„Mám!“
„Proto máš ztuhlé bradavky.“
Podívala jsem se na svoje šaty. Pod látkou se zřetelně rýsoval tvar mých bradavek. „Jsou takhle celý den. Něco s nimi není v pořádku.“ Morellimu zacukalo v koutcích. „Chceš mě, a moc.“
Opravdu jsem ho chtěla, a právě to mě rozzuřovalo ještě víc. Kde vězely mé zásady? Nebyla jsem si jistá, že věřím jeho odpovědi ohledně té ženy, která mě v tom baru slovně napadla. Cítila jsem, že vztah mezi ním a Terry Gilmanovou ještě pořád pokračuje. A přes to všechno jsem tam stála s tuhými bradavkami. Ech!
„Klidně se bez tebe obejdu,“ řekla jsem. „Nevolej mi. Zavolám ti sama.“
„Nevydržíš to ani jednu noc.“
Ten nafoukaný mizera! „O padesát babek, že jo.“
„Chceš se vsadit?“ Znělo to nevěřícně.
„Kdo první povolí, cvaká.“
Svraštil obočí a přivřel oči. „Fajn. Já to nebudu, zlato.“
„Pche!“
„Pche!“
Otočila jsem se a oddusala po schodech nahoru. Vydrhla jsem si zuby, převlékla se do noční košile a zalezla do postele. Ležela jsem tam půl hodiny ve tmě a připadala si rozmrzelá a osamělá; přála jsem si, aby Rex nebyl v kuchyni, a dost dobře jsem nechápala, co mě přimělo uzavřít tu hloupou sázku. Strach, pomyslela jsem si. To je ono. Zmocnil se mě strach, že zase budu zhrzená a podvedená. Strach z vadných kondomů. Nakonec jsem z postele vstala a oddupala po schodech dolů.
Morelli byl v obýváku, hověl si ve svém oblíbeném křesle a díval se na televizi. Dlouze a uvážlivě na mě pohlédl.
„Jdu si pro Rexe,“ řekla jsem a prošustila kolem něj.
Když jsem se vracela s akvárkem, ještě pořád se na mě díval. Ten pohled byl hloubavý a tak nějak tiše znepokojivý.
„Co je?“ řekla jsem.
„Hezká košilka.“
 
V neděli ráno jsem otevřela oči a začala myslet na Maxine Nowicki. Zabývala jsem se tím případem týden, ale připadalo mi to jako tři. Oblékla jsem si šortky a tričko, a aniž bych se namáhala aspoň se učesat, odnesla jsem Rexe zpátky do kuchyně.
Když jsem tam doťapala, Morelli vzhlédl od novin. Podíval se na moje vlasy a usmál se. „Snažíš se usnadnit mi to s tou sázkou?“
Nalila jsem si do hrnku kafe a podívala se na bílou papírovou tašku s pečivem ležící na stole. „Koblihy?“
„Jo. Chtěl jsem jít do kostela, ale pak jsem se rozhodl, že si dám radši koblihy.“
Posadila jsem se proti němu a vybrala si bostonskou s krémem. „Na tomhle případu už dělám týden a připadá mi, že nedělám žádné pokroky.“
„Představ si, jak se asi cítí ten šprýmař, co zohavuje a morduje lidi. Taky nedělá pokroky.“
„Ale už toho mám dost!“ Sáhla jsem za sebe pro mobil a zavolala Kuntzovi. „Nebere to.“
Morelli dal kousek koblihy Rexovi a dolil si šálek. „Možná bychom se tam měli jet podívat.“
Tohle upoutalo mou pozornost. „Máš jednu z těch svých poldovských předtuch?“
„Nějak se mi to nezdá.“
Souhlasila jsem. Bylo to opravdu divné. Snědla jsem dvě koblihy, přečetla si komiksové příběhy a šla se nahoru osprchovat. Nechala jsem dveře odemknuté, ale Morelli tam za mnou nepřišel. Fajn, řekla jsem si. Takhle je to mnohem lepší. Jo, jasně.
Když jsem sešla dolů, Morelli už na mě čekal. „Hotovo,“ řekla jsem. Podíval se na velkou černou kabelu, kterou jsem měla přehozenou přes rameno. „Máš tam pistoli, že ano?“
„Probůh, jdu po zločincích.“
„Máš povolení k nošení ukryté zbraně?“
„Přece víš, že ne.“
„Tak tu pistoli vyndej.“
„Ty ji máš taky!“
Jsem polda.“
Ušklíbla jsem se. „To je toho.“
„Poslyš,“ řekl Morelli, „takhle to prostě je. Jsem polda a nemůžu s tebou nikam jít, když vím, že máš u sebe bez povolení ukrytou zbraň. A kromě toho mě děsí už jenom představa, že tu pistoli držíš v ruce.“
A to by taky měla. „Fajn,“ řekla jsem a pistoli z kabely vytáhla. „Ale pak po mně nechtěj, abych ti pomohla.“ Rozhlédla jsem se. „Kam ji mám dát?“
Převrátil oči v sloup a strčil pistoli do zásuvky v příborníku. „Máš jen tuhle jednu, ano?“
„Připadám ti jako nějaká pistolnice z Divokého západu?“
 
První, čeho jsme si s Morellim všimli, bylo, že nikde nablízku není vidět Eddieho auto. Tím druhým byla skutečnost, že nám nikdo nepřišel otevřít. Nahlédli jsme do okna vpředu. Nikde se nesvítilo. Na podlaze žádná mrtvola. Žádné stopy zápasu a Kuntz taky nikde.
Jak jsme tam stáli s nosy přitisknutými ke sklu, zastavil u domu lincoln. „Co se děje?“ chtěl vědět Leo.
„Hledám Eddieho,“ řekla jsem. „Viděli jste ho?“
Na verandě se k nám připojila Betty. „Něco není v pořádku?“
„Hledají Eddieho,“ řekl Leo. „Kdy jsme ho viděli naposledy? Včera?“
„Včera večer,“ řekla Betty. „Krátce po osmé někam jel. Pamatuju si to, protože jsem zalévala kytky.“
„Stálo tu ráno jeho auto?“
„Vlastně si teprve teď uvědomuju, že jsem ho neviděla,“ řekla Betty. „Sobotní večer,“ řekl Leo. „Víte, jak to s mladými muži chodí.“
S Morellim jsme na sebe pohlédli.
„Může být,“ řekl Morelli.
Dala jsem jim vizitku s čísly na mobil a pager. „Cistě pro případ,“ řekla jsem.
„Jasně,“ řekl Leo, „ale nemějte obavy. Někde se baví.“
Zmizeli ve svém chladivém tmavém domku a zavřeli za sebou dveře. Na dort nás nepozvali.
S Morellim jsme se vrátili k autu.
„Takže?“ řekla jsem.
„Dávalo by smysl, že šlo o nějaký osobní vzkaz, který s Maxine nesouvisel. Tím by se dalo vysvětlit, že nebyl šifrovaný.“
„Opravdu tomu věříš?“
Pokrčil rameny. „Možné to je.“
Zahleděla jsem se do předního okna Glickových. „Dívají se na nás. Vidím je, jak tam stojí u okna.“
Morelli nastartoval. „Máš nějaké plány?“
„Myslela jsem, že bych mohla navštívit paní Nowicki.“
„To je ale náhodička! Když jsem se ráno probudil, napadlo mě, že je den jako stvořený pro výlet k moři.“
Bylo něco kolem třiceti stupňů, nebe mělo šedivý nádech. A ve vzduchu viselo tolik vlhkosti, že jsem přímo cítila, jak se mi lepí na obličej. Nebyl to den vhodný na cestování... snad jen pryč z Jersey.
„Nebudeš celou cestu do Point Pleasant pouštět Buddy Hollyho, že ne?
„Co je na něm špatného?“
Zašklebila jsem se. Nejspíš měl taky rád Three Stooges.
 
Když jsme dojeli do Point Pleasant, rozpršelo se. Byl to pořádný slejvák, který okamžitě vyhnal všechny z pláže. Tenhle druh deště mají rádi farmáři. Až na to, že v Point Pleasant žádní farmáři nebyli - jen namydlení výletníci.
Nasměrovala jsem Morelliho k domku, který si pronajala paní Nowicki, a chvíli jsme tam venku seděli a pozorovali jej. Na příjezdové cestě nestála auta. Uvnitř se nesvítilo. Nikde žádná známka života. „Vypadá to tu skoro jako u Kuntze,“ řekla jsem.
„Jo,“ přisvědčil Morelli. „Pojďme se tam mrknout.“
Doběhli jsme na zastřešenou verandu a stiskli zvonek. Ani jeden z nás nečekal, že nám někdo otevře. Když se nikdo neozýval, nakoukli jsme do oken.
„Přišli jsme pozdě,“ podotkl Morelli.
V předním pokoji někdo řádil: shozené lampy, převrácené stolky, polštáře z křesel rozházené. Ale nešlo o důsledek Joyceiny návštěvy, tenhle nepořádek byl jiného druhu.
Vzala jsem za kliku, ale bylo zamčeno. Oběhli jsme dům a nahrnuli se na malou plošinku vzadu. Ani tady nám se dveřmi nepřálo štěstí.
„Sakra,“ řekla jsem. „Vsadím se, že jsou tam stopy. Možná dokonce těla.“
„To se dá zjistit jen jedním způsobem.“ Morelli rozbil pažbou pistole skleněnou výplň dveří.
Uskočila jsem dozadu. „Kruci! Nechce se mi věřit, žes tohle udělal. Copak to neznáš z televize? Poldové se nemůžou vlámat, kam chtějí.“ Prostrčil ruku dírou ve skle „Byla to nehoda. A nejsem tu jako polda. Mám volno.“
„Měl by ses dát do kupy s Lulou. Byli byste skvělá dvojka.“
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MORELLI OTEVŘEL DVEŘE a opatrně jsme si proklestili cestu mezi střepy. Podíval se pod dřez, našel gumové rukavice, navlékl si je a otřel svoje otisky z dveřní kliky. „O své se nemusíš bát,“ řekl. „Byla jsi tu předevčírem legálně.“
Zběžně jsme prošli dům, abychom se ujistili, že tam nejsou žádná těla, mrtvá či živá. Pak jsme se systematicky propracovávali jednotlivými místnostmi. Skříně, zásuvky, všelijaké skrýše, odpadkové koše.
Všechno oblečení bylo pryč, a pokud jsem viděla, zmizely i ceny, které ty tři vyhrály. Zjevně opustily dům ve spěchu. Postele zůstaly neustlané, v lednici jídlo. V obýváku došlo k nějaké potyčce a nikdo se tu nenamáhal dát věci do pořádku. Nenašli jsme nic, co by nás dovedlo k nové adrese. Žádné stopy po drogách, kulky zaryté ve dřevě ani skvrny od krve.
Vyvodila jsem si z toho jen to, že jako hospodyňky za moc nestojí a nejspíš si uženou žaludeční vředy. Konzumovala se tu spousta salámu a bílého chleba, hulily se hory cigaret, vypila se spousta piva a nikdo nic nerecykloval.
„Jsou pryč,“ prohlásil Morelli, stáhl si rukavice a vrátil je pod dřez. „Máš nějaký nápad?“
„Jo. Vypadněme odsud.“
Proběhli jsme k autu a Morelli odjel k promenádě. „Na kraji chodníčku je telefonní budka,“ řekl. „Zavolej na policii a řekni jim, že jsi sousedka a všimla sis, že v domě vedle vás je vzadu rozbité sklo u dveří. Nechci, aby dům zůstal otevřený napospas vandalům nebo zlodějům.“ Podívala jsem se na sebe a usoudila, že už o moc víc promoknout nemůžu, takže jsem v dešti odčvachtala k telefonu, vyřídila hovor a zas dočvachtala zpátky.
„Šlo to hladce?“
„Nelíbilo se jim, když jsem nechtěla říct, jak se jmenuju.“
„Měla sis něco vymyslet. Poldové to očekávají.“
„Poldové jsou divní,“ řekla jsem Morellimu.
„Jo,“ přitakal, „poldové mě fakt děsí.“
Zula jsem si botky a zapnula bezpečnostní pás. „Chceš si tipnout, co se v tom obýváku stalo?“
„Někdo tam šel po Maxine a honil ji po obýváku, ale dostal zezadu ránu nějakým tupým předmětem. Když se probral, ty tři už byly pryč.“
„Možná to byl Eddie Kuntz.“
„Možná. Ale nedá se tím vysvětlit, proč je ještě pořád nezvěstný.“
 
V půlce cesty domů déšť ustal a Trenton nejevil žádné známky toho, že by mělo vedro polevit. Hladina uhlovodíku byla tak vysoká, že by to stačilo k rozleptání skla, a na výpadovkách řádil amok. Klimatizace kolabovala, psi měli průjem, špinavé prádlo v koších plesnivělo a tělní dutiny těžkly jako vyplněné betonem. Kdyby barometrický tlak klesl ještě o trochu níž, lidem by to vycuclo vnitřnosti a vtáhlo je to do útrob země.
S Morellim jsme to samozřejmě zvládali hravě, protože jsme se v Jersey narodili a taky jsme tu vyrostli. Životní strasti překonají jen ti nejzdatnější jedinci a Jersey je líhní nejodolnější rasy.
Když jsme promáčení na kost stanuli v Morelliho předsíni, nedokázala jsem se rozhodnout, co chci udělat ze všeho nejdřív. Měla jsem hrozný hlad, crčela ze mě voda a chtěla jsem zavolat Eddiemu Kuntzovi a zjistit, jestli je už doma. Morelli mi pomohl srovnat priority, když se začal hned v chodbě svlékat.
„Co to děláš?“ zeptala jsem se.
Sundal si boty, ponožky a tričko a palce měl zastrčené v šortkách. „Nechci mít po celém domě loužičky.“ V koutcích úst mu zacukal úsměv. „Vadí ti to?“
„Vůbec ne,“ řekla jsem. „Jdu se osprchovat. Máš něco proti tomu?“
„Doufám, že nevybereš všechnu teplou vodu.“
Když jsem sešla dolů, telefonoval. Byla jsem čistá, ale nedokázala jsem se osušit. Morelli neměl klimatizaci a v tuhle denní dobu se člověk potil, i když nehnul prstem. Pročmuchala jsem lednici a rozhodla se pro sendvič se šunkou a sýrem. Splácala jsem všechno dohromady a jedla vestoje u linky. Morelli si cosi zapisoval do notesu. Podíval se na mě a z jeho výrazu jsem usoudila, že jde o nějakou policejní záležitost.
Když zavěsil, vzal si kousek lahůdkové šunky, kterou jsem nechala venku. „Ten případ, co jsem na něm pracoval, právě znovu otevřeli. Objevily se nějaké nové skutečnosti. Dám si krátkou sprchu a pak musím pryč. Nejsem si jistý, kdy se vrátím.“
„Dnes? Zítra?“
„Dnes, ale nevím kdy.“
Dojedla jsem sendvič a uklidila v kuchyni. Rex vylezl ze své plechovky od polévky a tvářil se, jako že ho zanedbávám, takže jsem mu dala ždibek sýra a kousek chlebové kůrky. „Moc se nám nedaří,“ řekla jsem mu. „Pořád někoho ztrácím. Teď nemůžu najít chlápka, pro kterého pracuju.“
Zkusila jsem zavolat Eddiemu Kuntzovi. Nebral to. Vyhledala jsem v telefonním seznamu číslo Glickových a zavolala Betty.
„Viděli jste už Eddieho?“ zeptala jsem se.
„Ne.“
Zavěsila jsem a chvíli chodila sem a tam. Někdo zaklepal na přední dveře.
Byla to nějaká malinká Italka.
„Jsem Joeova kmotřenka, Tina Ragustová,“ řekla. „Ty musíš být Stephanie. Jak se máš, zlatíčko? Právě jsem se o tom doslechla. Myslím, že je to úžasné.“
Nevěděla jsem, o čem mluví, ale tušila jsem, že je to tak lepší. Mávla jsem rukou směrem ke schodům. „Joe je ve sprše.“
„Nemůžu zůstat. Jdu na dýchánek.“ Podala mi bílou krabici od košile. „Jen jsem vám chtěla dát tohle.“ Nadzvedla víko a rozložila hedvábný papír, abych viděla, co je pod ním. Její kulatý obličej se vyhladil úsměvem. „Vidíš?“ řekla. „Joeova křestní košilka.“
No nazdar.
Pohladila mě po tváři. „Jsi dobré italské děvče.“
„Napůl italské.“
„A dobrá katolička.“
„Ehm...“
Dívala jsem se, jak odchází k svému autu a odjíždí. Myslela si, že jsem v tom. Měla za to, že se provdám za Joea Morelliho, chlápka, který měl v očích matek z široširého okolí pověst nejméně důvěryhodného mužského, který by se mohl ucházet o jejich dcery. A taky myslela, že jsem dobrá katolička. Jak se tohle mohlo stát?
Když Joe sešel dolů, stála jsem ještě pořád s krabicí v předsíni. „Někdo tu byl?“
„Tvoje kmotřenka. Přinesla mi tvou křestní košilku.“
Morelli ji vytáhl z krabice a začal si ji prohlížet. „No nazdar, vždyť jsou to šatičky.“
„Co chceš, abych s tím dělala?“
„Strč to někam do skříně, a ocenil bych, kdybys nikomu neříkala, že jsem to měl na sobě.“
Počkala jsem, až bude z dohledu, a pak jsem pohlédla na své břicho. „To teda ne,“ řekla jsem. Znovu jsem se podívala na křestní košilku. Byla hezounká. Staromódní. Velice italská. Ksakru, zalykala jsem se dojetím nad Morelliho šatičkami. Vyběhla jsem s nimi nahoru, položila mu je na postel, rázně vyšla z pokoje a práskla za sebou dveřmi.
Šla jsem do kuchyně a zavolala své nejlepší kámošce Mary Lou, která má dvě děti a o těhotenství ví všechno.
„Kde jsi?“ chtěla vědět Mary Lou.
„U Morelliho.“
„Božínku! Tak je to pravda! Žiješ s Morellim! A nic jsi mi neřekla! Jsem tvoje nejlepší kámoška. Jak jsi mi to mohla udělat?“
„Jsem tu teprve tři dny. A nic tak velkého se neděje. Vyhořel mi byt a Morelli má v baráku volný pokoj.“
„Dělala jsi to s ním! Poznám to z tvého hlasu! Jaké to bylo? Chci znát podrobnosti!“
„Potřebuju, abys pro mě něco udělala.“
„Cokoli!“
„Potřebuju takový ten těhotenský test.“
„Bože můj! Jsi v jináči! Dobrotivý bože!“
„Uklidni se. Nejsem v tom. Jen se chci ujistit. Chápeš, pro klid duše. A nechci si ho kupovat sama, protože kdyby mě někdo viděl, hned by se to rozneslo.“
„Hned jsem tam. Nikam nechoď.“
Mary Lou bydlela o necelý kilometr dál. Její manžel Lennie je docela fajn, jen si při chůzi musí dávat pozor, aby netáhl ruce po zemi. Maiy Lou si u chlapů nikdy nepotrpěla na inteligenci. Šlo jí spíš o tělesnou schránku a výdrž.
S Mary Lou se kamarádíme od narození. Já byla vždycky střelená a Mary Lou tak trochu lajdák. Ale možná to není docela výstižné. Jde spíš o to, že si Mary Lou kladla jednoduché cíle. Chtěla se provdat a mít rodinu. Kdyby se jí podařilo klofnout kapitána fotbalového týmu, tím líp. A přesně to taky udělala. Vzala si Lennieho Stankovice, který býval kapitánem fotbalového týmu a po maturitě začal pracovat pro svého tatíka. Stankovic a synové, instalatéři a topenáři.
Já se chtěla provdat za Aladina, takže jsem zkoušela lítat na jeho kouzelném koberci. Z toho vidíte, že máme dost odlišné představy.
O deset minut později stála Mary Lou u předního vchodu. Mary Lou je o deset čísel menší než já a o tři kila těžší. Ale nemá na sobě ani trochu tuku. Je prostě statná. Mary Lou je stavěná jako cihlová kadibudka. Kdybych někdy hledala parťačku do turnaje v zápasení, bude jí ona.
„Mám to!“ řekla, vtrhla do chodby a vytasila testovací soupravu. Pak se zarazila a rozhlédla se kolem sebe. „Takže tohle je Morelliho dům!“
Pronesla to s posvátnou úctou, obvykle vyhrazenou pro katolické zázraky, jako jsou plačící sošky Panny Marie.
„Páni,“ hlesla. „Vždycky jsem chtěla vědět, jak to u Morelliho vypadá. Není doma, že ne?“ Vykročila po schodech nahoru. „Chci vidět jeho ložnici!“
„Je to ta vlevo.“
„Tak tady je to!“ vykřikla a otevřela dveře. „Božínku! Dělala jsi to v jeho posteli?“
„Jo.“ A taky ve své. A na gauči, na zemi v chodbě, na kuchyňském stole, ve sprše...
„Kristepane,“ řekla Mary Lou, „má tu plnou krabici kondomů. To je pořád při chuti... jako nějakej králík?“
Vzala jsem jí z ruky malou hnědou taštičku a nakoukla dovnitř. „To je ono?“
„Je to jednoduché. Musíš jen počurat ten plastový proužek a počkat, jestli změní barvu. Ještě že je léto a máš tričko, protože jinak je dost těžké nepocvrnkat si rukáv.“
„Kruci,“ řekla jsem. „Zrovna se mi nechce.“
„Dej si pivo,“ řekla Mary Lou. „Pivo vždycky zabere.“
Šly jsme do kuchyně a daly jsme si každá dvě piva.
„Víš, co téhle kuchyni chybí?“ zeptala se Mary Lou. „Dóza na sušenky.“
„Jo, ale víš, jak je to s mužskýma.“
„Nic nevědí,“ řekla.
Otevřela jsem krabičku a vytáhla její obsah zabalený do fólie. „Nemůžu to otevřít. Jsem děsně nervózní.“
Mary Lou si ho ode mě vzala. Mary Lou má drápy ostré jako žiletka. „Musíme sledovat čas. A ten plastový proužek nenadzvedávej. Musíš moč udržet v tom důlku.“
„Fuj.“
Šly jsme nahoru, a zatímco jsem prováděla test, Mary Lou čekala venku. K přátelství mezi ženami nepatří dívat se, jak ta druhá močí.
„Tak jak to vypadá?“ křikla Mary Lou přes dveře. „Vidíš tam plus nebo minus?“
Ruka se mi tak třásla, že jsem měla co dělat, aby mi ta věc nespadla do záchodu. „Zatím nevidím nic.“
„Sleduju čas,“ oznámila mi Mary Lou. „Trvá to maximálně tři minuty.“
„Tři minuty!“ zaječela a otevřela dveře. „Tak co?“
Před očima mi tančily malé černé tečky a připadalo mi, že mám rty celé zdřevěnělé. „Asi omdlím.“ Posadila jsem se ztěžka na podlahu a strčila hlavu mezi kolena.
Mary Lou vzala testovací proužek. „Negativní. Ano!“
„Bože, to bylo o fous. Měla jsem opravdu strach. Použili jsme pokaždé kondom, ale Bella říkala...“
„Joeova babička Bella?“ vyjekla Mary Lou. „A sakra! Doufám, že na tebe neupřela ten svůj pohled. Vzpomínáš, jak se jednou zadívala na Raymonda Conea a pak mu vypadaly všechny vlasy?“
„Je to ještě horší: řekla mi, že jsem v tom.“
„Tak to v tom jsi,“ řekla Mary Lou. „Ten test se mýlí.“
„Co tím chceš říct, že se mýlí? Johnson a Johnson nedělají chyby.“
„Bella tyhle věci pozná.“
Vstala jsem z podlahy a opláchla si obličej. „Bella je vyšinutá.“ Ještě než jsem to dořekla, rychle jsem se v duchu pokřižovala.
„Jak je to dlouho, cos to měla dostat?“
„Teprve to mám dostat.“
„Počkat. Tenhle test se dělá, až když ti vynechá perioda. Myslela jsem, že to víš.“
„Co?“
„Nějaký čas trvá, než se ten hormon vytvoří. Kdy to máš dostat?“
„Nevím, tak za týden. Chceš říct, že je tenhle test neplatný?“
„Přesně to chci říct.“
„Do háje!“
„Už musím jít,“ řekla Mary Lou. „Slíbila jsem Lenniemu, že přinesu k večeři pizzu. Chceš se s námi najíst?“
„Ne, ale díky za pozvání.“
Když Mary Lou odešla, pleskla jsem sebou v obýváku do křesla a zírala na prázdnou televizní obrazovku. Ten těhotenský test mě vyčerpal.
Slyšela jsem, jak venku zastavilo další auto, a z chodníku před domem se ozvaly kroky. Byla to další malá Italka.
„Jsem Josephova teta Loretta,“ řekla a podala mi zapékací mísu překrytou fólií. „Právě jsem se to doslechla. A nic se neboj, milánku, tyhle věci se stávají. Nemluvíme o tom, ale Josephova matka se taky vdávala poněkud ve spěchu, víš, jak to myslím.“
„Není to tak, jak to vypadá.“
„Hlavně teď jez samé dobré věci. Nezvracíš, nebo ano?“
„Ještě ne.“
„S tou mísou si teď nedělej hlavu. Můžeš mi ji vrátit při předávání svatebních darů.“
Můj hlas stoupl o oktávu. „Svatebních darů?“
„Už musím jít,“ řekla. „Musím navštívit sousedku ve špitále.“ Naklonila se ke mně blíž a ztišila hlas. „Rakovina,“ zašeptala. „Strašné. Hrůza. Rozežírá ji to. Má rozežrané vnitřnosti a teď jí po celém těle vyrazily boláky. Jedna moje sestřenka taky takhle uhnila. Úplně zčernala, a těsně než umřela, upadávaly jí prsty.“
„No fujtajbl!“
„Tak jo,“ řekla. „Pochutnej si.“
Zamávala jsem jí na rozloučenou a odnesla ještě teplou mísu do kuchyně. Postavila jsem ji na linku a několikrát udeřila hlavou do dvířek skříňky. „Ech!“
Nadzvedla jsem fólii a nakoukla dovnitř. Lasagne. Voněly dobře. Ukrojila jsem si kousek a naložila si ho na talíř. Zrovna když jsem pomýšlela na nášup, přišel domů Morelli.
Podíval se na lasagne a povzdechl si. „Teta Loretta.“
„Jo.“
„Tohle se vymyká kontrole,“ řekl. „Musí to přestat.“
„Myslím, že nám shánějí svatební dary.“
„Sakra.“
Vstala jsem a opláchla talíř, abych odolala pokušení ukrojit si další porci lasagní. „Jak to dnes šlo?“
„Moc dobře ne.“
„Chceš o tom mluvit?“
„Nemůžu. Dělám na tom s federálkou. Nesmí se to vynést na veřejnost.“
„Nedůvěřuješ mi.“
Ukrojil si kus lasagní a připojil se ke mně u stolu. „Ovšemže ti důvěřuju. Ale nevěřím Mary Lou.“
„Neříkám jí všechno!“
„Poslyš, není to tvoje vina. Jsi ženská, takže všechno vybreptáš.“
„To je ohavné! Taková diskriminace!“
Dal si sousto lasagní. „Mám sestry. Znám ženské.“
„Všechny ne.“
Morelli to zvážil. „Tebe jo.“
Cítila jsem, jak se mi do tváří nahrnul ruměnec. „Tak jo, můžeme si o tom promluvit.“
Opřel se zády o židli. „Bezva, začni.“
„Myslím, že nejsem stavěná pro nezodpovědný sex.“
Chvíli se nad tím zamyslel a pak téměř neznatelně přikývl. „Tak to bude potíž, protože já nejsem stavěný pro manželství. Aspoň ne teď.“ Páni, to je teda překvápko. „Nenavrhuju ti sňatek.“
„Tak co mi navrhuješ?“
„Vůbec nic. Jen si vytyčuju meze.“
„Tak abys věděla, jsi jedna z těch ženských, které chlapy dohánějí k šílenství. Kvůli takovým, jako jsi ty, skáčou z mostu a propadají chlastu. Tehdy v té pekárně to byla taky tvoje vina.“
Přimhouřila jsem oči. „Chceš mi to vysvětlit?“
Morelli se usmál. „Voněla jsi jako kobliha s marmeládou.“
„Ty grázle! Takhle jsi to napsal na zeď toho záchodku v podchodu. Prý jsem byla hřejivá, sladká a k sežrání. A pak jsi tam popsal, jak jsi to udělal! Doneslo se to k mým rodičům a já měla tři měsíce zaracha. Nemáš žádné zábrany!“
Oči mu ztemněly. „Nevytahuj na mě, co jsem prováděl v osmnácti.“ Chvíli jsme na sebe nasupeně hleděli a pak se do ticha ozval třesk a cosi prolétlo oknem do obýváku.
Vyskočil ze židle a rozběhl se tam. Byla jsem mu v patách, takže jsem do něj málem vrazila, když se zastavil na fleku.
Uprostřed pokoje ležela jakási láhev, v jejímž hrdle byl zastrčený kus zčernalého hadru. Koktejl Molotov, který vyhořel, protože se láhev nárazem nerozbila.
Morelli kolem láhve proběhl do chodby a pak ven.
Dorazila jsem ke dveřím právě včas, abych viděla, jak míří na vzdalující se auto a chystá se vypálit. Až na to, že z pistole nevyšla rána. Ozvalo se jen cvak, cvak, cvak. Morelli na pistoli nevěřícně pohlédl. „Co se děje?“ zeptala jsem se.
„To je tvoje pistole. Popadl jsem ji, když jsem probíhal chodbou. Nebyly v ní kulky!“
„Kulky mě děsí.“
Morelli jen ohromeně zíral. „K čemu je ti pistole bez kulek?“
„Hodí se k zastrašování lidí. Nebo s ní můžeš někoho praštit. Taky se s ní dají rozbíjet okna... nebo roztloukat ořechy.“
„Poznala jsi to auto?“
„Ne. Zahlédl jsi řidiče?“
Zavrtěl hlavou. „Ne.“ Rázně prošel domem, vzal si z kuchyňské linky svou pistoli a pager a připnul si je svorkou k opasku. Zavolal na dispečink a sdělil komusi popis vozu. Pak zavolal jinam a nadiktoval poznávačku. Zatímco čekal, co se dozví, vytáhl z kuchyňské zásuvky ještě jednu svorku a zastrčil si ji do kapsy.
Stála jsem za ním a ze všech sil se snažila zůstat klidná, ale uvnitř jsem se celá třásla a před očima se mi míhaly obrázky mého poničeného bytu. Kdybych tehdy byla doma ve své posteli, když ta láhev explodovala, zabilo by mě to, seškvařilo k nepoznání. Takhle jsem jen přišla skoro o všechno, co jsem měla. A teď se to málem stalo znovu.
„To bylo určené pro mě,“ řekla jsem s pocitem úlevy, že se mi netřese hlas a neprozradí mě.
„Nejspíš,“ přitakal Morelli, cosi zamumlal do telefonu a zavěsil. „Majitel toho auta před pár hodinami ohlásil, že mu ho ukradli.“ Opatrně láhev uchopil do ubrousku a strčil ji do papírové tašky. Pak tašku postavil na linku. „Naštěstí si ten člověk nevybral vhodnou láhev, a když ji hodil, dopadla na koberec.“
Zazvonil telefon a Morelli po něm skočil.
„To je pro tebe,“ řekl. „Sally.“
„Potřebuju pomoct,“ řekl Sally. „Večer mám vystoupení a nevyznám se v těchhle kosmetickejch sračičkách.“
„Kde je Sugar?“
„Zase jsme se chytli a někam odjel.“
„Tak jo,“ řekla jsem spíš mechanicky, než abych o tom přemýšlela, ještě stále otupělá tím druhým pokusem připravit mě o život. „Hned jsem tam.“
„O co jde?“ zeptal se Morelli.
„Musím Sallymu pomoct s líčením.“
„Pojedu s tebou.“
„To není nutné.“
„Já myslím, že jo.“
„Nepotřebuju bodyguarda.“ Ve skutečnosti jsem měla na mysli: Nechci, aby zabili i tebe.
„Tak to ber jako rande.“
 
Dvakrát jsme zaklepali, načež Sally otevřel s takovým rozmachem, že málem vyrval dveře z pantů. „Sakra, to seš ty,“ řekl.
„Kdo sis myslel, že to je?“
„Nejspíš jsem doufal, že Sugar. Podívej se na mě. Jsem úplně v hajzlu. Nemám o těchhle věcech páru. Vždycky mě oblíká Sugar. Kruci, na tyhle kraviny nemám ty správný hormony. Víš, jak to myslím?“
„Kam jel Sugar?“
„Nevím. Už zase jsme se porafali. Pořádně ani nevím, jak to začalo. Prý že jsem neocenil ten dort ke kafi, co upekl.“
Rozhlédla jsem se tam. Všude to svítilo čistotou. Nikde ani smítko prachu. Nic se nepovalovalo tam, kam to nepatří. Dveřmi jsem viděla, že je kuchyňská linka úhledně obložená koláči, dorty, bochníky chleba a mísami plnými sušenek a domácího fondánu.
„Ani jsem si neuvědomil, že ho to tak sebralo,“ řekl Sally. „Oblíkl se a odešel, zatímco jsem si dával bublinkovou koupel.“
Morelli vysunul obočí. „Bublinkovou koupel?“
„Hele, trhni si. RuPaul říká, že je nutný dávat si podělaný bublinkový koupele, takže si je dávám. Prý to člověku pomůže navázat spojení s jeho ženským já.“
Morelli se zazubil.
Sally měl na sobě černé bikiny a punčocháče a držel cosi, co vypadalo jako korzet s ňadry. „Musíte mi pomoct,“ řekl. „Sám se do toho nenarvu.“ Morelli zvedl ruku. „Se mnou nepočítej.“
Sally na něj pohlédl. „Máš homofobii?“
„Ne,“ řekl Morelli. „Jsem Ital. V tom je rozdíl.“
„Tak jo,“ řekla jsem. „Co mám udělat?“
Sally se navlékl do korzetu a chvíli se v něm vrtěl. „Teď to vzadu pořádně utáhni,“ nařídil mi. „Musím mít štíhlej pás.“
Tahala jsem za šňůrky, ale nemohla jsem je dostat k sobě. „Nedokážu to. Nemám na to sílu.“
Oba jsme pohlédli na Morelliho.
Znechuceně si povzdechl. „Sakra,“ řekl a zvedl se z gauče. Popadl šňůrky, zapřel se nohou o Sallyho zadnici a zatáhl.
„Uf,“ hekl Sally. Pohlédl přes rameno na Morelliho. „Už jsi to někdy dělal, že jo?“
„Dolan něco takového nosil, když se musel maskovat.“
„A co mejkap? Ten jsi mu taky dělal?“
„Je mi líto,“ řekl Morelli. „Mejkap je zas nad moje síly.“
Sally na mě pohlédl.
„V pohodě,“ řekla jsem. „Jsem z Burgu. Malovala jsem barbínu ještě dřív, než jsem se naučila chodit.“
Vzala jsem ho do parády a o půl hodiny později vypadal jako štětka k pohledání. Nasadili jsme mu paruku a trochu ještě hřebenem spravili, co se dalo. Pak se Sally navlékl do černé kožené minisukně a černého koženého živůtku, ve kterém vypadal jako Madonna říznutá Hell’s Angels. Nazul své čtrnáctky do střevíců na tlusté podešvi a byl připravený vyrazit.
„Jak jsi na tom s časem?“ zeptala jsem se.
Popadl své pouzdro s kytarou. „Bezva. Tak co, jak vypadám? Sekne mi to?“
„No, ehm... jo.“ Pokud se vám líbí chlápkové, kteří měří skoro dva metry a deset čísel, mají nohy tak trochu do O a nos jako skobu, jsou celí chlupatí a vymustření jako nějaká udatná valkýra.
„Pojeďte tam se mnou,“ navrhl Sally. „Představím vás zbytku kapely a můžete se podívat na naši show.“
„Tak co, umím vyvést holku na rande, nebo ne?“ řekl Morelli.
Sjeli jsme se Sallym výtahem a vyjeli za ním z parkoviště. Vzal to oklikou kolem řeky a pak po Route 1 k severu.
„Bylo od tebe hezké, že jsi mu pomohl s tím korzetem,“ uznala jsem. „Jo,“ řekl Morelli. Jsem ohleduplnost sama.“
Sally ujel asi pětadvacet kilometrů a vyhodil blinkr, abychom věděli, že se chystá odbočovat. Klub stál vpravo od dálnice, osvětlený spoustou červených a růžových neonů. Už před ním parkovala spousta aut. Na střeše stál poutač na velkou dívčí revui. Hádala jsem, že je to ta Sallyho.
Sally se vysoukal z porsche a urovnal si sukni. „Už tady hrajeme čtyři tejdny,“ řekl. „Začínáme tu bejt pečený vařený.“
A vypečení.
Morelli se rozhlédl po parkovišti. „Které auto je Sugarovo?“
„Ten černej mercedes.“
„Tak to se mu daří dobře.“
Sally se zazubil. „Už jste ho viděli v ženskejch hadrech?“
Oba jsme zavrtěli hlavou, že ne.
„Až ho uvidíte, bude vám to jasný.“
Prošli jsme za Sallym vchodem přes kuchyň.
„Kdybych šel předem, lidi by mě umačkali,“ řekl. „Jsou jak nějaká zvěř.
Prošli jsme ponurou chodbou k jakési místnosti vzadu. Bylo tam plno kouře a rámusu, ale hlavně tam byli Lovelies. Všech pět. A všichni na sobě měli nějaký kožený úbor... s výjimkou Sugara. Sugar si na sebe vzal krvavě rudé saténové šaty, které mu padly jako ulité: krátké, vypasované a vpředu tak hladké, až jsem si pomyslela, že snad musel podstoupit nějakou operaci. A byl naprosto bezchybně nalíčený. Rty působily plně a našpuleně, natřené lesklou rtěnkou v barvě šatů. Na hlavě měl paruku à la Marilyn a musela jsem uznat, že takhle senzačně bych nevypadala, ani kdybych se rozkrájela. Nenápadně jsem se mrkla na Morelliho a viděla jsem, že je z toho právě tak na větvi jako já. Pak jsem znovu soustředila pozornost na Sugara a najednou mi to došlo.
„Ta ženská tehdy v baru, to byl Sugar,“ zašeptala jsem Morellimu. „Děláš si srandu? Stál přímo před tebou a tys ho nepoznala?“
„Sběhlo se to tak rychle, bylo tam přítmí a spousta lidí. A vůbec, vždyť se na něj podívej! Je krásný!“
Když Sugar uviděl, jak všichni tři vcházíme do místnosti, vyskočil na nohy a nazval Sallyho nevděčnou děvkou.
„Probůh, o čem to mluví?“ řekl Sally. „Copak někdo může bejt děvka, když není ženská?“
„Ty vole, vždyť seš ženská,“ řekl jeden z transvestitů.
Sally se chopil svých vycpávek a postrčil je nahoru.
„Chci s tebou mluvit někde stranou,“ řekl Morelli Sugarovi.
„Nepatříš sem a nechci s tebou mluvit,“ řekl Sugar. „Tohle je šatna týhle kapely. A teď vypadni!“
Morelli třemi kroky přešel celou místnost a zatlačil Sugara do rohu. Několik minut tam tak stáli a o čemsi mluvili, a pak se Morelli klidným krokem vzdálil. „Těšilo mě,“ řekl ostatním členům kapely, kteří v rozpačitém tichu přešlapovali z nohy na nohu. „Zatím,“ řekl Sallymu.
Když jsme odcházeli, Sugar stál ještě pořád v rohu, oči jako malé třpytivé korálky, které se vůbec nehodily do jeho panenkovského obličeje.
„Probůh, co jsi mu řekl?“ chtěla jsem vědět.
„Zeptal jsem se ho, jestli má něco společného s těmi zápalnými pumami.“
„A co ti na to pověděl?“
„Nic moc.“
„Jako ženská je rozhodně krasavice.“
Morelli užasle potřásl hlavou. „Probůh, chvíli jsem nevěděl, jestli mu chci jednu vrazit nebo ho pozvat na rande.“
„Zůstaneme a podíváme se na kapelu?“
„Ne,“ řekl Morelli. „Jdeme na parkoviště omrknout ten mercedes a pak si prověříme Sugara.“
Mercedes byl čistý a Sugar jakbysmet. Gregory Stern neměl v rejstříku žádné záznamy. Když jsme se vrátili k Morellimu, stály před jeho barákem dva policejní vozy a po chodníku pobíhalo několik lidí. Morelli zaparkoval, vystoupil z auta a přistoupil k nejbližšímu uniformovanému policistovi, jímž byl shodou okolností Carl Costanza.
„Čekáme tu na tebe,“ řekl Carl. „Nevěděli jsme, jestli chceš zatlouct to okno.“
„Ne. Dnes v noci to nějak vydržím a ráno zavolám sklenáře.“
„Jedeš na stanici nebo to ohlásíš až ráno?“ zeptal se Carl.
„Udělám to až ráno.“
„Blahopřeju,“ řekl mi Costanza. „Slyšel jsem, že jsi v tom.“
„Nejsem v tom!“
Costanza mě objal kolem ramen a přitáhl mě k sobě blíž. „Chtěla bys být?“
Převrátila jsem oči v sloup.
„Tak jo, ale kdyby sis to rozmyslela, pamatuj na mě,“ řekl Carl.
K Morellimu přišel jakýsi stařík v županu a šťouchl do něj loktem. „Jako za starejch časů, co? Pamatuju, jak Ziggymu Kozakovi nadělali z baráku ementál. To bejvaly časy, co?“
Morelli šel dovnitř, přinesl zápalnou pumu a dal ji Carlovi. „Mrkněte se, jestli jsou tam nějaké otisky, a uložte to jako důkazní materiál. Vyptal se někdo sousedů, jestli někdo něco neviděl?“
„Zádní svědkové. Prošli jsme dům od domu.“
„Co to auto?“
„Ještě se nevynořilo.“
Poldové nasedli do aut a odjeli. Lidé se rozešli. Prošla jsem za Morellim do obýváku, kde jsme se oba zastavili a hleděli na střepy rozházené po zemi.
„Opravdu mě to mrzí,“ řekla jsem. „Je to moje vina. Neměla jsem sem chodit.“
„Nedělej si s tím těžkou hlavu,“ řekl Morelli. „Život začínal být nudný.“
„Můžu se odstěhovat.“
Popadl mě vpředu za tričko a přitáhl si mě k sobě. „Máš prostě strach, že to vzdáš a budeš mi muset vyklopit padesát babek.“
Cítila jsem, jak se mi vrací úsměv. „Díky.“
Naklonil se ke mně a políbil mě. Vrazil mi koleno mezi nohy a strčil mi jazyk do pusy tak, že jsem v návalu vášně cítila, jak mi žaludek klesá nejmíň o patnáct čísel.
Poodstoupil a zazubil se. „Dobrou noc.“
Zamžikala jsem. „Dobrou.“
Zazubil se ještě víc. „Mám tě.“
Zaskřípala jsem zuby. „Jdu si lehnout.“
„Kdyby ti bylo smutno, budu tady dole. Přespím dnes na gauči, abych si byl jistý, že mi nikdo nevleze oknem dovnitř a nešlohne mi televizi.“
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VSTALA JSEM BRZY, ale Joe vstal ještě dřív. Odklidil sklo, a když jsem se přihrnula do kuchyně, snídal lasagne.
Nalila jsem si kafe a toužebně pohlédla na lasagne.
„Dej si,“ řekl Morelli.
Když se nadlábnu lasagní, musím pak vyvinout nějakou tělesnou námahu, jako třeba uběhnout pár kiláku. A to není má oblíbená činnost. Radši se udržuju v kondici procházkou po nákupním středisku. Ale co, vem to čert. Beztak bych si nejspíš měla jít zaběhat. Abych měla formu a všechny tyhle nesmysly.
Posadila jsem se proti němu a pustila se do jídla. „Pracuješ dnes zase na tom tajemném případu?“
„Hlídkuju.“
Hlídkování nenávidím. Znamená, že sedíte v autě úplně sami tak dlouho, až z toho úplně zcepeníte. A když si odskočíte na záchod, tak propukne pořádný šrumec a vy to zmeškáte.
Morelli odstrčil prázdný talíř. „Co máš ty v plánu?“
„Najít Maxine.“
„A dál?“
„To je vše. Nic mě nenapadá. Nemám se čeho chytit. Všichni zmizeli. Eddie Kuntz je nejspíš mrtvý. A co vím? Možná to mají za sebou i paní Nowicki, Margie a Maxine. Všechny jsou pod drnem.“
„Páni, je hezké vidět, jak jsi dnes ráno pozitivně naladěná.“
„Mám ráda, když vím, jak na tom jsem.“
Morelli vstal a opláchl svůj talíř. „Musím jít do práce. Kdybys byla obyčejný člověk, řekl bych ti, ať jsi opatrná. Ale protože jsi taková, jaká jsi, jen ti popřeju hodně štěstí. Jo a v devět má dorazit někdo, kdo zasklí to okno. Můžeš tady zůstat, dokud to nedodělá?“
„Klidně.“
Políbil mě na temeno hlavy a odešel.
Pohlédla jsem na Rexe. „Je to trochu divný pocit,“ řekla jsem. „Nejsem zvyklá být hospodyňkou.“
Rex dřepěl na bobku a upřeně na mě hleděl. Na první pohled by se mohlo zdát, že přemýšlí o tom, co jsem právě řekla. Ale spíš chtěl kuličku hroznu.
Jelikož jsem neměla na práci nic lepšího, zavolala jsem Eddiemu Kuntzovi. Nebral to. „Mrtvý,“ řekla jsem Rexovi. Chtěla jsem se tam rozjet a ještě jednou si popovídat s Betty, ale musela jsem počkat, až bude zasklené okno. Dala jsem si druhý šálek kafe. A pak jsem slupla druhou porci lasagní. V devět hodin dorazil sklenář a hned po něm přinesla další italská dáma něco k snědku. Tentokrát čokoládový dort. Při čekání na nová skla v okně jsem ho půlku zblajzla.
 
To, že Eddie Kuntz není doma, jsem poznala i bez klepání na dveře. Vpředu nestálo žádné auto. Nikde se nesvítilo. Okna a dveře hermeticky pozavírané. Chyběl už jen černý krep.
Takže jsem raději zaklepala na dveře u Betty.
„Co vám můžu říct?“ řekla Betty. „Není doma. Jak jsem vám už pověděla, naposledy jsem ho viděla v sobotu.“
Nevypadala ustaraně ani zmateně. Tvářila se naštvaně. Jako kdybych ji obtěžovala.
„Dělá tohle často? Myslíte, že bychom měli uvědomit policii?“
„Někde flámuje,“ ozval se Leo ze svého křesla u televize. „Klofl nějakou káču a někde se zašili. To je všechno. Až se vrátí, tak se vrátí.“
„Nejspíš máte pravdu,“ řekla jsem. „Ale i tak by neškodilo pár věcí prověřit. Možná by bylo dobré podívat se do jeho bytu. Máte klíče?“ Leo byl tentokrát důraznější. „Říkám vám, že je na flámu. A když nějakej chlap vyrazí na flám, přece mu hned nemůžete čmuchat v baráku. A vůbec, proč vás tolik zajímá, kde je Eddie? Myslel jsem, že hledáte Maxine Nowicki.“
„Eddieho zmizení s ní může souviset.“
„Říkám vám naposledy, že se žádný zmizení nekoná.“
Připadalo mi to jako odmítání reality, ale co já vím? Vrátila jsem se do buicku a jela k domu paní Nowicki. Vypadalo to tam ještě hůř, než když jsem tam byla poprvé. Nikdo nesekal trávu a jakýsi pes udělal hromádku přímo doprostřed chodníku. Jen tak zbůhdarma jsem obešla barák a nahlédla do oken. Nic tam nejevilo známky života.
Vrátila jsem se do auta a vydala se k domu Margie. Vzala jsem to po New York Street, a když jsem odbočila na Olden Street, uviděla jsem otřískaný fairlane, který Morelli používá při hlídkování. Stál přes ulici naproti krámu 7-Eleven, kde před svou smrtí pracovala Helen Badijianová. Morelli spolupracoval s federálkou, takže jsem předpokládala, že jde o drogy, ale vlastně se mohlo jednat o cokoli, od pašování zbraní až po černý trh s dětmi. A třeba se tam stavil na oběd a pak si dal šlofíka.
Oproti domu paní Nowicki vypadal Margiin dům lépe udržovaný, ale právě tak prázdný. Nahlédla jsem do oken a přemítala, co asi Margie udělala se svou kočkou.
Sousedka odvedle vystrčila hlavu z předních dveří a přistihla mě při nakukování do Margiiných oken.
„Hledám Margii,“ řekla jsem. „Pracuju s ní v restauraci a už jsem ji tam pár dní neviděla, tak si dělám starosti. Zdá se, že není doma.“
„Jela na dovolenou. Říkala, že s tím pořezaným prstem beztak nemůže pracovat, takže si vzala volno. Myslím, že jela někam k moři. Divím se, že to nevíte.“
„Vím, že nechodí do práce, ale nevěděla jsem, že jela k moři.“ Rozhlédla jsem se. „Kde je kočka? Vzala si ji s sebou?“
„Ne. V tom domku, co si pronajala, kočky být nesmějí. Krmím ji já. Vůbec mi to nevadí.“
Když jsem byla půl bloku od domu, dostala jsem spásný nápad. Ten prst! Musela chodit na kontroly, nechat si vytáhnout stehy. A Maxinina matka nejspíš taky potřebovala lékařský dohled. Když jsem ji viděla v Point Pleasant, měla ještě pořád ovázanou hlavu.
Vzala jsem to fofrem do kanclíku, abych se mohla podívat do telefonního seznamu s řazením podle ulic. Connie si dělala nehty a Lula měla v uších ucpávky napojené na walkmana. Stála ke mně otočená zády, kolem hlavy jí cinkaly korálky a vrtěla zadnicí ze strany na stranu v jakémsi tanečním rytmu. Pak mě koutkem oka zahlédla a vypnula walkman.
„Ajaj,“ řekla. „Nic nebylo.“
„Jak to víš?“ zaječela jsem a rozhodila ruce. „To snad ani není možné!“
Vinnie vystrčil hlavu zpoza rohu. „Co je to za rámus?“
„Je tady Stephanie,“ řekla Connie.
Vinnie měl v ústech doutník, o kterém bych se ochotně vsadila, že je dvakrát tak velký než jeho pták. „Kde je Maxine? Už jen pět dní a přijdu o svý prachy, kristapána. Neměl jsem Barnhardtovou odvolávat.“
„Už to uzavírám.“
„Tak sebou hoď,“ řekl Vinnie. „Začínám mít odvařený játra.“ Zalezl do svého doupěte a práskl dveřmi.
Vyhledala jsem v seznamu Margiinu adresu a zjistila její příjmení.
V oblasti Trentonu jsou tři nemocnice. Od domu paní Nowicki to bylo nejblíž do špitálu Helene Fuldové. Margie to měla asi tak stejně daleko k Helene Fuldové a Svatému Františku.
Zajela jsem domů k Joeovi, ukrojila si další kus čokoládového dortu a zavolala své sestřence Evelyn, která pracuje v nemocnici Helene Fuldové. Sdělila jsem jí obě příjmení a požádala ji, aby něco zkusila vyslídit. Po Margii ani po matce Nowicki nešli poldové, takže (za předpokladu, že jsou živé) neměly důvod nechodit ke svým doktorům. Jejich jedinou starostí bylo zabránit mi v tom, abych se přes ně dostala k Maxine.
 
Byly tři hodiny a začínala jsem doufat, že dorazí další Italka s něčím dobrým k večeři. Pořád jsem vyhlížela z okna, ale neviděla jsem žádný velký černý vůz přivážející potravu. Což byl problém, protože představa, že jsem v Morelliho kuchyni a kuchtím mu večeři, mi připadala jako z filmu s Doris Dayovou.
Pak volala Evelyn a řekla mi, že mám kliku. Obě ženy u nich podstoupily ošetření a obě tam chodily ke svým lékařům na kontrolu. Sdělila mi jména odborných lékařů, k nimž patří, a taky seznam dalších, ke kterým chodí v rámci všeobecné zdravotní péče. Poděkovala jsem jí a dodala, že to má u mě. Odpověděla, že bude stačit, když jí podrobně vylíčím, jaké je to s Morellim v posteli.
Obvolala jsem doktory a navykládala sestrám nehorázné lži o tom, jak jsem zapomněla, kdy tam mám přijít. Obě ženy byly objednané na středu. Sakra, jsem tak dobrá!
Morelli se přivlekl domů s velkým propoceným flekem po celé délce šedého trička. Šel k lednici a strčil hlavu do mrazáku. „Musím v tomhle baráku zavést klimatizaci.“
Pomyslela jsem si, že ve srovnání s včerejškem je počasí docela dobré. Na nebi bylo aspoň vidět cosi jako žlutou zář v místě, kde svítilo slunce skryté za vrstvou smrdutého ovzduší.
Pak hlavu z mrazáku vytáhl, hodil pistoli na linku a vzal si pivo. „Špatný den?“
„Průměrný.“
„Viděla jsem tě v severním Trentonu.“
„Poznala jsi mě?“
„Poznala jsem auto. Usoudila jsem, že hlídáš 7-Eleven.“
„Hlídal jsem, hlídal a pak zase hlídal.“
„Jsou v tom drogy?“
„Pochybné prachy.“
„Já myslela, že mi to nemáš říkat.“
„Kašlu na to. Finanční správa už v tomhle případu nadělala tolik hovadin, že je to fuk. Odněkud z Trentonu se vynořují padělané dvacetidolarovky, už pět let, pokud víme... ale nejspíš déle. Hoši z finanční správy si to obšlápli. Tvrdili, že jdou najisto. Jenže našli kulové. Žádné tiskové desky, žádný papír, nic. Ani ty padělané bankovky tam nebyly. Nikoho nemůžeme zatknout. Vypadáme jako parta pitomých amatérů. A pak zničehonic se včera dvě tyhle bankovky objevily v tom krámu na Olden Street. Takže zase začínáme od začátku a hlídáme, kdo do toho krámu chodí.“
„Prodavač neví, kdo jimi platil?“
„Zjistilo se to, až když odnesli tržbu do banky a pokladník přepočítával peníze.“
„Co si o tom myslíš?“
„Myslím, že při tom prvním zátahu jsme toho výtečníka měli, jenže se něco zvrtlo a ty věci tam prostě nebyly.“
„Napadlo mě něco divného. Smrt Helen Badijianové jsme si dávali do souvislosti s Maxine. Ale možná to s Maxine nemělo nic společného. Možná to souviselo s těmi padělanými penězi.“
„Taky jsem si to myslel, ale podle koronera je tu souvislost s Maxine. Příčinou smrti Badijianové byla rána do hlavy, ale taky měla useknutý prst.“
Napadlo mě něco ještě divnějšího, ale nechtěla jsem to vyslovit nahlas, abych nevypadala jako hlupák.
Vtom zazvonil telefon a Morelli zvedl sluchátko. „Ano, paní Plumová,“ řekl.
Vyskočila jsem ze židle a rozběhla se k přednímu vchodu. Když jsem byla v půlce jídelny, Morelli mě drapl vzadu za tričko a zastavil mě v běhu prudkým škubnutím, po kterém jsem se ocitla přitisknutá k jeho hrudi. „Tvoje máma,“ řekl a předal mi telefon.
„Stephanie,“ řekla máma. „Všude slyším, že jsi těhotná. Je to pravda?“
„Nejsem těhotná. Jen tady bydlím, nebudeme se brát.“
„Všichni o tom mluví. Všichni si myslí, že jsi v tom. Co mám říct paní Crandleové?“
„Řekni jí, že v tom nejsem.“
„Chce s tebou mluvit táta.“
Slyšela jsem předávání sluchátka a pak dýchání.
„Tati?“
„Jo,“ řekl. „Jak šlape buick? Musíš otestovat, co vydrží.“
„Neboj, testuju ho v jednom kuse.“ Nehodlám s ním nic testovat. Test zátěže si nezaslouží. Je hnusný.
Předal telefon zpátky mámě; vyloženě jsem slyšela, jak na něj převrátila oči v sloup.
„Mám na plotně dušené hovězí,“ řekla. „Vypadá dobře. Bude s hráškem a bramborovou kaší.“
„Tak jo,“ přisvědčila jsem. „Přijdu k vám na večeři.“
„I s Josephem.“
„Ne, ten nemůže.“
„Ale ano, můžu,“ řekl Joe.
Hlasitě jsem si povzdechla. „Přijde taky.“
Ukončila jsem hovor a vrátila mu telefon. „Budeš litovat.“
 
„Nic tak ženskou nerozzáří, jako když je v jináči,“ podotkla babička. „Možná zářím, ale nejsem v jiném stavu.“
Babička se mi zadívala na břicho. „Ale vypadáš, jako že jo.“
Mohlo za to všechno to zatracené italské jídlo. „To ten dort,“ vysvětlovala jsem.
„Před svatbou se toho dortu radši zbav,“ poradila mi babička. „Nebo si budeš muset koupit takové ty šaty jako pytel, co nemají pás.“
„Nevdávám se,“ řekla jsem. „Žádná svatba nebude.“
Babička se vsedě napřímila. „Ale co sál?“
„Jaký sál?“
„Mysleli jsme, že budete mít hostinu v sále Polského národního střediska. Je to tam nejlepší a Edna Majewski říkala, že se jim zrovna uvolnil jeden termín, ale musíme se rozhodnout rychle.“
„Snad jste nepronajali sál?!“
„No, zálohu jsme ještě nezaplatili,“ řekla babička. „Nebyli jsme si jistí datem.“
Pohlédla jsem na Joea. „Vysvětli to ty.“
„Stephaniin byt poničil požár, a než bude opravený, pronajala si u mě pokoj.“
„A co sex?“ zeptala se babička. „Spíte spolu?“
„Ne.“ Od soboty.
„Já bejt tebou, tak s ním spím,“ řekla babička.
„Probůh,“ řekl táta v čele stolu.
Máma mi podala brambory. „Mám pro tebe ty formuláře, co máš vyplnit kvůli pojistce. Ed se byl podívat ve tvém bytě a říkal, že z něj nezbylo nic. Přežila to jenom plechovka na sušenky. Ta je prý v pořádku.“
V duchu jsem Morelliho ponoukala, aby k tomu něco řekl, ale pilně se zaobíral krájením masa. Zazvonil telefon a babička šla do kuchyně zvednout sluchátko.
„To je pro tebe, Stephanie,“ zakřičela.
„Snažím se ti dovolat, ale pořád nic,“ řekla Lula. „Mám pro tebe novinku. Když už jsme se chystaly jít domů, volala Vinniemu Joyce Barnhardtová a Connie si to poslechla. Joyce prý Vinniemu řekla, že se postará, aby chrochtal blahem, když jí ten případ zase dá. A hádej co?“
„To uhodnu snadno.“
„Jo, takže Joyce pak Vinniemu začala vykládat, že má ohledně Maxine nové stopy. A víme taky, jak se jmenuje ten zakrslej honimír, co Joyce pomáhá.“
„Bezva!“
„Napadlo mě, že bychom ho spolu mohly navštívit.“
„Teď?“
„Máš na práci něco lepšího?“
„Ne, teď by to šlo.“
„Přijedu tě vyzvednout, poněvadž v buicku nikam nejedu.“
Když jsem se vrátila ke stolu, všichni přestali jíst.
„Tak co?“ zeptala se babička.
„To byla Lula. Najím se a musím běžet. Máme nějakou novou stopu.“
„Mohla bych jet taky,“ nabídla se babička. „Jako posledně.“
„Díky, ale budu raději, když zůstaneš doma, abys dělala společnost Joeovi.“
Babička na Morelliho mrkla; tvářil se jako had, který zrovna spolkl krávu a ta mu uvízla v krku.
O deset minut později jsem slyšela, jak venku u chodníku zastavuje auto. Dolehl k nám dunivý rap, ale pak hudba utichla a chvíli nato stála Lula za dveřmi.
„Máme spoustu dušeného hovězího,“ řekla babička Lule. „Dáš si?“ Máma hned vyskočila a chystala další talíř.
„Dušené hovězí,“ řekla Lula. „Páni, to já ráda.“ Přitáhla si ke stolu židli a roztřepla ubrousek.
„Vždycky jsem chtěla jíst s nějakou černoškou,“ řekla babička.
„Jo, a já zas vždycky chtěla jíst se starou běloškou, co má kostnatou zadnici,“ řekla Lula. „No vida, jak nám to hezky štymuje.“
Babička a Lula si chvíli složitě potřásaly rukou.
„Paráda,“ řekla babička.
■ ■ ■
Bylo to poprvé, co jsem jela v novém firebirdu, a trochu jsem Lule záviděla.
„Jak si můžeš dovolit takový bourák, když děláš pomocnou sílu v kartotéce? Jak to, že tobě už pojišťovna zaplatila a já ještě pořád čekám?“
„Za prvé mám levné bydlení, a za druhé mám každou káru pořízenou na leasing. Když ji seškvaříš, dají ti novou. Klídek.“
„Možná bych se o to měla taky zajímat.“
„Hlavně jim neříkej, že ti auta pořád lítaj do luftu. Mohli by tě šoupnout do rizikový kategorie, víš, jak to myslím?“ Lula to vzala po High Street na Hamilton Avenue. „Tenhle chlápek, Bernie, dělá v tom supermarketu u Route 33. Když zrovna netahá bedny pomerančů, prodává veselej tabáček, což je spojovací článek mezi Barnhardtovou a máti Nowicki. Nowicki se zapovídá s Berniem a Bernie to vybreptá Barnhardtové.“
„Joyce říkala, že má konexe v maloobchodu.“
„No právě. Podle toho, co Connie z toho telefonátu pochopila, je ten mrňous taky vizuálně hendikepovanej.“
„Slepý?“
„Šerednej.“
Odbočila na parkoviště u supermarketu a zajela na volné místo v přední řadě. V tuhle večerní hodinu moc lidí nenakupovalo.
„Joyce o něm mluvila jako o nadrženým skrčkovi, takže pokud nechceš kupovat trávu, mohla bys mu slíbit nějaký služby.“
„To jako sexuální?“
„Dodat je nemusíš,“ řekla Lula. „Stačí, když je slíbíš. Udělala bych to sama, ale myslím, že je to spíš tvůj typ.“
„A to je jaký?“
„Bílý.“
„Jak ho najdu?“
„Jmenuje se Bernie. Dělá v ovoci a zelenině. A vypadá jako nadrženej skrček.“
Natočila jsem k sobě zrcátko, načechrala si vlasy a přemázla rty leskem. „Vypadám dobře?“
„Podle toho, co jsem slyšela, by tomuhle chlápkovi nevadilo, ani kdybys štěkala a honila se za auty.“
Našla jsem ho bez potíží. Stál ke mně otočený zády a lepil cenovky na grapefruity. Vzadu a po stranách hlavy měl spoustu vlnitých černých vlasů, ale na temeni žádné. Vršek jeho hlavy vypadal jako velké růžové vejce. Měřil necelých sto padesát čísel a měl postavu jako požární hydrant.
Šoupla jsem do vozíku pytlík brambor a zajela k němu. „Promiňte,“ řekla jsem.
Otočil se, zaklonil hlavu a podíval se na mě. Jeho tlusté rybí rty se mírně rozevřely, ale nevyšla z nich žádná slova.
„Pěkná jabka,“ řekla jsem.
Vydal jakýsi klokotavý zvuk a sjel očima k mé hrudi.
„Takže,“ řekla jsem, „máte nějakou trávu?“
„Cože? Děláte si srandu? Za co mě máte?“
„Jedna moje kámoška říkala, že bych u vás mohla sehnat trávu.“
„Jo? A kdo je ta vaše kámoška?“
„Joyce Barnhardtová.“
Po tomhle se jeho oči rozsvítily způsobem, který mi sdělil, že Joyce za svou marjánku nejspíš neplatila v hotovosti.
„Joyce znám,“ prohlásil. „Ale neříkám, že jsem jí prodal trávu.“
„Máme ještě jednu společnou známou.“
„A to je kdo?“
„Jmenuje se Nowicki.“
„Neznám žádnou Nowicki.“
Dala jsem mu popis.
„To musí bejt Francine,“ řekl. „Bezva ženská. Jen jsem neznal její příjmení.“
„Dobrá zákaznice?“
„Jo. Nakupuje spoustu ovoce.“
„Viděl jste ji teď někdy?“
„Jakou to pro vás má cenu?“ zeptal se vychytrale.
Tohle se mi nelíbilo. „Co chcete?“
Bernie zamlaskal a naznačil muckání.
„No dovolte!“
„To protože jsem malej, že jo?“
„Ne, ovšemže ne. Malí muži se mi líbí. Jsou takoví... snaživější.“
„Takže kvůli vlasům, je to tak? Chceš chlapa, co má háro.“
„Na vlasech nezáleží. Vlasy jsou mi celkem fuk. A vůbec, vy jich máte spoustu. Chybí jen na vršku hlavy.“
„Tak v čem to vázne?“
„Přece nemůžete na ženské mlaskat! Je to... ubohé.“
„Já myslel, že se kamarádíš s Joyce.“
„Jo tak. Už chápu.“
„Tak jak to teda je?“
„Po pravdě řečeno, nepřitahuje mě to k tobě.“
„Já to věděl. Hned jsem to poznal. To ta moje výška.“
Probůh, toho moulu muselo pořádně žrát, že je prcek. Přece s tím nemohl nic dělat, že víc nenarostl nebo že má hlavu jako kuželkářskou kouli. Nechtěla jsem ten jeho mindrák ještě zhoršit, jen jsem nevěděla, co mám říct. A pak jsem si vzpomněla na Sallyho! „Nejde o tvou výšku!“ řekla jsem. „Potíž je ve mně. Jsem lesba.“
„Děláš si srandu!“
„Ne, opravdu.“
Prohlédl si mě odshora až dolů. „Víš to jistě? Probůh, takový plejtvání! Nevypadáš jako lesba!“
Asi si myslel, že lesbičky mají na čele vypálené velké L nebo tak něco.
I když já vlastně žádné lesbičky neznám, takže v téhle věci nejsem tak docela expert.
„Máš nějakou přítelkyni?“ zeptal se.
„Jo, jasně. Čeká na mě... v autě.“
„Chci ji vidět.“
„Proč?“
„Protože ti nevěřím. Myslím, že se jen snažíš bejt slušná.“
„Poslyš, Bernie, chci jen informace o Nowicki.“
„Nejdřív chci vidět tu tvou holku.“
Tohle bylo směšné. Je plachá.“
„Tak jo, nemusí sem chodit. Půjdu ven.“
„Ne! Přivedu ji.“ Kristova noho!
Vyběhla jsem na parkoviště a naklonila se k Lulinu okénku. „Jsem tak trochu v bryndě. Bude nutné, abys mi pomohla. Potřebuju lesbickou přítelkyni.“
„Chceš, abych ti nějakou našla? Nebo to mám bejt já?“
Vysvětlila jsem jí situaci a odmašírovaly jsme zpátky k Berniemu, který už zase přerovnával grapefruity.
„Ahoj, mrňousi,“ řekla Lula. „Jak se vede?“
Bernie překvapeně vzhlédl od svých grapefruitů a málem vylítl z botek. „Á!“ vyjekl.
Patrně nečekal, že mou přítelkyní bude metráková černoška v růžovém elastickém úboru.
„Panebože!“ hekal Bernie. „Probůh!“
„Tak co? Stephanie říká, že prý se znáš s paní Nowicki.“
Bernie horlivě přikyvoval. „Jo.“
„Viděl jsi ji teď někdy?“
Bernie na ni vyvaloval oči.
„Země volá Bernieho,“ řekla Lula.
„Co-cože?“
„Viděl jsi teď někdy paní Nowicki?“
„Včera. Přišla si koupit trochu, chápete... ovoce.“
„Jak často si to ovoce kupuje?“
Bernie se hryzl do spodního rtu. „Těžko říct. Nechodí sem pravidelně.“ Lula si ho k sobě přitáhla a málem ho rozmáčkla na své hrudi. „Víš, Bernie, jde o to, že si s Nowicki chceme promluvit, jenže ji nemůžeme najít, poněvadž se teď nezdržuje ve svým domě. Takže kdybys nám s tím trochu pomoh, budeme ti vděčné. Fakt vděčné.“
Po Bernieho obličeji stékala krůpěj potu od plešaté báně až k uchu. „Do hajzlu,“ řekl a ze způsobu, jakým to vyslovil, jsem poznala, že by nám opravdu chtěl pomoct.
Lula ho znovu zmáčkla. „Tak co?“
„Nevím. Nic nevím. Moc toho nenamluví.“
„Chodí sem sama?“
„Jo.“
Dala jsem mu vizitku. „Kdyby sis na něco vzpomněl nebo Nowicki viděl, hned mi zavolej.“
„Jasně. Buď bez obav.“
Vrátily jsme se k autu, a vtom jsem dostala další ze svých divných nápadů. „Počkej tady,“ řekla jsem Lule. „Hned se vrátím.“
Bernie stál v přední části prodejny a díval se na nás přes sklo. „Co se děje?“ zeptal se. „Zapomněla jsi něco?“
„Když si od tebe koupila to ovoce, zaplatila ti dvackou?“
Vypadal, že ho ta otázka překvapila. „Jo.“
„Máš ji ještě?“
Asi minutu na mě nechápavě hleděl. „Nejspíš ano...“ Vytáhl ze zadní kapsy peněženku a nahlédl dovnitř. „Tady je. Jediná dvacka, co mám. Musí to bejt ona.“
Prohrábla jsem kabelu a našla nějaké peníze. Odpočítala jsem dvě desetidolarovky. „Vyměním je.“
„To je všechno?“ zeptal se.
Šibalsky jsem se na něj usmála. „Prozatím.“
„Víš, nevadilo by mi jenom se dívat.“
Popleskala jsem ho po vršku hlavy. „Nech si zdát.“
„Moc jsme toho nezjistily,“ řekla Lula, když jsem nasedla do auta. „Víme, že byla včera v Trentonu.“
„V Trentonu není moc míst, kde se můžou tři ženské ubytovat,“ uvažovala Lula. „Tady to není jako u moře, kde je to samej motel a spousta baráků k pronajmutí. Jediný hotely, co tu máme, si účtujou hodinovou sazbu.“
To je pravda. Trenton je hlavním městem státu, ale žádný hotel tu opravdu nemáme. Někdo by si mohl myslet, že sem prostě nikdo nechce jezdit, ale vím jistě, že tohle je mylný předpoklad. Trenton je bezva. Je tu všechno... kromě hotelu.
To, že Nowicki uzavřela obchod s Berniem, samozřejmě neznamenalo, že musela být přímo v Trentonu.
Projely jsme naposledy okruh kolem domu Eddieho Kuntze, paní Nowicki a Margie. Všude bylo pusto a prázdno.
Lula mě vysadila před Morelliho domkem a zakroutila hlavou.
„Fakt je, že má Morelli fešnou prdelku, ale nevím, jestli bych chtěla žít s poldou.“
Jako by mi mluvila z duše.
Okna byla otevřená, aby dovnitř proudil vzduch, a do ulice se nesl rámus z Morelliho televize. Díval se na baseball. Sáhla jsem na kapotu jeho dodávky. Byla ještě teplá. Takže se právě vrátil domů. Dveře vpředu měl taky otevřené, ale síťovou výplň zajistil zámkem.
„Hej!“ křikla jsem. „Je někdo doma?“
Morelli mi přišel otevřít bosý. „To šlo rychle.“
„Ani mi to nepřipadlo.“
Zamkl za mnou a vrátil se k televizi.
Nevadí mi jít se podívat na zápas. Na stadionu se můžete vyhřívat na sluníčku, pít pivo a jíst párky v rohlíku, a to všechno tvoří určitou událost. Ale v televizi mě baseball uvádí do kómatu. Zalovila jsem v kapse, našla dvacku a podala ji Morellimu. „Stavila jsem se v severním Trentonu na sodu a servírka mi vrátila tohle. Napadlo mě, že bychom jen tak z legrace mohli ověřit, jestli je pravá.“
Morelli vzhlédl od televize. „Dovol, abych si to ujasnil. Koupila sis sodu a dostala jsi zpátky dvacku. Čím jsi platila, padesátkou?“
„Tak jo, nechci ti teď říkat, odkud ji mám.“
Prohlédl si bankovku. „Sakra,“ řekl. Otočil ji a přidržel si ji proti světlu. Pak popleskal polštář na gauči vedle sebe. „Musíme si promluvit.“ Zdráhavě jsem se tam posadila. „Je falešná, co?“
„Jo.“
„Tušila jsem to. Dá se to poznat snadno?“
„Jen když víš, co máš hledat. V pravém horním rohu je malá čárka v místě, kde je tiskařská deska škrábnutá. Papír prý taky není přesně stejný, ale to nedokážu rozeznat. Poznám to jen podle toho škrábance.“
„Ten chlápek, co jste ho chtěli zatknout, je ze severního Trentonu?“
„Ne. A byl jsem si skoro jistý, že pracuje sám. U těchhle padělků jde obvykle o rodinný podnik. Hodně malý.“ Položil paži na opěradlo gauče a jedním prstem mě hladil vzadu po šíji. „Takže, co se týče téhle dvacky...“
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BYLO TO BEZNADĚJNÉ. Morelli to ze mě hodlal vypáčit.
„Tahle dvacka pochází od Francine Nowicki, Maxininy matky,“ řekla jsem. „Včera s ní zaplatila jednomu drogovému dealerovi.“ Pověděla jsem mu všechno ostatní, a když jsem skončila, měl ve tváři velice divný výraz.
„Jak to, že se k těmhle věcem vždycky připleteš? Je to... děsivé.“
„Možná mám taky schopnost vidění.“
Jen co jsem to vyslovila, okamžitě jsem toho litovala. Jasnozřivost je jako strašidlo pod postelí. Není radno lákat ho ven ze skrýše.
„Opravdu jsem myslel, že je to sólo práce,“ řekl Morelli. „K tomu chlápkovi, co jsme ho sledovali, se to přesně hodilo. Pozorovali jsme ho pět měsíců. A nic nenasvědčovalo tomu, že má parťáka.“
„Dalo by se tím vysvětlit hodně věcí o Maxine.“
„Jo, ale pořád to nechápu. Ten chlap za celých pět měsíců nenavázal sebemenší kontakt s Kuntzem nebo s Maxine.“
„Viděli jste ho těmi penězi platit?“
„Ne. V tom je zčásti ta potíž. Měli jsme jen nepřímé důkazy a shody okolností.“
„Tak proč jste podnikli tu akci?“
„Rozhodla to federálka. Jisté události nás vedly k domněnce, že ty peníze tiskne on.“
„Ale netiskl.“
„Ne. Rozhodně ne ty prachy.“ Morelli se znovu zadíval na dvacetidolarovku. „Je docela možné, že je těch bankovek pořád ještě v oběhu hodně a matka Nowicki se k nějaké náhodou přichomýtla.“
Od dveří se ozvalo klepání a Morelli se tam šel podívat.
Byl to Sally.
„Ruplo mu v bedně!“ vykřikl. „Snažil se mě zamordovat! Ten hnusnej pošahanej kretén mě chtěl zabít!“
Sally vypadal jako přerostlá dementní školačka, se kterou mlátí hormony. Měl na sobě skládanou kostkovanou sukni, bělostnou nažehlenou blůzu, umouněné sportovní fusekle a odrbané tenisky Reebok. Bez mejkapu i paruky a s dvoudenním strništěm; z rozhalenky mu čouhal chlupatý hrudník.
„Kdo se tě snažil zabít?“ zeptala jsem se. Tušila jsem, že nejspíš mluví o svém spolubydlícím, ale vzhledem k tomu, co měl Sally na sobě, to mohl být prakticky kdokoli.
„Sugar. Totálně zcvokl. Po tom vystoupení v sobotu večer vypad z klubu celej vzteklej a vrátil se domů až asi před hodinou. Vešel do dveří s kanystrem benzinu a zapalovačem a říkal, že to tam zapálí, poněvadž mě prý miluje. Věřili byste tomu?“
„No prosím tě!“
„Pořád cosi mlel, jak bylo všechno bezvadné, než ses objevila ty, a pak prý jsem si ho přestal všímat.“
„Copak neví, že nejsi gay?“
„Tvrdí, že kdyby ses do toho nepletla, vypěstoval bych si k němu časem něžnej vztah.“ Sally si vjel prsty do kštice hodné divocha z Bornea. „To mám teda kliku, že když se do mě konečně někdo zabouchne, je to chlap.“
„Možná to má něco společného s tím, jak se oblékáš.“
Sally pohlédl na svou sukni. „Když tam vtrhl, zrovna jsem si ji zkoušel. Pomejšlím na to, že změním image na spořádanýho člověka.“ Morelli i já jsme skousli spodní ret.
„Jak to dopadlo?“ zeptal se Morelli. „Založil v bytě požár?“
„Ne. Ten kanystr jsem mu vyškub z ruky a vyhodil z okna. Zkoušel s tím svým zapalovačem podpálit koberec, ale nechtěl hořet. Je na něm jen pár seškvařenejch fleků a páchne jako čert. Syntetický vlákna, znáte to. Sugar to nakonec vzdal a běžel si sehnat další benzin. Rozhod jsem se, že tam nebudu tvrdnout a čekat, až ze mě udělá briketu, takže jsem do pytlů na odpadky nastrkal nějaký svý hadry a fofrem vypad.“ Morelli měl ve tváři pochmurný výraz. „A přijel jsi sem.“
„Jo. Seš přece polda, a taky jsem viděl, jak jsi to s ním zmákl v tom klubu, takže jsem myslel, že by to tu mohlo bejt bezpečný.“ Úpěnlivě rozhodil rukama. „Jen na pár dní! Nebudu na obtíž!“
„Do háje,“ řekl Morelli. „Mám tu snad nějaký útulek pro potenciální oběti vražedných maniaků?“
„Možná to není až tak špatný nápad,“ řekla jsem. „Když se Sugar dozví, že Sally teď bydlí tady, možná ho to sem přiláká.“
Po pravdě řečeno se mi nesmírně ulevilo, když jsem se dozvěděla, kdo házel ty zápalné pumy. A tak trochu jsem si oddechla, že to byl Sugar. Pořád lepší než mafie. Nebo ten chlápek, co ušmikává prsty.
„Mám proti tomu dvě výhrady,“ řekl Morelli. „Za prvé nejsem nadšený při představě, že má v mém baráku propuknout inferno. A za druhé, dopadnout Sugara nám moc nepomůže, když ho nedokážeme usvědčit ze zločinu.“
„V tom nevidím problém,“ řekl Sally. „Rek mi o tom, jak hodil bombu do Stephaniina bytu a jak chtěl podpálit i tenhle barák.“
„Jsi ochotný to dosvědčit?“
„Ještě něco lepšího. Mám v autě jeho deník. Je v něm plno šťavnatejch detailů.“
Morelli se opřel o linku, paže složené přes hrudník. „Můžu na to přistoupit jen pod tou podmínkou, že tady ani jeden z vás ve skutečnosti nezůstane. Všude rozhlásíte, že tady bydlíte, a dvakrát denně vejdete předním vchodem a pak z něj zase vyjdete, ať to vypadá opravdově. A na noc vás odvezeme do bezpečného úkrytu.“
„Odvez do bezpečí jen Sallyho,“ řekla jsem. „Pomůžu s hlídkováním.“
„Ani náhodou,“ řekl Sally. „Nechci přijít o všechnu švandu.“
„Hlídkovat nebude žádný z vás,“ řekl Morelli. „A nebude se o tom diskutovat. Bud to bude po mém, nebo nijak.“
„Co jsi měl na mysli tím bezpečným úkrytem?“
Morelli chvíli přemýšlel. „Snad bych vás mohl ubytovat u někoho ze své rodiny.“
„Ale ne! Tvoje babička by mě našla a uhranula by mě.“
„Co to znamená?“ chtěl vědět Sally.
„Je to něco jako prokletí,“ řekla jsem. „Jedna z těch italských záležitostí.“
Sally se zachvěl. „Tyhle kletby, to nemám rád. Jednou jsem byl na ostrovech na jihu a náhodou jsem přejel kuře jedný bábě, co provozovala voodoo. A tahle babizna na mě seslala jakousi kletbu a říkala, že mi upadne péro.“
„No a co?“ zeptal se Morelli. „Upadlo ti?“
„Ještě ne, ale připadá mi, jako kdyby se zmenšovalo.“
Morelli se zašklebil. „Tohle nechci slyšet.“
„Jedu domů k našim,“ řekla jsem. „A Sally může jet se mnou.“
Oba jsme pohlédli na Sallyho v sukni.
„Máš v autě nějaké džíny?“ zeptala jsem se.
„Nevím, co tam mám. Popadl jsem, co mi přišlo pod ruku. Nechtěl jsem tam bejt, až se vrátí Sugar s dalším benzinem.“
Morelli někam zavolal, ať Sugara seberou, a pak jsme ze Sallyho auta vytahali jeho šatstvo. Porsche jsme nechali stát u chodníku za buickem a v předních oknech dole jsme zatáhli rolety. Pak Morelli zavolal svému bratránkovi Moochovi, aby pro Sallyho a pro mě přijel v devět do uličky vzadu za domem.
O třicet minut později Morellimu volali z dispečinku. Dva policisté jeli zkontrolovat Sallyho byt a našli ho v plamenech. V budově proběhla evakuace, ale nikdo nebyl zraněný. Požár je už pod kontrolou, řekl dispečer.
„Takže se tam fakt hned vrátil,“ řekl Sally. „Myslel jsem, že když tam nebudu, všechno nezapálí. Musel z toho bejt na mašli, když se tam škvařily všechny ty koláče a dorty.“
„Je mi to opravdu líto,“ řekla jsem. „Chceš, abych tam s tebou zajela? Chceš se tam podívat?“
„K tomu místu se nehodlám přibližovat, dokud nebude Sugar připoutanej k lůžku ve cvokhausu. A vůbec, není to můj byt. Byl jsem u Sugara v podnájmu. Všechen nábytek patří jemu.“
 
„No vidíš, takhle je to o hodně lepší,“ řekla máma, když mi otevřela dveře. „Už máš přichystaný pokoj. Hned potom, co jsi volala, jsme ti převlékly postel.“
„To je od vás hezké,“ řekla jsem. „Jestli vám to nebude vadit, nechám ve svém pokoji spát Sallyho a rozložím si lehátko u babičky. Je to jen na den nebo dva.“
„Sallyho?“
„Hned přijde. Musel z auta vytahat svoje věci.“
Máma se mi podívala přes rameno a ztuhla, když uviděla, jak se do předsíně vbatolil Sally.
„Ahoj, lidi,“ pozdravil.
„Co se děje?“ ozvala se babička.
„Pane na nebi,“ řekl táta ze svého křesla v obýváku.
Odnesla jsem Rexe do kuchyně a postavila jeho akvárko na linku. „Nikdo se nemá dozvědět, že tady se Sallym bydlíme.“
Máma zbledla. „Neřeknu to živé duši. A jestli to někdo vybreptá, tak ho zabiju.“
Táta vyskočil na nohy. „Co je tohle za mundúr?“ zeptal se a ukázal na Sallyho. „To je kilt? Ty seš Skot?“
„Ale houby,“ řekla babička. „Žádnej Skot. Je transvestita... ale nestrká svýho bimbase do stahovacích kaťat, poněvadž mu z nich naskakuje vyrážka.“
Táta pohlédl na Sallyho. „Jako že jsi takový ten napůl chlap a napůl ženská?“
Sally narovnal záda a vytáhl se ještě trochu do výšky. „Vadí vám na tom něco?“
„V jakém jezdíš autě?“
„Porsche.“
Táta zalomil rukama. „Vidíte? Porche. Nemá ani americký auto. To je ta potíž s těmahle divnejma lidma. Nechtěj nic tak, jak se to patří. Dokud si v týhle zemi všichni kupovali americký auta, všechno tu klapalo. Jenže teď jsou všude, kam se podíváš, tyhle japonský prdítka, a podívejte, jaké nám to přineslo trable.“
„Porsche vyrábějí Němci.“
Táta převrátil oči v sloup. „Němci! To je taky národ. Neuměj ani vyhrát válku. Myslíš, že mi pomůžou, abych dostal od sociálky to, co mi patří?“
Popadla jsem jeden odpadkový pytel. „Pomůžu ti to odnést nahoru.“ Sally vykročil za mnou. „Víš jistě, že tohle půjde?“
Byla jsem s pytlem v půlce cesty nahoru. „Jo. Tátovi se líbíš. Poznám to.“
„To teda ne,“ řekl táta. „Myslím, že je přihřátej. A když někdo vypadá v sukni takhle příšerně, je jeho vlasteneckou povinností zůstat ve skříni, kde na něj nikdo nevidí.“
Otevřela jsem dveře do pokoje, složila tam pytel a dala Sallymu čisté ručníky.
Stoupl si před zrcadlo, které mám pověšené zevnitř na dveřích. „Myslíš, že v téhle sukni vypadám tak špatně?“ zeptal se.
Zadívala jsem se na sukni. Nechtěla jsem ranit Sallyho city, ale vypadal jako nějaký mutant z Planety opic. Byl nejspíš tím nejchlupatějším transvestitou, který kdy nosil podvazkový pás. „Není to tak strašné, ale myslím, že ti spíš sluší rovná sukně. V té kožené vypadáš dobře.“
„Domina Dolores.“
Spíš něco jako Vlkodlak Vanda. „Ten spořádaný vzhled by nemusel být špatný,“ řekla jsem, „ale chtělo by to shodit všechny ty chlupy.“
„Na to kašlu,“ řekl Sally. „Nesnáším holení.“
„Mohl bys vyzkoušet depilaci voskem.“
„Bože, to už jsem zkusil. Bolelo to jako svině.“
Ať je rád, že nemá vaječníky.
„Co teď?“ řekl Sally. „Takhle brzy nemůžu jít spát. Jsem noční tvor.“
„Nemáme auto, takže máme poněkud omezené možnosti, ale Morelli bydlí ani ne kilák odsud. Můžeme se tam projít a mrknout se, jestli se něco děje. Podívej se, jestli máš na sebe něco tmavého.“
O pět minut později sešel Sally dolů v černých džínách a vybledlém černém tričku.
„Jdeme se projít,“ řekla jsem. „Není nutné, abyste na nás čekali. Mám klíč.“
Babička se ke mně přitočila. „Chceš můj kanón?“ zeptala se šeptem. „Ne, ale dík za nabídku.“
Se Sallym jsme celou cestu k Morelliho domu napínali zrak a špicovali uši. Na rozdíl od Luly, která nikdy nepřizná, že má strach, jsme se Sallym vůbec neskrývali, že jsme ze Sugara úplně vyklepaní.
Zastavili jsme se na rohu Morelliho bloku a zběžně obhlédli terén. Po obou stranách ulice stála auta, ale žádné z nich nebylo dodávka. Morelliho auto parkovalo před domem, z čehož jsem soudila, že je Morelli doma. Rolety zůstaly zatažené a uvnitř se svítilo. Předpokládala jsem, že někdo dům hlídá zvenčí, ale netušila jsem, kde je.
Tahle čtvrť patří k těm slušným, stejně jako ta, kde bydlí naši. I když není tak prosperující. Většinu domů obývají důchodci, kteří tu prožili celý svůj dospělý život, nebo mladé dvojice, které teprve začínají. Důchodci mají omezené příjmy, stříhají kupony, pořizují si tenisky ve výprodeji v K-martu a provádějí ve svých domech jen tu základní údržbu, vděční, že už mají splacené hypotéky a netýká se jich placení daní. Mladé dvojice natírají, tapetují a zabydlují své domy nábytkem od Searse. A pilně střádají, aby si časem mohli pořídit větší domek v Hamilton Township. Otočila jsem se k Sallymu. „Myslíš, že tě sem Sugar půjde hledat?“
„Když ne mě, tak tebe. Byl úplně nepříčetnej.“
Prošli jsme doprostřed bloku a zadívali se přes ulici na Morelliho domek. Z verandy za námi se ozvalo šoupání podrážek a z přítmí se vynořila postava. Morelli.
„Na procházce?“ zeptal se.
Pohlédla jsem za něj na motorku zaparkovanou na dvorku. „To je ducati?“
„Jo. Moc často si na ní nezajezdím.“
Přistoupila jsem k ní blíž. Byl to model 916 superbike. Senzační stroj. Chytrá volba pro stíhání někoho, kdo vám hodil bombu do baráku. Jede rychleji než auto a lépe se ovládá. Přistihla jsem se, že se mi Morelli líbí hned o něco víc, když vím, že má ducati.
„Jsi tu sám?“ zeptala jsem se.
„Zatím. Ve dvě přijede Roice.“
„Takže Sugara jste zatím nedopadli.“
„Hledáme auto, ale zatím nemáme jedinou stopu.“
Na konci ulice se objevily reflektory a všichni jsme se přitiskli k domu. Auto projelo kolem nás a o dva bloky dál odbočilo. Opatrně jsme vykročili z úkrytu.
„Má Sugar nějaké přátele mimo kapelu?“ zeptal se Morelli Sallyho. „Má spoustu známých, ale ne moc blízkejch přátel. Když jsem s touhle kapelou začínal, Sugar měl milence.“
„Požádal by ho Sugar o pomoc?“
„To sotva. Nerozešli se v dobrém.“
„Co kapela? Máte něco dohodnutého?“
„Zkoušku v pátek. V sobotu hrajeme v klubu.“
Připadalo mi, že pátek je vzdálený celé tisíciletí. A Sugar by musel být blázen, kdyby se tam ukázal. Udělal hloupost, když zaútočil na Morelliho. Poldové jsou nedůtkliví, když někdo hodí jejich kolegovi do baráku bombu.
„Spoj se s ostatními členy kapely,“ řekl Morelli Sallymu. „Řekni jim, že teď bydlíš u mě a Stephanie. Zeptej se, jestli viděli Sugara.“ Pohlédla jsem na Morelliho. „Kdyby k něčemu došlo, zavoláš mi?“
„Jasně.“
„Máš moje číslo na pager?“
„Uložené v paměti.“
Tohle jsem už znala. Nezavolal by dřív, než bude po všem.
Se Sallym jsme přešli ulici, vešli k Morellimu, prošli domem a zadním vchodem zas vyšli ven. Ve dvoře jsem se chvíli zastavila a myslela na Morelliho, už zase ponořeného do tmy na ulici, která vypadala úplně opuštěně. Trochu mě to děsilo. Když může zmizet Morelli, může totéž i Sugar.
 
Babička Mazurová chodila jednou týdně do salonu krásy nechat si umýt a učesat vlasy. Dolly jí občas udělala přeliv a babička pak měla vlasy v barvě jakési chudokrevné meruňky, ale většinou se spokojovala s přirozeným odstínem ocelové šedi. Nosila účes z krátkých vlasů, trvalou ondulací nakadeřených do vyrovnaného šiku roliček, které pokrývaly zářivě růžovou pokožku její hlavy. Kadeře zůstávaly zázračně úhledné až do konce týdne, kdy začínaly povolovat a ztrácet tvar. Nikdy jsem nechápala, jak to babička dělá, že jí účes tak drží. A teď jsem to věděla. Srolovala si polštář pod krk tak, že se její hlava skoro ani nedotýkala postele. A spala jako zabitá. Paže zkřížené přes hrudník, tuhá jako fošna, ústa otevřená. Nepohnula jediným svalem a chrápala jako opilý dřevorubec.
V šest jsem se vysoukala z postele se zakaleným zrakem a celá otřesená po tom nočním zážitku. Když se to sečetlo dohromady, spala jsem všehovšudy tak třicet minut. Popadla jsem oblečení a oblékla se v koupelně. Pak jsem se odplížila dolů a uvařila si kafe.
Asi o hodinu později jsem nahoře zaslechla šramocení a poznala na schodech máminy kroky.
„Vypadáš příšerně,“ řekla. „Jsi v pořádku?“
„Zkoušela jsi někdy spát vedle babičky?“
„Spí jako zabitá.“
„Přesně tak.“
Nahoře se otevřely a pak zase s prásknutím zavřely dveře a babička zaječela na tátu, ať ji pustí do koupelny.
„Jsem už stará,“ hulákala. „Nemůžu čekat celý den. A vůbec, co tam tak dlouho děláš?“
Následovalo další práskání dveřmi, po němž táta dodupal do kuchyně a posadil se u stolu ke snídani. „Ráno musím odjet s taxíkem,“ řekl. „Jones je v Atlantic City a slíbil jsem, že za něj vezmu směnu.“ Naši už mají dům splacený a táta má slušnou penzi od poštovního úřadu. Nemusí si přivydělávat ježděním. Ale občas potřebuje vypadnout z domu, dál od mámy a babičky.
Schody zavrzaly a o chvíli později vyplnila rám dveří Sallyho postava. Z hlavy mu odstávaly zcuchané chuchvalce vlasů, oči měl pootevřené a stál tam celý shrbený a bosý, chlupaté paže vyčuhující z mého růžového chundelatého županu, který mu byl příliš malý.
„Probůh,“ řekl, „tenhle barák je učiněnej blázinec. Ježišikriste, kolik je hodin?“
„Ach bože,“ řekl táta, celý zachmuřený, „už zase má na sobě ženský hadry.“
„Viselo to ve skříni,“ řekl Sally. „Nejspíš mi je tam nechala hadrová víla.“
Táta otevřel pusu a chtěl něco říct, ale máma ho zpražila přísným pohledem a táta zas pusu rychle zavřel.
„Co to jíte?“ zeptal se Sally.
„Cereálie.“
„Ty brďo!“
„Dáš si?“
Odštrachal se ke kávovaru. „Jenom kafe.“
Do kuchyně se přihrnula babička. „Co se děje? Nepřišla jsem o něco?“ Seděla jsem u stolu a cítila vzadu na hlavě její dech. „Něco není v pořádku?“
„Jen se dívám na ten tvůj nový účes. Něco takového jsem ještě neviděla, jak máš vzadu vystříhané ty velké chuchvalce.“
Zavřela jsem oči. To ta vejce. „Jak moc je to zlé?“ zeptala jsem se mámy. Jako bych to beztak nevěděla.
„Když ti vyjde trocha volného času, možná bys měla zaskočit do salonu krásy.“
„Já myslel, že to je pankáčskej styl,“ řekl Sally. „Byla by to pecka, kdyby se to obarvilo do červena. A možná i naježilo.“
 
Po snídani jsme to se Sallym vzali znovu procházkou k Morelliho domu. Zastavili jsme se v uličce za domem a zavolala jsem Morellimu z mobilu.
„Jsem u tebe ve dvoře,“ řekla jsem. „Nechci, aby mě někdo odpráskl, když projdu zadním vchodem.“
„Buď bez obav.“
Morelli stál u dřezu a oplachoval hrnek od kafe. „Zrovna se chystám odjet,“ řekl. „Našli Kuntzovo auto, zaparkované před tím tržištěm u kolejí.“
„A co?“
„To je vše.“
„Stopy krve? Díry po kulkách?“
„Ne,“ řekl Morelli. „V prvotřídním stavu. Zatím to nevypadá, že by z něj někdo něco ukradl. Žádné stopy vandalismu ani zápasu.“
„Bylo zamčené?“
„Jo. Podle mého soudu ho tam někdo nechal dnes, někdy brzy po ránu. Kdyby tam stálo déle, bude oholené.“
„Dělo se tu něco v noci?“
„Nic. Naprostý klid. Co máš teď v plánu?“
Zatahala jsem se za vlasy. „Salon krásy.“
Morellimu zacukalo v koutcích. „Chceš zničit moje dílo?“
„Nevystříhal jsi mi víc vlasů, než bylo nezbytně nutné, je to tak?“
„Jasně,“ přitakal Morelli, celý rozesmátý.
Obvykle si nechávám dělat vlasy u pana Alexandera v nákupním středisku. Bohužel, pan Alexander mě dnes nemohl vmáčknout do svého rušného programu, takže jsem se rozhodla navštívit salon Clip and Curi na Hamilton Avenue, kam chodí babička. Byla jsem objednaná na půl desátou. Ne že by na tom záleželo. Kolovalo o mně tolik zvěstí, že jsem tam mohla přijít v kteroukoli denní či noční hodinu a vzali by mě bez čekání.
Odešli jsme předními dveřmi; všimla jsem si, že přes ulici parkuje dodávka.
„Grossman,“ řekl Morelli.
„Má v té dodávce schovanou motorku?“
„Ne. Má obousměrnou vysílačku, sešit křížovek a sklenici džemu.“ Pokukovala jsem po porsche a jeho heboučkých kožených sedadlech. Věděla jsem, že by mi to v porsche slušelo.
„To pusť z hlavy,“ řekl Morelli. „Vezmi si buick. Když se dostaneš do maléru, buick je stavěný jako tank.“
„Jedu do salonu krásy,“ namítla jsem. „Do žádného maléru se nedostanu.“
„Pusinko, maléry k tobě patří.“
Sally stál mezi porschem a buickem. „Tak co to teda bude?“ zeptal se. „Porsche,“ řekla jsem. „Rozhodně porsche.“
Sally se připoutal. „Tohle fáro to vytáhne z nuly na stovku, než bys řekla švec.“ Nastartoval a vypálil od chodníku.
„Hú!“ vyjekla jsem. „Tohle je obytná čtvrť! Zpomal!“
Sally na mě pohlédl přes své zrcadlovky. „Mám rád, když to fičí. Rychlost je bezva.“
Zapřela jsem se rukama o palubní desku. „Bacha, je tu stopka! Zastav!“
„Zastaví na fleku,“ prohlásil Sally a dupl na brzdy.
Škublo to se mnou a popruh se mi zařízl do ramene. „Ech!“
Sally láskyplně pohladil volant. „Tohle autíčko je zázrak techniky.“
„Jsi na drogách?“
„Kdepak. Takhle brzy po ránu ne,“ řekl Sally. „Vypadám, že to nezvládám?“
Odbočil na Hamilton Avenue a kalil to na plný plyn až k salonu. Zaparkoval a zadíval se přes horní okraj brýlí na kadeřnictví. „Jako za starejch časů.“
Dolly si zřídila salon krásy v přízemí svého patrového domku. Už jako malá holka jsem si tam nechávala stříhat ofinu a od té doby se tam nic nezměnilo. Kolem poledne nebo v sobotu mívali natřískáno, ale takhle brzy ráno seděly pod sušáky jen dvě ženy: Myrna Olsenová a Doris Zayleová.
„Můj ty bože!“ zahulákala Myrna, aby překřičela hukot sušáku. „Zrovna jsem se doslechla o tvé svatbě s Josephem Morellim. Blahopřeju!“
„Vždycky jsem věděla, že se vy dva vezmete,“ řekla Doris a odtáhla si sušák z hlavy. „Byli jste si souzeni.“
„Ani nevím, že jste se vzali,“ ozval se Sally. „No bezva.“
Všechny ženy na něj užasle civěly. Muži do salonu Clip and Curi nechodili. A Sally dnes opravdu vypadal jako muž... snad jen s výjimkou lesku na rtech a pěticentimetrových kroužků s blyštivými démanty, které se mu klinkaly v uších.
„Tohle je Sally,“ sdělila jsem jim.
„Čus,“ řekl Sally a předvedl cosi jako raperský pozdrav pěstí. „Možná by se mi šikla manikúra. Mý nehty vypadaj příšerně.“
Zeny se tvářily zmateně.
„Sally je transvestita,“ řekla jsem.
„No tohle,“ řekla Myrna. „Představte si to!“
Doris se předklonila. „Nosíte šaty?“
„Většinou sukně,“ řekl Sally. „Na šaty mám moc rovnej pás. Mys- lím, že mi moc neslušej. Samozřejmě mám několik dlouhejch rób. Róby jsou něco jinýho. V těch vypadá každej dobře.“
„Být transvestitou musí být tak fascinující,“ řekla Myrna.
„Jo, je to bezva, ale jen dokud na vás nezačnou házet flašky od piva,“ řekl Sally. „Když jednu koupíte, je to k nasrání.“
Dolly si prohlížela moje vlasy. „Propánakrále, co se ti stalo? Vypadá to, jako by ti někdo vystříhal celé chomáče.“
„Nalepilo se mi tam vejce a ztvrdlo tak, že se to muselo vystříhat.“ Myrna a Doris se na sebe podívaly, převrátily oči v sloup a strčily hlavy pod sušák.
O hodinu později jsme se Sallym vklouzli zpátky do porsche. Sally měl třešňově rudé rty a já jsem vypadala jako babička Mazurová. Podívala jsem se na sebe do zpětného zrcátka a cítila, jak se mi derou slzy do očí. Od přírody vlnité vlasy jsem měla ostříhané nakrátko a mou hlavu pokrývaly dokonalé roličky: učiněná Tootsie.
„Teda to je bomba,“ řekl Sally. „Vypadá to jak psí hovínka.“
„Měl jsi mi říct, že mi dělá s vlasy tohle!“
„Neviděl jsem to. Sušil jsem si nehty. Senza manikúra.“
„Odvez mě k Joeovi. Vezmu si pistoli a picnu se.“
„Musí se to jen trochu rozcuchat,“ řekl Sally. Natáhl se ke mně. „Ukaž, já ti to spravím. Na tohle jsem dobrej.“
Když s tím byl hotový, podívala jsem se do zrcátka. „Jejda!“ Teď jsem vypadala jako Sally.
„Vidíš?“ usmál se. „Prostě vím, jak na to. Mám taky od přírody kudrnaté vlasy.“
Znovu jsem se mrkla do zrcátka. Usoudila jsem, že je to lepší než psí hovínka.
„Možná bychom měli zajet do severního Trentonu,“ řekla jsem. „Zkontrolovat to u Eddieho Kuntze. Ujistit se, že nesedí v kuchyni u oběda.“
Sally šlápl na plyn a moje hlava odlétla dozadu.
„Zaječí start,“ řekl.
„Jak dlouho máš tohle auto?“
„Tři tejdny.“
Můj radar se rozechvěl. „Máš řidičák?“
„Měl jsem ho.“
No nazdar.
 
Na straně Gltckových stál před domem lincoln. Před Kuntzovou polovinou domu samozřejmě auto nebylo.
„Nemám z toho dobrý pocit,“ řekla jsem Sallymu.
„Eddieho Kuntze už možná ožíraj rybičky.“
Měla jsem za to, že když se teď Eddieho auto našlo opuštěné, jeho strýc a teta budou lomit rukama. Možná z toho budou tak vyjevení, že mě pustí do Eddieho bytu, abych to tam mohla pročmuchnout. Leo Glick otevřel dveře ještě dřív, než jsem stačila zaklepat.
„Viděl jsem vás přijíždět,“ řekl. „Co je tohle za bláznivé vozítko? Vypadá jako velké stříbrné vejce.“
„To je porsche,“ řekl Sally.
Leo na něj zamžoural. „Co ty náušnice?“
„Chtěl jsem dnes vypadat hezky,“ řekl Sally a zatřepal hlavou, aby si Leo tu krásu plně vychutnal. „Vidíte, jak se na sluníčku třpytěj? K sežrání, že jo?“
Leo ustoupil o krok dozadu, jako kdyby Sally mohl být nebezpečný. „Co chcete?“ zeptal se mě.
„Eddie se vám nejspíš ještě neozval, co?“
„Ne, nic o něm nevíme. A musím říct, že už mi začíná lézt krkem, jak se na něj pořád někdo ptá. Nejdřív sem hned ráno přijeli poldové říct nám o jeho autě. To je toho! Někde nechal svoje auto, no bóže! Pak dorazila nějaká nána a hned se vyptávala. A teď zas na mým prahu stojíte vy s touhle Miss Ameriky.“
„Kdo byla ta nána? Pamatujete si její jméno?“
„Joyce.“
No bezva. Přesně tohle potřebuju. Už zase Joyce.
„Kdo je to?“ křikla z domu Betty. Podívala se Leovi přes rameno. Jo to jste vy? Proč nás pořád otravujete? Proč si prostě nehledíte svého?“
„Divím se, že si o synovce ještě pořád neděláte starosti. Co jeho rodiče? Ani ti nemají obavy?“
„Jeho rodiče jsou v Michiganu. Na návštěvě. Máme tam příbuzné,“ řekl Leo. „A o Eddieho se nebojíme, poněvadž je to budižkničemu. Tohle dělá pořád. Necháváme ho tady bydlet jen proto, že patří do rodiny. Dali jsme mu slevu na činži, ale to neznamená, že ho musíme hlídat jako mimino.“
„Vadilo by vám, kdybych se tu porozhlédla?“
„To by mí setsakra vadilo. Nechci, aby mi někdo šmíroval kolem baráku.“
„Od tý doby, co sem dorazili poldové, u nás v jednom kuse drnčí telefon. Všichni chtěj vědět, co se děje,“ řekla Betty.
„Než se nadějeme, začnou se sem sjíždět televizní štáby a budu ve večerních zprávách jen proto, že je její synovec budižkničemu.“
„Je to i tvůj synovec,“ řekla Betty.
„Jen vyženěnej, a to se nepočítá.“
„Není tak špatný,“ řekla Betty.
„Je to blbec. Budižkničemu!“
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STÁLI JSME SE SALLYM NA CHODNÍKU u porsche a dívali se, jak nás zuřivě odhánějí.
„Jsou nějací... divní,“ řekl Sally.
„Když jsem se s nimi setkala poprvé, měla jsem pocit, že mají Kuntze rádi. Aspoň Betty. Zezačátku mě dokonce zvala na domácí dort. A chovala se vlídně. Skoro mateřsky.“
„Možná chudáka Eddieho odkráglovali. Třeba neplatil činži. Nebo řek něco urážlivýho o tom Bettyinu dortu.“
Že by Eddieho odkráglovali, to jsem si nemyslela, ale rozhodně mi připadalo, že se chovají divně. Kdybych to měla nějak shrnout, řekla bych, že jsou vyděšení a naštvaní. Rozhodně nechtěli, abych strkala nos do jejich věcí. Což znamenalo, že buď něco skrývají, nebo se jim nelíbím. Jelikož jsem si neuměla představit, že bych se někomu mohla nelíbit, hodlala jsem předpokládat, že se snaží něco skrýt. A s největší pravděpodobností by chtěli zatajit to, že něco vědí o Eddiem. Možná že ten, kdo ho unesl, se strejdovi Leovi a tetě Betty ozval a vyděsil je jako alíky.
Nebo je tu další možnost. Možná Kuntz jede v tom padělání peněz a chtěl na čas zmizet ze scény. V tom vzkazu, co mu předal barman, mohlo být varování. A Kuntz možná řekl strejdovi Leovi, že se nic neděje a že má držet klapačku a nedovolit nikomu, aby tam čmuchal... nebo uvidí. Kristepane, možná má skříně plné dvacetidolarovek!
Betty na nás ještě pořád dělala kšá kšá a naznačovala ústy slovo jeďte.
„Co kdybych řídila já?“ navrhla jsem Sallymu. „Vždycky jsem si přála řídit porsche.“ A taky jsem chtěla žít.
Můj pager zapípal a já se podívala na číslo. Neznala jsem ho. Vylovila jsem z kabely mobil a zavolala tam.
Hlas na druhém konci spojení zněl rozčileně. „Probůh, to byl fofr.“
Zašilhala jsem na mobil. Jako by mi šilhání mohlo pomoct při přemýšlení. „Kdo je to?“
„Přece Bernie! Ten chlápek ze zeleniny. A mám pro tebe novinku. Před chvílí přišla Francine Nowicki. Chtěla trochu speciálního zboží, víš, o co jde?“
Ano! „Je tam teď?“
„Jo. Udělal jsem to šikovně. Rek jsem, že jí to můžu dát, až budu mít přestávku, a hned jsem ti zavolal. Vzpomněl jsem si, jak ta tvoje kámoška říkala, že mi bude vděčná a to všechno.“
„Už tam jedu. Postarej se, aby tam paní Nowicki zůstala, než dorazím.“
„Přijede i to tvý děvče, že jo?“
Ukončila jsem hovor a skočila do auta. „Udělali jsme průlom!“ řekla jsem, zapnula si pás a strčila klíč do zapalování. „Matka Nowicki nakupuje ovoce.“
„Ovoce nemusím,“ řekl Sally. „To není nic pro mě.“
Nechtěla jsem mu říkat, jaký druh ovoce Bernie prodává. Obávala jsem se, že by všechno vykoupil a na Maxininu máti by nezbylo nic. Vylítla jsem od chodníku s pedálem až u podlahy.
„Páni! Jako namydlenej blesk,“ pochválil mě Sally. „Výborně.“
O deset minut později plus minus pár vteřin jsem zajela na parkoviště u supermarketu a zaparkovala. Napsala jsem Berniemu vzkaz, aby Francine Nowicki prodal „zboží“ jen na jeden den a řekl jí, že si pro zbytek bude muset přijít zítra. Cistě pro případ, že by mi to dnes nevyšlo. Na závěr jsem napsala „líbá tě tvoje nová kamarádka Stephanie“. A ještě jsem dodala, že ho pozdravuje taky Lula.
„V oddělení ovoce a zeleniny dělá jeden mrňous, který vypadá jako R2D2,“ řekla jsem Sallymu. „Předej mu tenhle vzkaz a zase odejdi. Kdybys viděl Maxininu matku, nepřibližuj se k ní. Jen dej Berniemu ten vzkaz a vrať se sem, abychom ji mohli sledovat, až bude odjíždět.“ Sally na svých dlouhých nohách prorázoval parkovištěm; jak šel, náušnice se mu na sluníčku třpytily a rozmrvené hnízdo vlasů kolem něj povlávalo. Proplul velkými skleněnými dveřmi a zamířil k ovoci a zelenině. Na chvíli jsem ho ztratila z očí, ale za chvilku se zase objevil a mířil ven.
„Byla tam,“ řekl, když se soukal do svého autíčka. „Viděl jsem ji stát u jablek. S tou zafačovanou hlavou se nedá přehlídnout. Má sice šátek, ale i tak se dá poznat, že je pod ním fáč.“
Vybrala jsem místo trochu stranou vedle nějaké dodávky, aby nás nebylo tak vidět. Zmlkli jsme a pozorovali dveře.
„Támhle!“ vyštěkl Sally. „Už jde!“
Co nejvíc jsme se na sedadlech přikrčili, ale nebylo to nutné. Paní Nowicki měla auto na druhé straně parkoviště. A nechovala se opatrně. Další den v životě hospodyňky. Musí se vyrazit do krámu a nakoupit trávu od byznysmena Bernieho.
Jela ve starém, otřískaném eskortu. Jestli se topila v padělaných penězích, rozhodně je neutrácela za dopravní prostředky. Nechala jsem ji vyjet a po chvíli jsem se z parkoviště odploužila za ní. Po necelém kilometru se mě začala zmocňovat tísnivá předtucha a po dalším jsem nabyla jistoty. Jela domů. Maxine sice nebyla žádný Albert Einstein, ale taky jsem nepředpokládala, že je až tak hloupá, aby se ukrývala v domě své máti.
Paní Nowicki zaparkovala před svým domem a odštrachala se dovnitř. Pokud bych myslela, že se v domě zdržuje Maxine, jako kauční agentka jsem měla právo vyrazit dveře a vtrhnout dovnitř s odjištěnou pistolí. Ale nehodlala jsem to udělat, protože jsem s sebou za prvé neměla pistoli. A za druhé bych si připadala jako pitomec.
„Nejspíš by neuškodilo s ní promluvit,“ řekla jsem.
Se Sallym jsme zaklepali na dveře a paní Nowicki otevřela. „Podívejme, co to sem kočka přitáhla,“ řekla.
„Co vaše hlava?“ Zaujala jsem přátelský postoj, jímž jsem podnapilou a zhulenou paní Nowicki hodlala přesvědčit, že nemusí být ve střehu.
Potáhla z cigarety. „Moje hlava se má fajn. Co tvoje auto?“
Tolik k přátelskému postoji. „Pojišťovákům mě bylo líto, takže mi dali tohle porsche.“
„Leda tak kulové,“ řekla. „Porche patří tomu potrhlýmu cvokovi.“
„Viděla jste teď někdy Maxine?“
„Od té doby, co ti u moře pláchla, o ní nevím.“
„Z toho domku jste pak brzy odjely.“
„Už nás ten písek přestal bavit,“ řekla Francine. „Co je ti do toho?“ Prošla jsem kolem ní do obýváku. „Nebude vám vadit, když se tady porozhlédnu?“
„Máš povolení k domovní prohlídce?“
„Nepotřebuju ho.“
Když jsem procházela domem, nespouštěla mě z očí. „Tohle je obtěžování.“
Byl to malý přízemní domek. Všechno v jednom patře. Dalo se snadno vidět, že tam Maxine není. „Vypadá to, že balíte.“
„Jo, zbavuju se krámů od Diora. Rozhodla jsem se, že už budu nosit jen věci od Versaceho.“
„Kdybyste Maxine viděla...“
„Jasně. Zavolám ti.“
U dveří stál konferenční stolek a křesílko. Na stolku ležela osmatřicítka. „Myslíte, že ji budete potřebovat?“ zeptala jsem se.
Paní Nowicki zamáčkla nedopalek v popelníku vedle pistole. „Neškodí bejt opatrná.“
Když jsme se vrátili do auta, zapípal mi pager a na displeji se objevilo mámino číslo.
Zavolala jsem k našim a vzala to babička. „Jen jsme chtěli vědět, jestli budeš doma na večeři,“ řekla.
„Asi ano.“
„A co Sally?“
„Sally taky.“
„Viděla jsem, že když jste dnes odcházeli, měl diamantové náušnice.
Myslíš, že se mám k večeři taky vyštafírovat?“
„Není nutno.“
Rozjela jsem se a zamířila zpátky k supermarketu. Musela jsem s Berniem probrat ještě poslední drobný detail.
Se Sallym jsme se odpotáceli horkem do klimatizovaných prostor krámu. Bernie zrovna otrhával lístky z hlávek salátu. Když nás uviděl, vykulil oči, a než jsme k němu došli, začal nervózně pobíhat, neschopný stát v klidu.
„Bože můj,“ hlesl, „vrátil jste se! Kristepane!“
Zubil se na Sallyho ostošest a nervózně šermoval rukama. „Měl jsem pocit, že vás poznávám, ale nebyl jsem si jistej. A teď vidím, že jste to fakt vy! Jste Sally Sweet! Jsem váš velkej fanda. Fakt velkej! Chodím do toho klubu v jednom kuse. Tu dívčí revui přímo miluju. Jste tak senzační! A tahle Sugar! Ta je ze všech nejlepší. Tu bych teda bral. Je to nejkrásnější ženská, jakou jsem kdy viděl.“
„Sugar je chlap,“ řekla jsem.
„Nekecej!“
„Hej,“ ohradila jsem se, „o těchhle věcech něco vím.“
„No jo, pořád zapomínám. Vypadáš tak normálně.“
„Zaplatila ti Francine Nowicki zase dvackou?“
„Jo. Mám ji tady.“ Vytáhl ji z kapsičky košile. „A udělal jsem to tak, jak jsi chtěla. Dal jsem jí jen pár kousků ovoce. Což je fakt škoda, poněvadž u sebe měla spoustu prachů. Vytáhla svazek dvacek tak tlustej, že by se jím udávil i kůň.“
Vzala jsem od něj dvacku a podívala se na ni. V rohu byl vidět škrábanec.
Bernie se hned šponoval na špičky a snažil se na bankovku dohlédnout. „Proč tě ty dvacky tolik zajímaj? Jsou poznačený nebo tak něco?“
„Ne. Jen kontroluju, jestli je pravá.“
„A co? Je?“
„Jo.“ Pravý padělek.
„Už musíme jít,“ řekla jsem. „Dík, že jsi mi zavolal.“
„Těšilo mě.“ Už zase okukoval Sallyho. „Jsem fakt šťastnej, že jsem se s váma setkal,“ řekl. „Myslíte, že byste mi moh dát autogram?“ Sally mu vytáhl z kapsičky černý fix a napsal mu na plešatý vršek hlavy „S přáním všeho nejlepšího Sally Sweet.“
„Je to tam, kámo,“ řekl.
„Božínku,“ rozplýval se Bernie, který vypadal, že snad praskne samou radostí. „Pane jo! To je senzace!“
„Děláš tohle často?“ zeptala jsem se Sallyho.
„Jo, ale na většinu hlav musím psát o hodně menším písmem.“
„Hm.“
Prošla jsem do uličky se sušenkami vybrat něco k obědu a v duchu přemítala, jestli ještě Morelli hlídá 7-Eleven. Mohla jsem mu ušetřit spoustu námahy. Teď už jsem si byla docela jistá, že ty falešné dvacky pouští do oběhu Maxinina máti. Do toho krámu to měla blízko. A zdálo se, že nemá nejmenší skrupule, když platí falešnými penězi. Kdybych Morellimu pověděla, že Francinc Nowicki právě vysolila další falešnou bankovku, mělo by to tu výhodu, že by se nejspíš na krám vykašlal a pohlídal by mi Francine. Stinná stránka spočívala v tom, že pokud by se něco semlelo, nemohla jsem se spolehnout, že mi o tom dá vědět. A kdyby Maxine předvedl sám a já u toho nebyla, Vinnie ani já bychom nedostali prachy.
Se Sallym jsme se dohodli na krabici Fig Ncwtons a dvou sodách. Prošli jsme přes kasu a najedli se v autě.
„Jak to teda je s tou svatbou s Morellim?“ zeptal se Sally. „Myslel jsem, že tě jenom píchá.“
„Nejsme manželé. A nepíchá mě.“
„Jo, jasně.“
„No dobře, jeden čas mě píchal. Vlastně, abych pravdu řekla, trvalo to jen krátce. A nebylo to píchání. To mi zní, jako když si někdo udělá piercing. Byl to spíš... ehm, dobrovolný sex.“
„Dobrovolný sex je skvělej.“
Souhlasně jsem přikývla a strčila si do pusy další čokoládovou tyčinku.
„Ale mezi tebou a Morellim ještě pořád něco je, že jo?“
„Nevím. Něco tu je, ale vlastně pořádně nevím co.“
Chvílí jsme pojídali Fig Newtons a přemýšleli o tom.
„Víš, co mi není jasné?“ řekl Sally. „Nechápu, proč se před pěti dny všichni tak děsně snažili svést nás ze stopy a teď se paní Nowicki klidně vrátila domů. A tváří se, jako by se nechumelilo.“
Měl pravdu. Něco se evidentně změnilo. A obávala jsem se, že Maxine je v trapu. Kdyby byla Maxine bezpečně na cestě za svým novým životem, paní Nowicki by si mohla dovolit víc riskovat. A Margie právě tak. U Margiina domu jsem se nestavila, ale byla jsem si jistá, že tam je, balí cennosti a vysvětluje kočce, proč teď panička odjede a bude moc, moc dlouho pryč. Sousedce, která se o kočku stará, nejspíš platí falešnými dvackami.
Ale ještě samozřejmě nemohla odjet. Byla objednaná k lékaři. Stejně jako Francine. Což mi vyhovovalo, protože jinak bych měla co dělat, abych je uhlídala. S FBI se nemůžu rovnat. Nejsem vybavená žádným bezva nářadíčkem. A vlastně ani nemám auto. Stříbrné porsche, buick z třiapadesátého a červený firebird nejsou tak docela tím, co by se dalo nazvat nenápadným vozem. Musela jsem si obstarat auto, kterého by si nikdo nevšiml, abych se zítra mohla usadit před domem paní Nowicki.
 
„Ne!“ řekl Morelli. „Můj pick-up si půjčit nemůžeš. Jsi pro auta učiněná zhouba.“
„To teda nejsem?
„Když sis naposledy půjčila moje auto, vylítlo do luftu. Vzpomínáš?“
„Jestli mi chceš pořád vystrkovat tohle...“
„A co tvůj pick-up? A CRX? Explodovaly!“
„Technicky vzato, CRX shořelo.“
Morelli pevně stiskl víčka a praštil se bříškem dlaně do čela. „Ech!“ Bylo něco málo po čtvrté. Sally se v obýváku díval na televizi a já s Morellim jsme byli v kuchyni. Právě dorazil domů a vypadal, jako že má za sebou další perný den. S tou žádostí o půjčení auta jsem nejspíš měla počkat na nějakou vhodnější chvíli, ale za hodinku jsem musela jet na večeři k mámě. Možná bych to mohla zkusit s jiným přístupem. Přejela jsem konečky prstů po jeho propoceném tričku a naklonila se k němu velice blízko. „Vypadáš... rozpáleně.“
„Zlato, jsem tak rozpálený, jak jen to jde.“
„Možná bych s tím mohla něco udělat.“
Přimhouřil oči. „Dovol, abych si to ujasnil. Nabízíš mi sex oplátkou za půjčení auta?“
„No, ne tak docela.“
„Tak co mi teda nabízíš?“
Nevěděla jsem, co mu chci nabídnout. Chtěla jsem, aby to vyznělo laškovně, jenže Morelli neměl chuť laškovat.
„Potřebuju pivo,“ řekl. „Mám za sebou dlouhý den, a ještě pořád jsem neskončil. Za hodinu musím vystřídat Grossmana.“
„Víte něco nového ohledně Kuntzova auta?“
„Nic.“
„Děje se něco v 7-Eleven?“
„Nic.“ Lokl si piva. „Jak to dnes šlo tobě?“
„Pomalu. Moc se toho nedělo.“
„Koho chceš sledovat?“
„Paní Nowicki. Už se vrátila domů. Šla jsem si s ní promluvit a viděla jsem, že balí.“
„To ještě neznamená, že tě dovede k Maxine,“ řekl Morelli. Pokrčila jsem rameny. „To je všechno, co mám.“
„Ne, není,“ odpověděl Morelli. „Něco přede mnou tajíš.“
Zvedla jsem obočí, jako bych chtěla říct: Jo?
Morelli hodil prázdnou láhev od piva do koše pro tříděný odpad. „Doufám, že to nesouvisí s tím případem padělaných peněz, na kterém dělám. Moc nerad bych si myslel, že zatajuješ důkazy.“
„Kdo, já?“
Přistoupil ještě o krok blíž a přimáčkl mě k lince. „Opravdu bys chtěla moje auto?“
„Hodně.“
Upřeně se mi díval na ústa. „Jak moc?“
„Až tak moc ne.“
Znechuceně povzdechl a ustoupil dozadu. „Ženské!“
Sally se díval na MTV, zpíval spolu s kapelami a mydlil hlavou do všech stran.
„Probůh,“ řekl Morelli při pohledu do obýváku. „Divím se, že mu tam ta hlava ještě drží.“
 
„Svoje auto ti půjčit nemůžu,“ řekl táta. „Zítra jsem objednaný do autoservisu. Co se ti nelíbí na buicku?“
„Buick se nehodí na hlídání,“ řekla jsem. „Lidi na něj hledí.“
Seděli jsme u stolu a máma nakládala na talíře zelné závitky. Na můj šoupla čtyři. Rozepnula jsem si knoflík na šortkách a sáhla po vidličce.
„Potřebuju nové auto,“ oznámila jsem. „Kdepak vězí moje peníze z pojistky?“
„Potřebuješ stabilní zaměstnání,“ řekla máma. „Něco, co se ti započítá na důchod. Už nejsi nejmladší, víš? Jak dlouho se chceš honit po celém Trentonu a chytat darebáky? Kdybys měla stabilní práci, mohla by sis pořídit auto na splátky.“
„Tahle práce většinou je stabilní. Jenže tenhle případ je moc za- šmodrchaný.“
„Žiješ z ruky do úst.“
Co jsem na to mohla říct; měla pravdu.
„Mohl bych ti sehnat místo řidičky školního autobusu,“ řekl táta, ještě než se pustil do večeře. „Znám toho chlápka, co má na starosti nábor. Řidiči školních autobusů si vydělají slušné prachy.“
„V jednom z těch pořadů, co jedou přes den v telce, tihle řidiči zrovna byli,“ ozvala se babička. „Dva z nich říkali, že maj děsný hemoroidy, poněvadž sedí na mizerných sedadlech.“
Už zase mi začínalo poškubávat v oku. Přiložila jsem na ně prst, aby to přestalo.
„Co to máš s okem?“ zeptala se máma. „Zase ti v něm cuká?“
„Jo, málem bych zapomněla,“ řekla babička. „Dnes tě tu hledala nějaká kámoška. Řekla jsem jí, že jsi venku a pracuješ, a ona mi pro tebe dala vzkaz.“
„Mary Lou?“
„Ne, Mary Lou to nebyla. Tuhle jsem neznala. Moc hezká. Nejspíš jedna z těch ženských, co dělají kosmetiku v nákupním středisku, protože na sobě měla tunu mejkapu.“
„Snad ne Joyce?!“
„Ne. Říkám ti, že to byl někdo, koho neznám. Ten vzkaz je v kuchyni. Nechala jsem ho na lince u telefonu.“
Odstrčila jsem židli a šla si pro něj. Byl v malé zapečetěné obálce, na jejíž přední stranu kdosi napsal úhlednými hůlkovými písmeny „STEPHANIE“. Vypadalo to jako pozvánka na oslavu narozenin nebo nějaký večírek. Rozlepila jsem obálku a opřela se o linku, abych se neskácela. Stálo tam: CHCÍPNI, MRCHO! Následoval dovětek menším písmem, že pisatel udeří, až to budu nejmíň čekat. Text byl napsaný na lístku s jakýmsi receptem.
Ale ještě víc než znění toho vzkazu mě znepokojovala skutečnost, že si to Sugar klidně přihasil až k domu mých rodičů a předal tu obálku babičce.
Vrátila jsem se ke stolu a spořádala tři zelné závitky. Nevěděla jsem, co si mám počít. Musela jsem svou rodinu varovat, ale nechtěla jsem je vyděsit k smrti.
„Tak co?“ zeptala se babička. „Co je v tom vzkazu? Vypadá to jako nějaká pozvánka.“
„Byl to někdo, koho znám z práce,“ řekla jsem. „Abych pravdu řekla, ta ženská není hodná, takže jestli se tu ještě ukáže, nepouštějte ji do domu. Vlastně jí ani neotvírejte dveře.“
„Můjtybože,“ řekla máma. „Další šílenec. Řekni mi, že tě nechce odprásknout.“
„Upřímně řečeno...“
Máma se pokřižovala. „Svatá Marie, matko boží.“
„Nezačínej se svatou Marií,“ řekla jsem mámě. „Až tak zlé to není.“
„Tak co mám udělat, jestli ji ještě uvidím?“ zeptala se babička. „Chceš, abych ji provrtala kulkou?“
„Ne! Jen nechci, abyste ji zvali na čaj!“
Táta si přihodil na talíř další závitky. „Příště tam dej míň rýže,“ zabručel.
„Franku,“ řekla máma, „posloucháš vůbec?“
Táta zvedl hlavu. „Co?“
Máma se praštila do čela.
Sally se skláněl nad talířem a ládoval se zelnými závitky, jako by se nemusel dočkat zítřka. Na chvíli přestal a podíval se na mě; vyloženě jsem slyšela, jak mu to v mozku cvaká, až konečně kolečka zapadla.
Hezké děvče. Spousta mejkapu. Vzkaz. Někdo, kdo není hodný. „Ajaj,“ řekl Sally.
„Najím se a zase poběžím,“ řekla jsem mámě. „Mám večer něco na práci.“
„Jako dezert jsou sušenky s čokoládovou polevou.“
Položila jsem ubrousek na stůl. „Vezmu si je s sebou.“
Máma vyskočila na nohy. „Nachystám ti je.“
V Burgu máme pravidla pro rozdělení práce. Svačiny chystají matky. Tak to prostě je. Bez výjimky. Všude jinde si lidé hledají způsoby, jak se vyhnout práci. V Burgu si hospodyňky bojovně střeží své povinnosti. Dokonce i pracující matky odmítají vzdát se přípravy oběda a sklízení zbytků. A i když mohou být vytíráním podlahy v kuchyni, praním prádla a leštěním nábytku čas od času pověřeni i ostatní členové rodiny, nikdo ten úkol nedokáže splnit tak, aby to vyhovovalo nárokům hospodyňky.
Vzala jsem si pytlík se sušenkami a vypadla i se Sallym z domu. Bylo brzy a ve skutečnosti jsme nikam nemuseli, ale chtěla jsem uniknout výslechu, protože jsem měla pocit, že bych to nezvládla. Nemohla jsem mámě jen tak v poklidu sdělit, že po mně jde chlap, který se oblíká jako ženská a má vražedné sklony.
Máma s babičkou si stouply ke dveřím a dívaly se, jak nasedáme do auta. Stály tam s rovnými zády, ruce sepnuté, rty pevně semknuté. Spořádané maďarské ženy. Máma v duchu přemítala, kde udělala chybu a proč jezdím po městě s mužským, který má v uších diamantové náušnice. A babička by nejraději jela s námi.
„Klíče mám,“ zavolala jsem na ně. „Takže bude nejlepší, když se zamknete.“
„Jo,“ dodal Sally, „a nestůjte před otevřenými okny.“
Máma se znovu pokřižovala.
Nastartovala jsem. „Musíme to skončit,“ řekla jsem Sallymu. „Už mě nebaví mít pořád strach, děsit se toho, že na mě Sugar skočí a podpálí mi vlasy.“
„Mluvil jsem se všemi kluky z kapely, ale nikomu se neozval.“
Jela jsem směrem k Chambers Street. Po pravdě řečeno, se Sugarem bych už nejradši neměla vůbec nic společného. „Povídej o Sugarovi,“ vyzvala jsem Sallyho. „Řekni mi všechno, co jsi pověděl policajtům.“
„Bydleli jsme spolu asi šest měsíců, ale moc toho o něm nevím. Jeho rodina žije v Ohiu. Nesmířili se s tím, že je Sugar gay, takže se rozešli. S kapelou jsem asi rok, ale ze začátku jsem se kamarádil spíš s klukama ze Skučících čoklů. Asi před půl rokem se Sugar porafal se svým přítelem Johnem. John se odstěhoval a já se nastěhoval. Jenže jsem to nebral stejně jako John, jak víš. Byl jsem jen spolubydlící.“
„Sugar si to nemyslel.“
„Asi ne. Kristepane, tohle je k posrání, vždyť nám to tak dokonale klapalo. Sugar je posedlej čistotou. Pořád něco leští a pulíruje. A já zas na tyhle věci nejsem, takže se to bezva šiklo. Nikdy jsme se nehádali, kdo bude vysávat. A taky je dobrej na tyhle holčičí nesmysly. Ví všechno o podkladu a o růžovým pudru, zná nejlepší lak na vlasy. Měla jsi mě vidět, než jsem se k němu nastěhoval. Byl jsem učiněnej barbar. Žil jsem s několika holkama, ale nikdy jsem si nevšímal, co prováděj se svejma očníma linkama. Tyhle holčičí serepetičky jsou děsně komplikovaný.
Sugar o tom věděl všechno. Dokonce mi pomáhal vybírat hadry. To byla jediná věc, kterou jsme spolu dělali. Nakupovali. Sugar rád nakupoval. Někdy mi nosil hadry sám. Ani jsem tam s ním nemusel chodit.“ Takže takhle přišel k těm šortkám, co mu z nich čouhaly půlky. „Když Sugar předal ten vzkaz babičce, vypadal jako ženská,“ řekla jsem. „Na to, aby ze sebe udělal ženskou, potřebuje spoustu věcí, a není pravděpodobné, že by měl čas něco si z bytu odnést. Takže buď má ještě jeden byt, nebo si koupil všechno nové.“
„Nejspíš si koupil nové věci,“ řekl Sally. „Sugar vydělává spoustu prachů. Pětkrát tolik co já. Něco se dá pořídit jen v New Yorku, ale to fakt není problém.“
„Škoda, že ten byt zapálil. Možná bychom tam něco našli.“
„A deník maj poldové.“
Zdravý selský rozum mi napovídal, ať to přenechám Joeovi, ale když jsem si přebrala, jaký z toho budu mít prospěch, vlastně to nestálo za to. Poldové měli dostatek důvodů pro to, aby Sugara našli. Nejspíš už beztak vyvíjeli maximální úsilí. Potřebovali jsme výpomoc z nějakého jiného směru. Chtělo to Rangera.
Zkusila jsem jeho soukromé číslo a pager a nakonec jsem se mu dovolala do auta.
„Pomoc,“ řekla jsem. „Beze srandy.“
Pověděla jsem mu o nejnovějších nervy drásajících událostech. „Nepříjemné,“ řekl Ranger.
„Jo. Co myslíš, že bych měla udělat?“
„Zvyš jeho nepohodlí. Vtrhni mu do prostoru a udělej všechno, co ho dohání k šílenství.“
„Jinými slovy mám ze sebe udělat cíl.“
„Pokud nevíš, kde bydlí. To bychom tam zajeli a sebrali ho. Ale nejspíš nevíš, kde se teď zdržuje.“
Podívala jsem se do zpětného zrcátka a viděla, že Rangerovo BMW zajíždí k chodníku asi půl bloku za mnou.
„Jak jsi mě našel?“ zeptala jsem se.
„Byl jsem poblíž. Viděl jsem tě odbočovat na Chambers. Co to má ten chlápek v uších, diamanty?“
„Jo.“
„Hezké.“
„Tak jo, objedeme Sugarova oblíbená místa. Uvidíme, co se z toho vyvrbí.“
„Jsem jako vítr, kotě.“
Ať už to znamenalo, co chtělo.
 
„Mám to promyšlené,“ řekl Sally, když zajížděl na malé parkoviště vedle jakési restaurace v centru. „Tohle je první zastávka.“
Podívala jsem se na ceduli po straně budovy. DANTEHO INFERNO. No nazdar.
„Toho názvu se neděs,“ řekl Sally. „Je to obyčejná restaurace. Podávaj tam hodně kořeněný jídla. Sugar to má rád.“
Restauraci v podstatě tvořila jediná místnost. Stěny zdobily falešné fresky znázorňující různé scény, v nichž satyrové a minotauři dovádějí v pekle a na jiných žhavých místech. Sugar tam nebyl.
Na Sallyho zamávali dva lidé a on jim zamával zpátky.
„Ahoj, kluci,“ řekl Sally, když došel k jejich stolu. „Hledám Sugara. Neviděli jste ho dnes večer?“
„Je nám líto,“ řekli mu. „Neviděli jsme ho celý týden.“
Po Dantem jsme objeli kdejaký bar a restaurant, ale nezabodovali jsme. „Vím, že jsme tu proto, abychom Sugara našli,“ řekl Sally nakonec, „ale fakt je, že kdyby se před náma zničehonic vynořil, nejspíš si nadělám do kalhot. Vždyť je to šílenec. Moh by mě picnout.“
Snažila jsem se na to nemyslet. Říkala jsem si, že tam přece je Ranger... někde. A snažila jsem se být opatrná, zůstat ve střehu, pořád se rozhlížet a být připravená rychle jednat. Předpokládala jsem, že kdyby se na mě chtěl Sugar vrhnout zepředu a rozcupovat mě na maděru, nejspíš bych to ustála. Pokud by se mě chtěl jednoduše zbavit, asi by se mu to podařilo. Těžko se vyhnete kulce od někoho, kdo si myslí, že nemá co ztratit.
Slunce už zapadlo a snášel se soumrak, což nijak neprospívalo mému nervóznímu žaludku. Obklopovalo nás příliš mnoho tmavých koutů. Skoro všude, kam jsme přišli, Sally někoho znal. Nikdo nepřiznal, že by Sugara viděl, ale to ještě neznamenalo, že je to pravda. Gayové si vzájemně pomáhají a Sugar měl v téhle komunitě spoustu příznivců. Doufala jsem, že nám někdo lhal a Sugar už obdržel telefonát, který ho vyláká ven.
„Myslíš, že zbývá ještě hodně míst, kde to chceš zkusit?“ zeptala jsem se Sallyho.
„Pár klubů. Ballroom si necháme až nakonec.“
„Měl by Sugar ženské oblečení?“
„Těžko říct. Záleží na jeho náladě. Jako žena by se nejspíš cítil bezpečněji. Vím, že já se tak vždycky cítím. Naplácáš na sebe mejkap a říkáš si: Bacha, světe!“
To jsem dokázala pochopit. I u mě s nejistotou narůstá množství šminek. Po pravdě řečeno se mě zrovna v tu chvíli zmocnila nesmírná touha napatlat si na víčka šmolkově modré stíny.
Stavili jsme se v podnicích Strip, Mama Gouches a Curly’s. Zbývalo už jen jediné místo: The Liberty Ballroom. Každý se tu mohl chovat, jak chtěl, ale taky se říkalo, že kdo nemá kuráž, ať tam radši neleze. Usoudila jsem, že když je to nutné, nějakou tu kuráž vždycky schrastím, takže to nebude problém.
Projela jsem kolem komplexu státních bytovek, který vždycky v noci působí podivně opuštěně. Lány neobsazených parkovacích míst, strašidelně osvětlených halogenovými zářivkami. Prázdné budovy s černými okny vypadaly jako nějaká hvězda smrti.
Podnik Ballroom se nachází v sousedním bloku, vedle činžáku s domovem důchodců, pro který se všeobecně vžil název Odkladiště.
Sally celý večer každému vykládal, že jedeme do Ballroomu. Ale teď, když jsme sem dorazili, mi naskočila husí kůže a všechny chloupky se naježily. Měla jsem jednoduše strach a neblahé tušení. Věděla jsem, že tam Sugar je. Věděla jsem, že na nás čeká. Zaparkovala jsem a rozhlédla se po Rangerovi. Nikde jsem ho neviděla. To protože je jako vítr, řekla jsem si. A vítr není vidět. Nebo odfičel domů dívat se v telce na úterní zápasy.
Sally vedle mě nervózně lupal klouby. Taky to cítil. Podívali jsme se na sebe a ušklíbli se.
„Jdeme na věc,“ řekla jsem.
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SALLY A JÁ JSME SE ZA DVEŘMI ZASTAVILI a rozhlédli se. Vpředu bar a stolky. Vzadu malý taneční parket. Značné temno. Spousta lidí. Notný kravál. Pokud jsem věděla, chodili sem gayové, ale bylo zjevné, že mezi ně nepatří všichni, kdo tu jsou.
„Co tady dělají všichni ti lidé, co určitě nejsou gayové?“ zeptala jsem se Sallyho.
„Turisti. Chlápkovi, který je tu majitelem, hrozil krach. Původně sem chodili jen gayové, jenže v Trentonu jich není dost na to, aby se podniku dařilo. A pak Wally dostal skvělej nápad... najal pár lidiček, kteří to tu rozproudili - tančili a všelijak se muckali, aby to tady vypadalo jako gay bar se vším všudy. Brzy se to rozkřiklo a začaly sem proudit davy. Lidi tu můžou očumovat teplouše a hrát si na liberály.“ Sally se usmál. „Je to teď módní.“
„Jako ty.“
„Jo. Jsem děsnej pokrokovej.“
Sally na někoho zamával. „Vidíš toho chlápka v červený košili? To je Wally, majitel. Učiněnej génius. Další z jeho nápadů je první drink zadarmo pro jednodenní výletníky.“
„Jednodenní výletníky?“
„Týpkové, co si to chtěj zkusit jen na jeden den. Představ si, že seš mužskej a řekneš si, že by to byla sranda, oblíknout se do manželčiných šatů a vyrazit někam do baru. A tady je to správný místo! Dostaneš ještě zadarmo pití. A ke všemu je to teď v módě, takže je všechno, jak má bejt. Dokonce sem můžeš přivést i ženušku a ta si to zas může zkusit jako lesba.“
Zena stojící vedle mě se vyfikla do černé kožené vestičky a rajcovních kalhot z černé kůže. Měla drahou trvalou, která jí po celé hlavě vytvořila dokonalé červené kudrlinky, a rty natřené hnědou rtěnkou.
„Ahoj,“ řekla mi, veselá a bezstarostná. „Chceš si zatančit?“
„Ne, díky,“ řekla jsem. „Jsem jen turistka.“
„Já taky!“ vykřikla. „Je to tu senza, co? Jsem tady se svým manželem, Genem. Chce vidět, jak tančím ploužák s nějakou ženskou!“
Gene vypadal značně konzervativně: měl botky značky Dockers a sportovní kostkovanou košili, na jejíž kapsičce byl vyšitý koník. Nasával cosi ze skleničky. „Kola s rumem,“ řekl mi, nakloněný přes svou manželku. „Chceš taky?“
Zavrtěla jsem hlavou, že ne. „Mám v kabele pistoli,“ řekla jsem. „Velkou.“
Gene s manželkou se rychle vzdálili a zmizeli v davu.
Sally měl se svými sto devadesáti čísly výhodu. Otáčel hlavou a rozhlížel se kolem sebe.
„Vidíš ho?“ zeptala jsem se.
„Ne.“
V Liberty Ballroom se mi ani trochu nelíbilo. Byla tam tma a příliš mnoho lidí. Pořád do mě někdo strkal. Sugar by mě tu dostal snadno... jako Jack Ruby, když zastřelil Lee Harveyho Oswalda. Mohla bych tak dopadnout i já. Jedna rána do břicha a bude po mně.
Sally mi položil ruku na záda a postrčil mě dopředu, načež jsem vyskočila a zaječela.
„Co? Co je?“ zařval Sally a vyděšeně se rozhlížel.
Chytla jsem se rukou za srdce. „Možná jsem trošku nervózní.“
„Je mi blbě od žaludku,“ řekl Sally. „Potřebuju drink.“
Připadalo mi to jako dobrý nápad, takže jsem se za ním ploužila k baru. Jak se prodíral mezi lidmi, každou chvíli se někdo otočil a vykřikl: „Páni, to je Sally Sweet! Jsem tvůj velkej fanda!“ A Sally na to: „Sakra, to je bezva.“
„Co si dáš?“ zeptal se Sally.
„Láhev piva.“ Napadlo mě, že kdyby na mě Sugar zaútočil, mohla bych ho majznout lahváčem do kebule. „Netušila jsem, že jsi tak slavný,“ řekla jsem. „Kdekdo tě tu zná.“
„Jo,“ přitakal Sally. „Asi tak polovina lidí v týhle místnosti mi někdy zastrčila pět babek za podvazkovej pás. Jsem místní celebrita.“
„Sugar tu někde je,“ řekl barman, když Sallymu podával drinky. „Chtěl, abych ti předal tohle.“
Vzkaz byl vložený ve stejné obálce velikosti malé pozvánky, jakou dal Sugar babičce. Sally ji rozevřel a přečetl si sdělení.
„Zrádce.“
„Nic víc?“ zeptala jsem se.
„To je všechno. Stojí tu jen: Zrádce.“ Zavrtěl hlavou. „Je vzteklej. Řádí jako Looney Tunes. Looney Tunes jsou srandovní. Jenže tohle není sranda.“
Lokla jsem si piva a nařídila si zůstat v klidu. Tak jo, Sugar byl tak trochu mimo, ale mohlo by to být horší. Co kdyby po mně šel ten grázl, co lidem usekává prsty? To by bylo na pováženou. Ten už někoho zabil. Nevěděli jsme jistě, jestli je Sugar vrahoun. Měl sklon ke žhářství, ale to ještě nemuselo znamenat, že je typem zabijáka. Od žhářství k zabíjení je přece daleko, ne? Takže nemělo smysl se děsit předem. Ranger se objevil vedle mě. „Ahoj,“ řekl.
„Ahoj.“
„Je tady?“
„Prý ano. Ale ještě jsme ho neobjevili.“
„Jsi ozbrojená?“
„Lahváčem.“
Zeširoka se na mě usmál. „Rád vidím, že jsi nad věcí.“
„Nematlám se v tom,“ řekla jsem.
Představila jsem navzájem Rangera a Sallyho.
„Ty vole,“ řekl Sally zahleděný na Rangera. „Kristepane!“
„Řekněte mi, co mám hledat,“ řekl Ranger.
Sami jsme to přesně nevěděli.
„Blonďatá paruka ve stylu Marilyn a červené minišaty,“ řekl barman. Stejný úbor, v jakém vystupoval v klubu.
„Tak jo,“ řekl Ranger. „Projdeme to tady a najdeme ho. Tvařte se, jako že tu nejsem.“
„Budeš zase jako vítr?“ zeptala jsem se.
Ranger se zazubil. „Frája.“
Při pohledu na zubícího se Rangera ženy narážely do zdi a skleničky jim vypadávaly z rukou. Ještě že už nechtěl být větrem. Vítr by to v téhle společnosti měl těžké.
Obezřele jsme si proklestili cestu dozadu, kde se tančilo: ženy se ženami, muži s muži. A asi sedmdesátiletý muž se stejně starou ženou, kteří nejspíš pocházeli z nějaké cizí planety, náhodou přistáli na Zemi a chtěli se tu povyrazit.
Sallyho zastavili dva muži, aby mu pověděli, že ho Sugar hledá.
„Díky,“ řekl Sally, ve tváři popelavý.
Za dalších deset minut jsme obešli celou místnost, ale bezúspěšně.
„Potřebuju další drink,“ řekl Sally. „Potřebuju drogy.“
Při zmínce o drogách jsem si vzpomněla na paní Nowicki. Nikdo ji nehlídal. Jen jsem doufala a modlila se, aby zůstala doma a šla k tomu doktorovi. Priority, připomněla jsem si. Peníze za předvedení Maxine mi nebudou k ničemu, když budu mrtvá.
Sally šel k baru a já zamířila na dámy. Strčila jsem do dveří s označením Toalety a prošla krátkou chodbičkou. Na jedné straně páni, na druhé dámy. Na konci chodbičky další dveře. Dveře za mnou se zavřely a hluk utichl.
Na dámských záchodcích byl chládek a ještě větší ticho. Když jsem viděla, že je tam prázdno, chvíli jsem váhala. Nahlédla jsem pod dvířka tří kójí. Žádné červené střevíce velikosti deset. To je přece hloupost, pomyslela jsem si. Sugar by nešel na dámy. Koneckonců, je to mužský. Vešla jsem do kóje a zamkla se. Seděla jsem tam a kochala se samotou, když vtom se otevřely dveře zvenku a dovnitř vešla další žena.
Po chvíli jsem si uvědomila, že neslyším žádné obvyklé zvuky. Kroky se zastavily uprostřed místnosti. Jenže se neozývalo žádné Štrachání v kabelce ani pouštění vody. Dveře další kóje se neotevřely a nezavřely. Někdo potichu stál uprostřed malé místnůstky. No bezva. Přistihnutá na záchodku se stáhnutými kaťaty. Ta nejhorší noční můra každé ženské.
Pomyslela jsem si, že mám nejspíš příliš bujnou fantazii. Nabrala jsem zhluboka dech a snažila se zklidnit srdeční rytmus, ale mé srdce odmítalo zvolnit tempo a připadalo mi, jako bych měla hrudník v jednom ohni. V duchu jsem provedla inventuru ve své kabele a uvědomila si, že mou jedinou opravdovou zbraní je malé balení pepřového spreje.
Pak se ozvalo klapání podpatků o kachlíkovou podlahu a v dohledu se objevily střevíce. Červené.
Sakra! Připlácla jsem si ruku na pusu, abych se nerozkňourala. Stála jsem na nohou, oblečená. A dělalo se mi zle od žaludku.
„Je čas vylézt,“ řekl Sugar.
Sáhla jsem po kabele visící na háčku na dveřích, ale než jsem ji stačila popadnout, západka se prudce vysunula, dveře se rozlétly a kabela ufrnkla s nimi.
„Dělal jsem pro něj všechno,“ řekl Sugar, po jehož lících se řinuly slzy. „Uklízel jsem, vařil všechno, co má rád. A všechno klapalo - jenže pak ses objevila ty. Měl mě rád, vím to. Jenže ty jsi všechno zničila. Teď nemyslí na nic jiného než na lov zločinců. Nemůžu v noci spát. Pořád se bojím, že ho někdo zraní nebo zabije. Stíhání zločinců není nic pro něj.“
V jedné ruce držel pistoli a tou druhou si otíral slzy. Obě ruce se mu třásly a byla jsem z něj vyděšená k smrti. Pochybovala jsem, že je chladnokrevným zabijákem, ale náhodná střela má právě tak smrtící účinky jako kulka vystřelená záměrně.
„Jsi na velkém omylu,“ řekla jsem. „Sally mi jen pomáhá s dešifrováním vzkazů. Nedělá nic nebezpečného. A kromě toho tě má opravdu rád. Myslí si, že jsi senzační. Je tady. Celý večer tě hledá.“
„Už jsem se rozhodl,“ řekl Sugar. „Udělám to takhle. Zbavím se tě. Je to jediný způsob, jak můžu Sallyho ochránit. Jen tak ho můžu získat zpátky.“ Ukázal pistolí ke dveřím. „Musíme jít ven.“
Výborně, pomyslela jsem si. Tohle je moje šance. Až půjdeme přes sál, Ranger ho zabije. Opatrně jsem se sunula ke dveřím a vyšla do chodbičky; dělala jsem pomalé pohyby, abych Sugara nevylekala.
„Ne, tam ne,“ řekl. „Jdeš špatným směrem.“ Ukázal na dveře na druhém konci chodbičky. „Tudy.“
Ksakru!
„Ať tě ani nenapadne zkusit nějakou hloupost, nebo tě odprásknu,“ řekl. „Klidně to udělám. Pro Sallyho udělám cokoli.“
„Už tak máš dost malérů. Nechceš k tomu přidat ještě vraždu.“
„Ale jo,“ řekl. „Zašel jsem příliš daleko. Hledaj mě všichni poldové z Trentonu. A víš, co se stane, až mě zavřou? Nebudou se se mnou mazlit. Jako odsouzenec na smrt bych na tom byl líp. Když tě odsouděj k smrti, máš vlastní cimru. Slyšel jsem, že tam můžeš mít i televizi.“
„Ano, ale nakonec tě popraví!“
Po tvářích mu už zase crčely slzy, ale oční linky neměl rozmazané. Tenhle chlap se uměl nalíčit.
„Už žádné řeči,“ řekl a odjistil pistoli. „Ven, a hned! Nebo tě odprásknu tady, přísahám.“
Otevřela jsem dveře a vyhlédla ven. Vpravo bylo malé parkoviště pro zaměstnance a vlevo dva kontejnery. Prostor osvětlovala jediná žárovka. Za kontejnery jsem viděla asfaltovou příjezdovou cestu, kus trávníku a domov důchodců. Pokud mě chtěl opravdu zastřelit, tohle místo se pro to báječně hodilo. Bylo tu soukromí a zvuk se neměl kam rozléhat. A Sugar mohl odejít hned několika směry. Kdyby chtěl, mohl by se dokonce vrátit do budovy.
Srdce mi bušilo jako zvon a připadalo mi, že mám v hlavě jakousi houbovitou hmotu. „Počkat,“ řekla jsem. „Musím se vrátit. Zapomněla jsem tam kabelu.“
Zavřel za sebou dveře. „Tam, kam poputuješ, kabelu potřebovat nebudeš.“
„Kam to je?“
„To přesně nevím. Tam, kam přijdeš, až budeš mrtvá. A teď vlez do kontejneru, ať tě můžu odprásknout.“
„Zbláznil ses? Do žádného kontejneru kvůli tobě nepolezu. Je to tam odporné.“
„Fajn, tak jo, odprásknu tě tady.“ Stiskl spoušť a cvak.
V zásobníku nebyla kulka. Standardní bezpečnostní postup. „Kruci!“ zaklel. „Všechno zpackám.“
„Už jsi někdy střílel z pistole?“
„Ne. Ale připadalo mi, že to není až tak složité.“ Podíval se na pistoli. „Á, už chápu, v čem je problém. Ten chlápek, co jsem si od něj půjčil bouchačku, vyndal jednu kulku.“
Namířil na mě pistoli, ale než stačil stisknout spoušť, vrhla jsem se za jeden z kontejnerů. Prásk! Kulka zasáhla kontejner. A znovu prásk! Oba jsme propadli panice a chovali se iracionálně. Já jsem běhala mezi kontejnery jako plechová kachna na střelnici a Sugar střílel poslepu.
Vypálil pět ran a pak se znovu ozvalo výmluvné cvaknutí. Došly mu náboje. Vykoukla jsem ze svého úkrytu.
„Sakra,“ řekl. „Jsem takovej břídil, že ani nesvedu někoho odprásknout. Do háje!“ Zalovil ve své červené kabelce a vytáhl nůž.
Stál mezi mnou a zadním východem. Mou jedinou reálnou šancí bylo proběhnout fofrem kolem budovy nebo to vzít přes trávu k domovu důchodců. Vypadal zdatněji než já, ale měl střevíce na podpatku a sukni, kdežto já měla šortky a tenisky.
„Nevzdám se,“ řekl. „Když to bude nutné, udělám to třeba holýma rukama. Vyrvu ti srdce z těla!“
Ta představa se mi nelíbila, takže jsem se rozběhla přes trávu a co nejrychleji uháněla k domovu důchodců. Už jsem tam byla několikrát a věděla jsem, že v tuhle noční hodinu je u dveří vždycky hlídač. Prostor před budovou byl dobře osvětlený. Měli tam dvojité skleněné dveře a za nimi hlídače. Za hlídačem se prostírala hala, v níž posedávali starci.
Slyšela jsem, jak se za mnou Sugar žene, ztěžka supí a ječí, ať se zastavím, aby mě mohl zabít.
Prolítla jsem dveřmi a zahulákala na hlídače, ale nikdo mi nevyběhl naproti. Ohlédla jsem se a viděla, jak se ke mně obloukem blíží nůž. Uskočila jsem stranou a čepel prořízla rukáv mého dresu Rangers.
Pohovky v hale byly obložené důchodci.
„Pomoc!“ zaječela jsem. „Volejte policii! Sežeňte hlídače!“
„Žádnej hlídač tu není,“ vysvětlila mi jedna žena. „Škrty v rozpočtu.“
Sugar se znovu vrhl vpřed.
Uskočila jsem stranou, vyškubla jednomu staříkovi hůl a začala se s ní ohánět po Sugarovi.
Patřím k těm lidem, kteří si představují, že se při pohromách budou chovat hrdinsky. Vyprošťovat děti ze školních autobusů, které málem sjely z mostu a pohupují se nad propastí. Poskytovat první pomoc při bouračkách. Zachraňovat osoby z hořících budov. Pravda je taková, že v případě krajní nouze ztrácím zcela rozvahu, a když všechno dopadne dobře, není to mou zásluhou.
Slepě jsem mydlila holí a snažila se Sugara zasáhnout. Teklo mi z nosu, vyrážela jsem zvířecí skřeky a jen čirou náhodou se mi podařilo trefit nůž a odhodit ho stranou.
„Ty mrcho!“ zaječel Sugar. „Nenávidím tě! Já tě nenávidím!“ Vrhl se na mě a oba jsme se skáceli na zem.
„Za mých časů se nevídalo, aby se dvě ženské takhle praly,“ podotkl jeden z důchodců. „To dělá všechno to násilí v televizi. Tím to je.“ Váleli jsme se se Sugarem po zemi a já jsem ječela: „Zavolejte policii! Volejte policii!“ Sugar mě popadl za vlasy a smýkl, a když jsem se napřímila, zasáhla jsem ho kolenem a zarazila mu koule až někam do břicha. Stočený do klubíčka se ode mě odvrátil a začal zvracet. Překulila jsem se na záda, vzhlédla a uviděla Rangera.
Už zase se zubil. „Potřebuješ pomoc?“
„Nacvrnkala jsem si do kalhot?“
„Nic tomu nenasvědčuje.“
„Díky bohu.“
 
Stáli jsme s Rangerem a Sallym na chodníku před domovem důchodců a dívali se, jak policisté odvážejí Sugara. Jakž takž jsem se přestala klepat a z odřených kolen mi už netekla krev.
„Co si teď počnu?“ řekl Sally. „Do toho korzetu se sám nenavlíknu. A co bude s líčením?“
„Být transvestitou není snadné,“ řekla jsem Rangerovi.
„No to mě podrž,“ řekl Ranger.
Prošli jsme zpátky na parkoviště před klubem a našli svoje auta. Noc byla vlhká a bezhvězdná. Ze střechy klubu se ozývalo hučení klimatizace a z otevřených dveří se na parkoviště linula reprodukovaná hudba a tlumené útržky hovoru.
Sally bezděky poškubával hlavou v rytmu hudby. Naložila jsem ho do porsche a poděkovala Rangerovi.
„Vždycky mě těší vidět tě v akci,“ řekl.
Vyjela jsem z parkoviště a zamířila na Hamilton Avenue. Všimla jsem si, že mám klouby na volantu celé bílé, a zkusila se ještě trochu uvolnit.
„Páni, mám fakt dobrou náladu,“ prohlásil Sally. „Měli bychom objet ještě pár klubů. Znám jeden bezva podnik v Princetonu.“
Právě jsem taktak unikla zastřelení, pořezání a uškrcení. Nijak zvlášť povzneseně jsem se necítila. Chtěla jsem se posadit na nějaké tiché a bezpečné místo a pojídat máminy sušenky.
„Musím si promluvit s Morellim,“ řekla jsem. „Kluby si nechám na jindy, ale můžeš někam vyrazit sám. Už nemusíš mít strach ze Sugara.“
„Chudáček,“ řekl Sally. „Vlastně není až tak zlý.“
Možná měl pravdu, ale dělalo mi značné potíže s ním soucítit. Zničil mi auto a byt, pokoušel se mě zabít. A jako by toho nebylo už tak dost, poničil mi dres týmu Rangers. Až se zítra otřepu a vrátí se mi dobrá nálada, možná to budu brát šlechetněji. Jenže teď jsem měla sklon být rozmrzelá.
Odbočila jsem na Chambers a prokličkovala k Morelliho domku. Dodávka už na ulici nestála a motorku jsem taky neviděla. V dolní části domu se svítilo. Předpokládala jsem, že už mu řekli o Sugarovi a skončil hlídkování. Vzala jsem si sušenky a vysoukala se z porsche.
Sally se přemístil k volantu. „Tak zatím,“ řekl a odburácel s pedálem až u podlahy.
„Zatím,“ odpověděla jsem, ale ulice už byla prázdná.
Zaklepala jsem na síťové dveře. „Hej hola!“ zakřičela jsem, abych přehlušila televizi.
Morelli doťapal ke dveřím a otevřel mi. „Opravdu ses válela po zemi v domově důchodců?“
„Už o tom víš.“
„Volala moje máti. Říkala, že jí telefonovala Thelma Klappová a pověděla jí, že jsi právě zmlátila nějakou hezkou blondýnku. Thelma si prý myslí, že když jsi teď v tom, neměla by ses takhle prát.“
„Tou hezkou blondýnkou nebyla žena.“
„Co máš v tom sáčku?“ chtěl vědět.
Morelli vyčenichá sušenky na míli. Jednu jsem si vytáhla a podala mu sáček. „Musím s tebou mluvit.“
Plácl sebou na pohovku. „Poslouchám.“
„Jde o Francine Nowicki, Maxininu matku...“
Rázem znehybněl. „Tak teď opravdu poslouchám. Co je s Francine Nowicki?“
„Platila další falešnou dvackou. A můj informátor tvrdí, že jich u sebe měla celý svazek.“
„Proto se tolik snažíš hlídat ji. Domníváš se, že je namočená v téhle záležitosti s paděláním peněz a chystá se zmizet... spolu s Maxine.“
„Myslím, že Maxine je už možná pryč.“
„Tak proč tě to pořád ještě tak moc zajímá, když si myslíš, že je Maxine pryč?“
Vzala jsem si další sušenku. „Nevím to jistě. A možná není tak daleko, abych ji nemohla najít.“
„Zvlášť když by ji mohla prásknout její máti nebo kamarádka.“ Přikývla jsem. „Ta možnost tu vždycky je. Tak co, můžu si půjčit tvoje auto?“
„Jestli tam ještě ráno bude, postavím před dům dodávku.“
„Ve tři je objednaná k doktorovi.“
„Proč ses rozhodla mi to říct?“
Zabořila jsem záda do gauče. „Potřebuju pomoc. Nemám na to pořádné vybavení, abych někoho mohla hlídat. A jsem unavená. Včera jsem skoro nespala a mám za sebou příšerný den. Tenhle chlápek dnes po mně vypráskal celý zásobník a pak mě honil s nožem v ruce. Nenávidím, když tohle lidi dělají!“ Snažila jsem se jíst sušenku, ale ruka se mi tak třásla, že jsem ji stěží dokázala donést k ústům. „Podívej se na mě. Jsem troska!“
„Nadbytek adrenalinu,“ řekl Morelli. „Až vyprchá, budeš spát jako zabitá.“
„Tohle neříkej!“
„Ráno ti bude líp.“
„Možná. Ale teď budu vděčná za všechno, s čím mi můžeš pomoct.“ Vstal a ometl ze sebe drobky. „Jdu si pro sklenici mléka. Chceš taky?“
„Jasně.“
Natáhla jsem se na gauč. S tím adrenalinem měl pravdu. Už jsem se přestala třást a byla jsem vyčerpaná.
 
Když jsem otevřela oči, chvíli jsem se nedokázala zorientovat. Pak jsem si uvědomila, že jsem usnula na Morelliho gauči. A teď bylo ráno. Předními okny se dovnitř linulo sluneční světlo a z kuchyně jsem cítila vůni kávy. Morelli mi zul boty a přikryl mě dekou. Rychle jsem zkontrolovala, jestli je zbytek mého oblečení nedotčený, abych to s vděkem náhodou nepřehnala.
Odštrachala jsem se do kuchyně a nalila si kafe.
Morelli si právě zastrkoval pistoli za opasek. „Musím běžet,“ řekl. „Včera večer jsem zavolal tvé mámě a řekl jí, že jsi tady, aby si nedělala starosti.“
„Díky. To od tebe bylo hezké.“
„Vem si, co potřebuješ. Kdybys něco chtěla, zavolej mi na pager.“
„Budete hlídat Nowicki?“
Chvíli mlčel. „Je pryč. Včera jsem tam někoho poslal, aby to zkontroloval. Dům je prázdný.“
„Sakra!“
„Ještě ji můžeme chytnout. Je po ní vyhlášeno pátrání. Finanční správa má své prostředky.“
„Co ten doktor?“
„Nowicki tam včera zavolala a zrušila to.“
Dopil kafe, postavil hrnek do dřezu a vykročil ke dveřím. Došel doprostřed jídelny, zastavil se a asi tak minutu upřeně hleděl na své boty. Přemýšlel. Viděla jsem, jak potřásl hlavou. Pak se otočil, vrátil se do kuchyně, přitáhl si mě k sobě a políbil mě. Vášnivá ústa. Hladové ruce.
„Probůh,“ řekl, když se ode mě odtrhl. „Jsem na tom opravdu špatně.“
A byl pryč.
 
Když jsem vešla do kuchyně, máma ke mně vyslala pohled plný naděje. Tak co? vyčetla jsem z něj. Spala jsi s ním?
Babička seděla u stolu s šálkem čaje. Tátu nebylo vidět. A Sally, už zase v mém županu, seděl v čele stolu a krmil se sušenkami polévanými čokoládou.
„Ahoj,“ pozdravil mě.
„Sally nám vyprávěl, co se včera dělo,“ řekla babička. „Škoda, že jsem u toho nebyla. Prý jsi byla učiněná bomba.“
„A zrovna v domově důchodců,“ řekla máma. „Co tě to napadlo? Víš, jak roznášejí řeči!“
„Od rána volali už tři lidé,“ řekla babička. „Teprve teď jsem se dostala k tomu, abych se posadila k čaji. Jsme jako nějaké filmové hvězdy!“
„Co je nového?“ zeptala jsem se Sallyho. „Máš na dnešek něco v plánu?“
„Stěhuju se. Našel jsem si nové bydlení. Včera jsem narazil na známé, kteří hledají nového spolubydlícího. Mají barák v Yardley.“
„Škoda,“ řekla babička. „Bude se mi stýskat po pohledu na to, jak tady sedíš v tom růžovém županu.“
Než Sally odjel, poflakovala jsem se po domě a lelkovala. Pak jsem se osprchovala a uklidila si v pokoji. Netěšilo mě, že jsem ztratila paní Nowicki, a navíc jen proto, že jsem Morellimu všechno nevyklopila dřív. „Sakra!“ zařvala jsem. Teď už mi jen scházelo, aby Maxine předvedla Joyce Barnhardtová. „Do háje!“
Máma zaklepala na dveře mého pokoje. „Jsi v pořádku?“
Otevřela jsem jí. „Ne, nejsem v pořádku. Jsem namydlená! Tenhle případ jsem zpackala a ke všemu mám strach, že mi Maxine vyfoukne Joyce Barnhardtová.“
Máma rázně nabrala dech. „Joyce Barnhardtová! Ta ti nesahá ani po kotníky! Jsi lepší než ona!“
„Myslíš?“
„Prostě jdi a dej do pořádku to, co jsi zkazila. Jsem si jistá, že to není tak zlé. Ta ženská, co ji hledáš, přece musí někde být. Nikdo nemůže jen tak zmizet.“
„Není to snadné. Nemám se čeho chytit, došly mi stopy.“ S výjimkou Bernieho, nadrženého drogového dealera, kterého jsem nijak netoužila znovu vidět.
„Víš to jistě?“
Vlastně ne.
„Máš pravdu,“ řekla jsem. „Neškodilo by prověřit pár věcí.“ Popadla jsem kabelu a zamířila ke schodům.
„Přijdeš domů na večeři?“ zeptala se máma. „Bude smažené kuře, vdolky a jahodový koláč.“
„Přijdu.“
Má nálada poklesla ještě víc, když jsem uviděla, že na mě čeká buick. Je těžké být Zázračnou ženou, když jedete v buicku. Bylo by to mnohem snazší například na motorce ducati.
Vlezla jsem si na prostorné sedadlo a vykoukla přes volant na šmolkově modrou kapotu, která se přede mnou táhla do nekonečné dáli. Otočila jsem klíčem a prošlápla plyn. Vrrrrum! Auto začalo polykat benzin a rozjelo se po ulici.
Morelli si vzal na starost dům paní Nowicki, ale k Margii se podívat nejel. Byla tu chabá šance, že by paní Nowicki mohla být u Margie.
Když jsem zastavovala u jejího domu, moc velkou naději jsem v to nevkládala. Nestálo tam ani její auto, ani auto paní Nowicki. Šla jsem ke dveřím a zjistila, že je zamčeno. Zaklepala jsem, ale nikdo mi nepřišel otevřít. Obešla jsem po špičkách dům a nahlédla do oken, ale neviděla jsem tam žádné známky života. Žádné nádobí od snídaně ležící na kuchyňské lince. Žádné ponožky pohozené na zemi. Žádná kočka stočená na křesle. Sousedka nevyhlédla ven. Možná si už zvykla na to, že tam věčně šmíruju.
Prošla jsem přes trávník a zabušila na sousedčiny dveře.
Nejdřív vypadala zmateně, ale pak si vzpomněla. „Vy jste ta Margiina kamarádka!“ řekla.
„Ano, a ještě pořád Margii hledám.“
„Zrovna jste se s ní minula. Byla na den doma, ale už zase odjela.“
„Víte, kam jela?“
„Nezeptala jsem se. Ale předpokládám, že zpátky k moři.“
„Tak díky,“ řekla jsem. „Dřív nebo později ji zastihnu.“
Vrátila jsem se do auta a pár minut tam seděla a nadávala si. „Hloupá, hloupá káčo!“
Když už jsem stála na cestě, pomyslela jsem si: No co, k čertu, ještě naposledy to zkusím a pojedu se mrknout k Maxinině matce. Nevynechám ani místečko, převrátím každý kámen.
Ani před jejím domem jsem neviděla žádné auto, ale zaparkovala jsem a šla k jejím dveřím. Zaklepala jsem a dveře se rozlétly. „Haló!“ zavolala jsem. Nikdo mi neodpověděl. Prošla jsem jednu místnost po druhé a ulevilo se mi, když jsem tam nenašla nikoho mrtvého, skalpovaného nebo rozsekaného na kousky.
Maxinina matka si nežila nijak slavně. Matrace na dvojlůžku byla uprostřed žalostně proleželá. Prostěradlo rozedrané. Vybledlý žinylkový přehoz sloužil současně jako přikrývka. Všude se to hemžilo spálenými místy od cigaret. Nábytek vypadal věkovitě a otřískaně, dávno neleštěný. Na kobercích se válela vrstva špíny. Dřez a umyvadlo flekaté a otlučené. Odpadkový koš v kuchyni byl plný lahví od chlastu.
V domě se vznášel pach kouře a plesniviny.
Nikde se nepovalovaly naškrábané poznámky naznačující cestovní plány. Žádné časopisy s ohnutými rožky na stránkách s inzeráty. Žádné nedbale pohozené falešné dvacetidolarovky. Paní Nowicki byla pryč a nedalo se čekat, že se vrátí. Pomyslela jsem si, že ty otevřené dveře sloužily jako bezostyšné poselství. Kdo má zájem, ať se v tomhle bordelu klidně hrabe, sdělovaly ty dveře. Já padám.
Vrátila jsem se do buicku a snažila se dát si všechno dohromady, ale neměla jsem ani zdaleka dost informací. Věděla jsem, že Margie, Maxinina matka a Maxine drží spolu. Věděla jsem, že Francine Nowicki měla hrst falešných dvacetidolarovek. Podezřívala jsem Eddieho Kuntze, že chce Maxine dostat kvůli něčemu většímu, než jsou milostné dopisy. A taky jsem věděla, že někdo chce informace o Maxine a stojí o to tak, že je kvůli tomu ochotný zabíjet.
Nejpodivnější na tom všem mi připadalo zmizení Eddieho Kuntze. Byl nezvěstný čtyři dny. To už by ho příliv vyplavil, napadlo mě.
Margii a Maxine jsem už prověřila, pomyslela jsem si. Měla bych se podívat ještě k Eddiemu. Potíž byla v tom, že se mi příčilo dostat se zase do potyčky s Betty a Leem. Začínalo to být nepříjemné. Samozřejmě, mohla jsem jen projet kolem. A případně zastavit.
Uvedla jsem buick do pohybu, projela na Muffet Street a zastavila před domem Glickových. Vypadalo to, že ani na jedné straně není nikdo doma. Lincoln u chodníku nestál. Cítila jsem, jak mi poškubává v prstech: měla jsem sto chutí mrknout se, jestli se přede mnou Eddieho dveře samy otevřou jako ty Francininy. A jelikož nebyl nikdo nablízku, možná bych jim dokonce mohla pomoct, aby se otevřely.
Mé srdce rozčileně stepovalo. Stephanie, Stephanie, Stephanie, radši na to ani nemysli! Co když tě tam uvnitř přistihnou?! No dobrá, musela jsem uznat, že kdyby mě tam načapali, byl by to průšvih. Potřebovala jsem, aby někdo hlídal venku. Potřebovala jsem Lulu. Z kanclíku se sem dalo dojet tak za deset minut.
Vytáhla jsem mobil a zavolala tam.
„Jo, jasně,“ řekla Lula. „Na hlídání jsem machr. Jsem tam cobydup.“
„Zkusím se dostat dovnitř,“ řekla jsem jí. „Vezmu si mobil. Ty se posaď na druhé straně ulice, dělej jakoby nic a zavolej mi, kdyby se Betty a Leo vraceli domů. Vyšla bych zadem.“
„Můžeš se na mě spolehnout,“ řekla Lula.
Odjela jsem na konec bloku, odbočila za roh a zaparkovala. Pak jsem se vrátila k domu Glickových a vyšla po schodech na verandu. Čistě pro jistotu jsem zaklepala na Glickovy dveře. Nikdo se neozval. Podívala jsem se do okna. Nikdo se tam nepromenádoval. Provedla jsem stejný postup na Kuntzově straně. Zkusila jsem dveře. Zamčené. Oběhla jsem to dozadu. Ani tam mi štěstí nepřálo. Měla jsem místo Luly zavolat Rangera. Ten to dovedl se zámky. Kdysi jsem s sebou nosila sadu paklíčů, ale nikdy jsem s nimi nic neodemkla, takže jsem je zahodila.
Sjela jsem pohledem na Eddieho okno vedle zadního východu. Bylo trochu pootevřené! Na Kuntzově straně neměl dům klimatizaci. Na podlaze v kuchyni se nejspíš dal péct chleba. Slezla jsem z verandy a trošku do okna dloubla. Zaseklé. Rozhlédla jsem se. V okolí se nic nedělo. Zádní štěkající psi. Žádný soused kropící trávník. Žádné hrající si děti. Všichni v tom vedru zalezli domů, nechali běžet klimatizaci a dívali se na telku. To se mi hodilo.
Nenápadně jsem si k oknu přitáhla popelnici a vylezla na ni. Klekla jsem si na ni, pořádně za okno zatáhla a vida! Rozjelo se hladce dolů. Neslyšela jsem, že by někdo zaječel: „Hej, ty! Co to tam provádíš?“, takže jsem usoudila, že je všechno v pohodě. Tohle přece nebylo žádné násilné vloupání. Vždyť jsem nepoužila násilí.
Stáhla jsem okno až dolů a běžela se před dům ujistit, že se Glickovi nevrátili domů. Lincoln jsem neviděla, což mě trochu uklidnilo a mé srdce zpomalilo téměř do normálního rytmu. Nejdřív jsem šla nahoru a systematicky prošla všechny místnosti. Když jsem se propracovala dolů, vyhlédla jsem z okna a uviděla červený firebird zaparkovaný o dva domy dál. Kuchyň jsem prohledala jako poslední. Mléko v lednici. A nahoře v ložnici se válelo špinavé oblečení. Z toho jsem mohla usuzovat, že Eddie neměl v úmyslu odjet.
V zásuvce u dřezu jsem našla klíče. Na jednom kroužku jich bylo několik: klíče od auta, od domu, od schránky. Na druhém visel jediný. Moje máma bydlí přesně ve stejném dvojdomku a v její zásuvce u dřezu leží taky klíče. Jeden svazek tvoří ty rezervní, na druhém kroužku je klíč odvedle.
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PODÍVALA JSEM SE NA HODINKY. Strávila jsem v domě už půl hodiny. Asi bych neměla dál pokoušet štěstí, ale opravdu jsem chtěla rychle projít i tu polovinu, která patří Glickovým. Bylo by užitečné najít u nich na kuchyňské lince nějaký vyděračský vzkaz. Klíč ležící v zásuvce na mě volal: Vem si mě. Použij mě! No dobrá, co se v nejhorším může stát? Ze mě tam Glickovi načapají a bude z toho trapas. Jenže to se nestane, protože venku hlídá Lula.
Šoupla jsem klíč do kapsy, zavřela okno tak, aby nahoře zůstala štěrbina, vyklouzla ze dveří a zastrčila klíč do Glickova zámku. Bingo! Dveře se s cvaknutím otevřely.
První, čeho jsem si všimla, byl závan studeného vzduchu. V Bettyině kuchyni muselo být tak pět stupňů. Jako kdybych vlezla do lednice. Linoleum na podlaze bylo bez poskvrnky. Spotřebiče nové. Pracovní deska z kvalitní imitace masivního dřeva. Celá kuchyň byla laděná ve venkovském stylu. Na zdech visela dřevěná srdíčka natřená křiklavými odstíny červené a modré a popsaná domáckými hesly. Pod oknem vzadu stál malý skládací stolek z borového dřeva. Opékač topinek si hověl pod poklopem z trhu s ručními výrobky. Chňapky a utěrky byly zdobené motivem kohoutů a barevná ručně malovaná miska obsahovala směs lístků a plátků s pomerančovou vůní.
Až na to, že tahle vůně nepřerazila zápach, který se v Bettyině kuchyni vznášel. Měla by nasypat do dřezu trochu jedlé sody. Nebo bude zapotřebí vynést smetí. Rychle jsem nahlédla do skříněk a zásuvek. Nenašla jsem tam nic neobvyklého. Nikde žádné mrtvé krysy nebo hnijící kuřecí kosti. Odpadkový koš čistě vydrhnutý a vyložený plastovým pytlíkem. Tak odkud se linul ten smrad? V kuchyni stál telefon, ale bez záznamníku, z něhož by se dalo šmírovat. Vedle telefonu ležel bloček přilepovacích papírků, prázdný a čekající na nějakou důležitou poznámku. Nahlédla jsem do lednice a do komory na smeták, přestavěné na malou spižírnu.
Poblíž komory byl zápach silnější a najednou jsem si vzpomněla, co takhle páchne. A jé, pomyslela jsem si. Odneste mě odsud, nohy! Jenže mé nohy neposlouchaly. Kradly se blíž ke zdroji toho pachu. Mé nohy si to namířily ke dveřím do sklepa vedle komory.
Můj mobil ležel v kabele a kabelu jsem měla přehozenou přes rameno. Nahlédla jsem do ní a přesvědčila se, že se dá displej rozsvítit. Ba jo. Telefon byl zapnutý.
Otevřela jsem dveře do sklepa a rozsvítila. „Haló!“ zavolala jsem. Kdyby mi někdo odpověděl, omdlela bych.
Pomalu jsem scházela po schodech a uviděla tělo. Cekala jsem, že to bude Eddie nebo možná Maxine, ale tohle tělo nepatřilo žádnému z nich. Patřilo jakémusi chlápkovi v obleku. Mohlo mu být něco kolem šedesáti. A byl tuhý. Ležel na celtě. Nikde žádná krev. Nejsem žádný soudní znalec, ale z toho, jak měl ten člověk vypoulené oči a jazyk vystrčený ven, mi bylo vcelku jasné, že neskonal přirozenou smrtí.
Ale co to ksakru znamenalo? Proč by měla Betty ve sklepě mrtvolu? Vím, že to zní šíleně, ale připadalo mi to obzvlášť divné, když je Betty tak čistotná hospodyňka. Podlaha ve sklepě byla vykachlíčkovaná a strop měl zvukovou izolaci. Po jedné straně se nacházela prádelna, na druhé skladovací prostory; leželo tam jakési velké zařízení přikryté další celtou. Úplně obyčejný sklep... až na toho mrtvého chlápka.
Vyklopýtala jsem po schodech nahoru a vykročila do kuchyně právě ve chvíli, kdy Betty a Leo procházeli předním vchodem.
„Co je sakra tohle?“ řekl Leo. „Co to má k čertu znamenat?“
Nevěděla jsem, co se děje, ale nepřipadalo mi zdravé zdržovat se v Bettyině kuchyni. Takže jsem se vrhla k zadnímu východu.
PRASK! Kolem ucha mi prosvištěla kulka a zaryla se do rámu dveří.
„Stůj!“ zařval Leo. „Zůstaň tam, kde jsi.“
Pustil krabici, kterou nesl, a mířil na mě poloautomatickou pistolí. A se zbraní v ruce vypadal o hodně profesionálněji než Sugar.
„Dotkni se těch dveří a odprásknu tě,“ řekl Leo. „A než umřeš, ušmiknu ti prsty.“
Zírala jsem na něj s vykulenýma očima a otevřenou pusou.
Betty převrátila oči v sloup. „Ty s těmi prsty naděláš,“ řekla Leovi. „Hej, je to moje obchodní značka, jasné?“
„Já myslím, že je to hloupé. A kromě toho to dělali i v tom filmu s tím mrňousem. Všichni si budou myslet, že se opičíš.“
„Tak to se teda pletou. Já byl první. Usekával jsem prsty už před lety v Detroitu.“
Betty zvedla krabici, kterou Leo upustil, odnesla ji do kuchyně a postavila na linku. Přečetla jsem si nápis po jedné straně. Byla to nová řetězová pila. Black and Decker, dvě koňské síly, přenosná.
No fuj.
„Nebudete tomu věřit,“ řekla jsem, „ale ve vašem sklepě je mrtvola. Asi byste měli zavolat policii.“
„Jak něco začne jít šejdrem, všechno se hned podělá,“ řekl Leo. „Všimla sis toho někdy?“
„Kdo je to?“ zeptala jsem se. „Ten chlápek dole.“
„Nathan Russo. Ne že by ti po tom něco bylo. Byl to můj parťák, ale ruply mu nervy. Musel jsem ty jeho nervy zklidnit.“
V kabele mi začal zvonit mobil.
„Probůh, co je zas tohle?“ řekl Leo. „Zvoní ti mobil?“
„Jo. Nejspíš bych to měla vzít. Možná mi volá máma.“
„Polož tu kabelu na linku.“
Položila jsem ji na linku. Leo se v ní chvíli hrabal volnou rukou, našel telefon a vypnul ho.
„To je teda pořádná otrava,“ řekl. „Bylo už tak dost zlé, že se musím zbavit jednoho těla. A teď se musím zbavit dvou.“
„Říkala jsem ti, ať to neděláš ve sklepě,“ prohlásila Betty. „Já to říkala.“
„Měl jsem fofr,“ řekl Leo. „Neměl jsem na to moc času. Nevšim jsem si, že bys mi s něčím pomohla, abych ty prachy dal dohromady. Myslíš, že je snadný schrastit tolik peněz?“
„Vím, že je to poněkud hloupá otázka,“ nadnesla jsem. „Ale co se stalo s Eddiem?“
„Eddie!“ Leo rozhodil rukama. „Nic z tohohle by se nestalo, nebejt toho mouly!“
„Je jenom mladý,“ řekla Betty. „Není v jádru špatný.“
„Mladý? Vždyť mě zničil! Moje celoživotní práce je fuč! Kdyby tady byl, zabiju i jeho.“
„Takové řeči nechci slyšet,“ peskovala ho Betty. „Je to rodina.“
„Pche! Počkej, až se ocitneš na ulici, poněvadž nám ten tvůj pitomej synovec zničil penzijní plán. Myslíš, že tě vezmou do domu s pečovatelskou službou jen pro tvý krásný oči? To si piš, že ne.“
Betty položila tašku na stolek v kuchyni a začala vybalovat nákup. Pomerančový džus, chleba, celozrnné lupínky, krabici pevných pytlů na odpadky obří velikosti. „Měli jsme vzít rovnou dvě krabice těch odpadkových pytlů,“ řekla.
Ztěžka jsem polkla. Dovedla jsem si představit, co s těmi odpadkovými pytli a řetězovou pilou chtěli provádět.
„Tak tam ještě jednou zajeď,“ řekl Leo. „Já začnu dole a ty zatím přivez další pytle. Beztak jsme zapomněli omáčku na steaky. Chtěl jsem dnes ogrilovat steaky.“
„Bože můj,“ řekla jsem. „Jak můžete myslet na grilování steaků, když máte ve sklepě mrtvého chlapa?“
„Jíst se musí,“ řekl Leo.
Betty a Leo stáli otočení zády k bočnímu oknu. Dívala jsem se Leovi přes rameno a uviděla Lulu, jak se vyhoupla a podívala se na nás oknem; korálky v jejích vlasech se rozlétly do všech stran.
„Slyšela jsi ten divný chrastivý zvuk?“ zeptal se Leo Betty.
„Ne.“
Oba tam stáli a poslouchali.
Lula se vyhoupla podruhé.
„Už zase!“
Leo se otočil, ale Lula už v okně nebyla.
„To se ti jen zdálo,“ řekla Betty. „To máš ze všeho toho stresu. Měli bychom si udělat dovolenou. Vyrazit někam za zábavou, třeba do Disneylandu.“
„Nezdálo se mi to,“ řekl Leo. „Něco jsem slyšel.“
„Tak sebou radši hoď a zabij ji,“ řekla Betty. „Nelíbí se mi tady takhle stát. Co kdyby k nám přišel někdo ze sousedů? Jak to bude vypadat?“
„Dolů!“ nařídil mi Leo.
„A nenadělej tam svinčík,“ řekla Betty. „Teprve jsem tam uklidila. Uškrť ji, jako jsi to udělal Nathanovi. To šlo dobře.“
V posledních čtyřiadvaceti hodinách na mě už podruhé někdo mířil pistolí a byla jsem tak vyděšená, že se to nedá slovy popsat. Kolísala jsem mezi stavem naprostého úděsu a upřímnou naštvaností. Žaludek jsem měla stažený hrůzou a zbytek mého těla svírala křečovitá touha popadnout Lea za předek košile a mlátit mu hlavou o zeď tak dlouho, až mu budou ze zubů vypadávat plomby.
Představovala jsem si, jak se Lula zoufale snaží sehnat pomoc a volá policii. Věděla jsem, že musím hrát o čas, jenže bylo těžké souvisle myslet. V té studené kuchyni se ze mě řinul pot: studený pot někoho, komu akutně hrozí smrt. Nebyla jsem připravená odejít ze světa. „Ne-ne-nechápu to,“ řekla jsem Leovi. „Proč ty lidi zabíjíte?“
„Zabíjím, jen když musím,“ řekl Leo. „Vždycky to má nějakej důvod. Tu prodavačku bych nezabil, kdyby Betty nestáhla z obličeje masku.“
„Vypadala jako hodné děvče,“ řekla Betty. „Ale co jsme mohli dělat?“
„Já jsem taky ho-hodné děvče,“ řekla jsem.
„Ani jsme od ní nedostali žádné informace,“ řekl Leo. „Ušmikl jsem jí prst na důkaz, že to myslím vážně, ale pořád odmítala mluvit. Co je to za lidi? Řekla mi jen, že Maxine je v Point Pleasant. To je toho. Point Pleasant. Maxine a dvacet tisíc dalších.“
„Možná toho víc nevěděla.“
Leo pokrčil rameny.
V panickém strachu jsem se snažila přijít na nějakou další otázku. „Víte, čemu ještě nerozumím? Nechápu, proč jste skalpoval paní Nowicki. Všichni ostatní měli useknutý prst.“
„Zapomněl jsem kleště,“ řekl Leo. „Měla doma jen malý okrajovací nožík. S okraj ovacím nožíkem se žádná sláva nenadělá, leda by byl mimořádně ostrej.“
„Pořád ti říkám, že bys měl brát ginko,“ řekla Betty. „Už si nic nepamatuješ.“
„Žádné zatracené ginko brát nebudu. Ani nevím, co to vůbec je.“
„Je to rostlina,“ vysvětlovala Betty. „Všichni to berou.“
Leo převrátil oči v sloup. „Všichni. Pche.“
Lula se znovu vyhoupla do okna. A tentokrát v ruce třímala pistoli. Zamžourala, zamířila a PRASK! Okno se rozlétlo na kusy a chňapka s kohoutem pověšená na háčku na protější zdi nadskočila.
„Kristepane!“ vyjekl Leo, uskočil stranou a rychle se otočil obličejem k oknu.
„Odhoď zbraň, ty hnusnej starej mizero,“ zaječela Lula. „Jestli ji neodhodíš, narvu ti kulku rovnou do zadnice!“
Leo vypálil do okna. Lula střelbu opětovala a sejmula mikrovlnku. A Betty a já jsme se vrhly pod stůl.
Z dálky se ozvalo kvílení sirén.
Leo se rozběhl k přednímu vchodu, odkud se ozvala další střelba a jadrné klení Lea a Luly.
Přes okna vepředu se dovnitř linuly záblesky policejního majáčku a byl slyšet další křik.
„Tuhle část nenávidím,“ řekla Betty.
„Už jste to někdy zažila?“
„No, ne tak docela. Naposledy to proběhlo mnohem klidněji.“
Když dovnitř vkráčel Morelli, ještě jsme se s Betty krčily pod stolem. „Promiňte,“ řekl jí Morelli. „Rád bych se slečnou Plumovou mluvil o samotě.“
Betty vylezla ven a stála tam; vypadala, jako kdyby nevěděla, kam má jít.
Vylezla jsem za ní. „Asi bys ji měl zadržet,“ řekla jsem Morellimu. Předal ji jednomu policistovi a zlostně na mě pohlédl. „Co se to tu, sakra, děje? Kdosi mi volal na pager, a když jsem odpověděl, byla to Lula a ječela cosi o tom, že po tobě někdo střílí.“
„Po pravdě řečeno se nedostal k tomu, aby na mě vystřelil.“
Morelli začichal. „Co tady tak páchne?“
„Mrtvý chlápek ve sklepě. Leův parťák.“
Morelli udělal otočku a pak sešel dolů. O minutu později vyšel nahoru celý rozesmátý. „Nathan Russo.“
„No a?“
„To je ten chlápek, co v našem okolí pouštěl do oběhu falešné peníze. Ten, co jsme ho sledovali.“
„Jak je ten svět malý.“
„Tam dole je taky tiskařský stroj. Pod celtou.“
Cítila jsem, jak se mi krabatí obličej a do očí se mi derou slzy. „Chtěl mě zabít.“
„Ten pocit znám,“ řekl Morelli. Objal mě kolem ramen a políbil mě na temeno hlavy.
„Nesnáším to, když brečím,“ řekla jsem. „Jsem celá flekatá a teče mi z nosu.“
„Teď flekatá nejsi,“ řekl Morelli. „Jsi úplně bílá. Ten chlápek dole má v obličeji víc barvy než ty.“ Odvedl mě domem na verandu, kde chodila Lula sem a tam a vypadala, že jí každou chvílí naskočí kopřivka. Morelli mě posadil na schod a řekl mi, ať si dám hlavu mezi kolena.
Asi tak po minutě mi přestalo hučet v hlavě a už se mi nechtělo zvracet. „Je to dobré,“ řekla jsem. „Cítím se líp.“
Lula se posadila vedle mě. „Poprvé jsem viděla bělošku, která je fakt bílá.“
„Nikam nechoď,“ nařídil jí Morelli. „Musím s vámi oběma mluvit.“
„Jasan, šéfe,“ řekla Lula.
Morelli si dřepl vedle mě a ztišil hlas. „Nebyla jsi v tomhle domě nezákonně, že ne?“
„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou, abych svým slovům dodala důraz. „Dveře byly otevřené. Lákalo mě to dovnitř. Ty dveře otevřel vítr...“ Morelli přimhouřil oči. „Které mám zavřít?“
„Které chceš?“
„Ach bože,“ povzdechl si.
Šel zpátky do domu, kde se to už hemžilo poldy. Dorazila sanitka, i když úplně zbytečně. Nikdo nebyl zraněný a odvoz těla ze sklepa zajistí koroner speciálním vozem pro přepravu nebožtíků. Na chodníku u sanitky se shlukovali sousedé. Další postávali na verandách přes ulici. Betty a Leo seděli každý zvlášť v jednom policejním voze. Věděla jsem, že je od téhle chvíle budou izolovat a vyslýchat samostatně.
„Díky, že jsi mi přispěchala na pomoc,“ řekla jsem Lule. „Páni, do té chňapky jsi to napálila parádně.“
„Jo, až na to, že jsem mířila na Lea. Promiň, že jsem ti nezavolala včas. Pořád mi něco rušilo signál. Morellimu jsem se naštěstí dovolala hned.“ Na konci bloku prudce zastavil černý džíp a vyskočil z něj nahý muž. „Hernajs!“ řekla Lula. „Toho nahatého prevíta znám.“
Ale to už jsem vybíhala. Tím nahatým prevítem byl Eddie Kuntz! Uviděl dav lidí před svým domkem a okamžitě zalezl za jakési křoví. Zarazila jsem se v běhu přímo před keřem a zírala. Kuntz byl od hlavy až po paty pokrytý vytetovanými barvitými sděleními jako „ptáček špaček“, „mlátím ženské“ a „mám to rád zezadu“.
„Probůh,“ hlesla jsem a snažila se nebýt nápadná při porovnávání oněch sdělení s vystavenou výbavou.
Kuntz zuřil. „Držely mě v zajetí! Celýho mě potetovaly!“
Lula stála vedle mě. „Myslím, že s tím špačkem byly šlechetné,“ řekla. „Mně spíš připadá jako ořezávátko.“
„Já ji zabiju,“ řekl Kuntz. „Najdu ji a zabiju ji.“
„Maxine?“
„A nemysli si, že dostaneš svejch tisíc babek.“
„To auto, co tě sem přivezlo...“
„To byla ta druhá kauční agentka. Ta s těmi airbagy. Říkala, že zachytila jakousi policejní hlášku a jede sem. Naložila mě v Olden Street. Tam mě vykopla Maxine. Na Olden Street! Před 7-Eleven!“
„Víš, kam Maxine jela?“
„Na letiště. Jedou tam všechny tři. V modré hondě civic. A to s tou tisícovkou beru zpátky. Přivez mi tu potvoru a zasypu tě prachama.“ Otočila jsem se na podpatku a rozběhla se k firebirdu.
Lula se hnala za mnou. „Jedu s tebou!“ vykřikla. „Jdeme na to!“ Naskočily jsme do auta a Lula vystřelila ještě dřív, než jsem stačila zabouchnout dvířka.
„Vezmou to po Route One,“ řekla. „Proto ho vyhodily na Olden. Měly to po cestě.“ Střihla to za roh tak prudce, že se dvě kola odlepila od silnice, a za chvíli už najížděla na výpadovku k severu.
V tom rozčilení jsem se zapomněla zeptat, na které letiště jedou.
Stejně jako Lula jsem prostě předpokládala, že do Newarku. Podívala jsem se na tachometr a viděla, že se ručička přehoupla přes sto čtyřicítku. Lula sešlápla pedál až k podlaze, načež jsem se připravila na nejhorší a odvrátila hlavu jinam.
„Teda tomu skrčkovi to nandaly parádně,“ podotkla Lula. „Skoro se mi příčí Maxine dopadnout. Má fakt obdivuhodnej styl.“
„Kreativní,“ řekla jsem.
„To si teda piš.“
Po pravdě řečeno jsem si myslela, že je to tetování přece jen trochu přehnané. Eddieho Kuntze jsem neměla v lásce, ale když jsem si představila, jak ho Maxine maluje jehličkou po celém těle, ježily se mi všechny chlupy.
Rozhlížela jsem se po modré hondě, ale taky jsem pátrala po Joyce. To, že na Eddieho narazila právě Joyce, nebyla žádná náhoda. Pokud se někde v její v blízkosti vyskytoval nahatý mužský, našla ho. „Támhle jsou!“ zaječela jsem. „Stojí na krajnici.“
„Vidím je,“ řekla Lula. „Vypadá to, že Maxine zastavili poldové.“ Ne poldové. Zastavila je Joyce Barnhardtová, která si na střechu svého džípu připlácla přenosný červený majáček. Zajely jsme za Joyce a vyběhly se podívat, co se děje.
Joyce stála na krajnici a mířila pistolí na Maxine, paní Nowicki a Margii, které vedle Joyce ležely rozplácnuté na zemi, ruce spoutané za zády.
Když mě Joyce zmerčila, usmála se. „Jdeš trochu pozdě, beruško. Už jsem je dopadla. Škoda, že seš takové kopyto.“
„Chm,“ zavrčela Lula, oči přimhouřené.
„Spoutala jsi tři ženské, Joyce, ale jen jedna z nich je zločinec. Nemáš právo hrubě zacházet s těmi dvěma.“
„Můžu si s nimi zacházet, jak chci,“ odsekla Joyce. „Seš naštvaná, protože jsem ti je vyfoukla.“
„Štve mě jen to, že se chováš neprofesionálně jako nějaká kráva.“
„Dávej si pozor na jazyk,“ řekla Joyce. „Jestli mě rozčílíš, tak ty i ta tlustoprdka skončíte na zemi vedle těch tří. Ještě mi zbývají dvoje klepeta.“
„Tak to pardon,“ ozvala se Lula. „Tlustoprdka?“
Joyce na nás namířila pistoli. „Máte třicet vteřin na to, abyste pohnuly svými tlustými zadnicemi a vypadly odsud. A začněte si obě rovnou hledat novou práci, poněvadž je víc než jasné, že jedničkou mezi kaučními agenty jsem já.“
„Jo,“ řekla Lula. „Tuhle fajnovou práci si beztak nezasloužíme. Však už taky přemejšlím o tom, že si seženu flek v tom novým podniku, co zrovna otevřeli, Veselé kuřátko. Slyšela jsem, že když tam děláš, můžeš toho sníst, kolik chceš. Můžeš se ládovat vdolky teprve vytáhnutými z trouby. Ukaž, pomůžu ti ty ženské naložit do auta.“
Lula zvedla Maxine na nohy, ale když ji předávala Joyce, ta jen slabě vykvikla a svalila se na zem.
„Jejda,“ řekla Lula. „Už zase ty závratě.“
Joyce k nim dopomohlo pár voltů z Luliny omračovací pistole.
Na zadním sedadle Joyceina auta ležel středně velký vak. Prohrábla jsem ho a našla klíče od želízek. Odemkla jsem pouta paní Nowicki a pak taky Margii. Odstoupila jsem od nich. „Jste volné,“ řekla jsem. „Nejsem oprávněná vás zatknout, ale hledá vás finanční správa a bylo by rozumné, kdybyste se samy přihlásily.“
„Jo, jasně,“ řekla paní Nowicki. „To udělám.“
Lula pomohla Maxine vstát a oprášila ji; paní Nowicki a Margie rozpačitě přešlapovaly po straně cesty.
„Ale co Maxine?“ zeptala se Margie. „Nemůžete ji taky pustit?“
„Je mi líto. Maxine si teď musí počkat na soud.“
„Nedělejte si s tím hlavu,“ řekla Maxine matce a Margii. „To bude dobré.“
„Nepřipadá mi správné takhle tě opustit,“ řekla paní Nowicki.
„Nic se neděje,“ chlácholila ji Maxine. „Jen co se to vyřeší, zase se k vám připojím.“
Paní Nowicki a Margie nastoupily do modré hondy a odjely.
Joyce ještě pořád ležela na zemi, ale trochu sebou začínala poškubávat a jedno oko měla otevřené. Nechtěla jsem, aby ji někdo obtěžoval, než se probere, takže jsme ji s Lulou zvedly a nacpaly do džípu. Pak jsme vzaly klíče a zamkly ji tam, uloženou hezky v bezpečí. Červený majáček na střeše jejího auta ještě pořád blikal, takže byla velká šance, že tam zastaví nějaká policejní hlídka a zjistí, co se děje. A protože byl ten majáček nezákonný, Joyce třeba i zatknou. Ale možná taky ne. Joyce to s poldy uměla a věděla, jak se vyvlíknout z maléru.
 
Cestou na stanici Maxine nebylo do řeči a měla jsem podezření, že si sumíruje, co bude vypovídat. Vypadala mladší než na fotce. Ne tak oprsklá. Možná se člověk zklidní, když se vyběsní tetováním. Jako když dáte umělé dýchání někomu, kdo se topil. Dovnitř putuje dobrý vzduch a ten špatný jde ven. Nebo za to mohl sestřih a obarvení za sto babek a značkové tričko za pětasedmdesát. Nezdálo se, že by Maxine finančně strádala.
Trentonská policejní stanice leží na North Clinton Street. Budova z červených cihel má strohý a ryze praktický vzhled. Parkoviště je ve stylu jižního Brooklynu... kus nekvalitně vyasfaltované plochy obehnaný třímetrovým plotem z pletiva. Plot tam postavili v naději, že se tím zabrání krádežím policejních aut, ale moc spolehlivé to není.
Zajely jsme na parkoviště a uviděly u zadního vchodu dva policejní vozy otočené zadní částí k budově. Z jednoho právě vystupoval za asistence policistů Leo Glick. Stočil hlavu naším směrem a vrhl na nás vzteklý pohled.
„Nemá cenu dělat z toho tyátr,“ řekla jsem Lule. „Radši Maxine vezmeme dovnitř předem, aby se nemusela setkat s Leem.“
Když soud zasedá, můžu dopadené zločince odvést rovnou k soudci, ale v ten den už byla všechna jednání odročena, takže jsem Maxine doprovodila k příslušnému zřízenci. Předala jsem mu nejdřív papíry a pak Maxine.
„Mám tu pro tebe vzkaz,“ řekl. „Asi před pěti minutami telefonoval Morelli a nechal mi tohle číslo. Chce, abys mu zavolala. Můžeš použít aparát ve služebně.“
Vytočila jsem číslo a počkala, až to Morelli vezme.
„Předpokládám, že když jsi na stanici, dopadla jsi Maxine.“
„Vždycky dostanu toho, po kom jdu.“
„To je děsivé pomyšlení.“
„Mluvím o své práci.“
„Potřebuju podrobný popis toho, co se stalo tady v domě.“ Přeskočila jsem tu Část, v níž jsem si otevřela Kuntzovým klíčem, a pověděla mu to ostatní.
„Jak to, že ses tam dostal tak rychle?“ zeptala jsem se.
„Byl jsem zase na hlídce u 7-Eleven.“ Na chvíli se rozhostilo ticho a slyšela jsem, jak někde vzadu kdosi mluví. „Kuntz se snaží spolupracovat,“ řekl Morelli. „Je tak naštvaný, že nám ochotně poví všechno, co chceme vědět. Tvrdil, že je Maxine na cestě k letišti.“
„Jo. Dopadla jsem ji na Route One.“
„Byla sama?“
„Ne.“
„Čekám,“ řekl Morelli.
„Jely s ní Margie a paní Nowicki.“
„A co?“
„Nechala jsem je odjet. Neměla jsem oprávnění je zatknout. A nijak zvlášť jsem si nepřála je chytnout. Nějak se mí nechce věřit, že by v tom padělání peněz měly prsty. A co se týče Maxine, taky se mi moc nechtělo ji zatknout a předvést. Mám podezření, že Lea vydíraly, protože chtěly zmizet a užívat si života. Vím, že je to strašné, ale svým způsobem jsem chtěla, aby se jim to podařilo.“
„Měla jsi mi to říct rovnou. Věděla jsi, že chci s Maxininou matkou mluvit.“
Zlobil se. Mluvil poldovským hlasem.
„Ještě něco?“ zeptala jsem se.
„To je prozatím všechno.“
Vyplázla jsem na telefon jazyk a zavěsila. Připadala jsem si velice dospěle.
 
Táta si hověl v křesle a díval se v telce na baseball. Babička seděla na gauči a spala, hlavu zvrácenou dozadu, a máma vedle ní háčkovala. Takhle to chodí každý večer a v tom rituálu je něco uklidňujícího. Když je umyté nádobí, jako by i samotný dům upadl do stavu spokojené strnulosti, v němž se ozývá jen monotónní komentář zápasu. Seděla jsem venku na schodech a nedělala nic. Mohla jsem se zaobírat něčím hlubokým, třeba přemýšlet o svém životě, o životě Matky Terezy nebo o životě všeobecně, ale nějak mě to nelákalo. Pro tu chvíli jsem považovala za největší luxus, že nemusím dělat vůbec nic.
Když jsem vydala Maxine do rukou spravedlnosti, jela jsem se podívat do svého bytu a překvapilo mě, že už tam probíhají opravy. Navštívila jsem paní Karwattovou a paní Delgadovou a pak jsem se vrátila k Morellimu a sbalila si svých pět švestek. Hrozba nebezpečí už pominula, a kdybych tam ještě chtěla zůstat, našemu vztahu by to neprospělo. Potíž vězela v tom, že to vlastně ani žádný vztah nebyl. Užili jsme si skvělý sex a cítili k sobě upřímnou náklonnost, ale veškerá budoucnost se rýsovala v tak mlhavých dálavách, že jsem se z toho cítila nesvá. A navíc mě Morelli doháněl k šílenství. Spouštěl ve mně všechny ty procesy, aniž by se o to musel snažit. Nemluvě o babičce Belle. A nemluvě o všech těch Morelliho spermiích, které se zuřivě derou proti proudu a snaží se prorazit si cestu koncem kondomu. Začalo mi cukat v oku a přiložila jsem si tam prst. Vidíte? Za to taky může Morelli... mám z něj cukání v oku.
Radši budu bydlet u našich než žít s Morellim. Když těch pár týdnů s rodiči nějak překlepu, můžu se pak nastěhovat zpátky do svého bytu a můj život se zase vrátí k normálu. A přestane mi cukat v oku.
Bylo skoro deset a venku se nic nedělo. Vzduch byl hustý a nehybný. Teplota poklesla. Pár hvězd na nebi se ze všech sil snažilo proklestit si cestu světelnou clonou vznášející se nad Trentonem, ale moc se jim to nedařilo.
O pár bloků dál kdosi dribloval míčem. V domech bzučela klimatizace a na dvorku vzadu koncertoval osamělý cvrček.
Zaslechla jsem rachot motorky a pomyslela si, že je maličko možné, že znám toho, kdo na ní jede. Byl to fascinující zvuk. Žádné burácení piráta silnic, spíš něco jako pojízdná raketa. Motorka se blížila a konečně jsem ve světle pouliční lampy na konci bloku uviděla její obrys. Ducati. Rychlost spojená s hbitostí a italským sex-appealem.
Dokonalá motorka pro Morelliho.
Zastavil u obrubníku a sundal si helmu. Měl na sobě džíny, holínky a černé tričko a vypadal jako mužský toho druhu, z něhož mají ženské těžkou hlavu. Vysunul opěrku a došel ke mně.
„Hezký večer na posezení venku,“ řekl.
Připomnělo mi to, jak jsem byla na skautském táboře a posadila se moc blízko k ohni, načež mi začaly čadit boty.
„Napadlo mě, že bys asi chtěla vědět, jak probíhal výslech.“
Předklonila jsem se, nedočkavá zvědavostí. Ovšemže jsem to chtěla vědět!
„Bylo to učiněné panoptikum zločinu,“ řekl Morelli. „Ještě nikdy jsem neviděl tolik lidí, kteří tak horlivě usvědčují sami sebe. Vyšlo najevo, že Leo Glick napáchal tolik trestných činů, že by to vydalo na celou knihu. Vyrostl v Detroitu, kde pracoval pro rodinu Angiů. Dělal vymahače. Před dvaceti lety usoudil, že už je na tělesnou dřinu moc starý, takže se vyučil u jednoho tiskaře, s kterým se seznámil v lochu. Tenhle tiskař, Joe Costa, měl sadu velice dobrých tiskařských desek. Leo s ním strávil tři roky a naučil se od Costy řemeslo, jenže pak jednoho dne Costa umřel. Leo neví, jak se to stalo.“
Převrátila jsem oči v sloup.
„Jo,“ řekl Morelli. „Přesně to si myslím i já. Tak či onak, Leo a Betty odešli z Detroitu, přestěhovali se do Trentonu a za dalších pár let si zařídili dílnu.
S Nathanem Russem se Leo znal z Detroitu. Nathan tam dělal pokladníka pro Angiovu rodinu. Leo ho přemluvil, aby se přestěhoval a pral pro něj. Měli to moc chytře promyšlené. Nathan provozoval svou vlastní čistírnu. Betty byla spojka a každou výměnu maskovala balíky špinavého prádla. Velice čisté.“
„To je strašné.“
Morelli se zazubil.
„A co Maxine?“ zeptala jsem se.
„Maxine se do Kuntze zamilovala, jenže Kuntz je opravdový grázl. Mlátí ženské. Maxine není první. A týrá je i jinak. Pořád Maxine říkal, že je hloupá.
Jednoho dne se pořádně porafají a Maxine odfrčí Kuntzovým autem. Kuntz si řekne, že jí ukáže, podá na ni oznámení a nechá ji zatknout. Maxine musí složit kauci a příšerně zuří. Vrací se ke Kuntzovi a předstírá, že ho hrozně miluje, ale ve skutečnosti si s ním hodlá vyřídit účty. Kuntz se před ní chvástá, jaký je velký gangster, když se podílí na téhle operaci s paděláním peněz. Maxine ho přemluví, aby jí ukázal tiskařské desky, a Eddie s tím svým mrňavým mozečkem počká, až Leo s Betty odjedou do supermarketu, jde k nim a přinese desky, účetní knihu a pytel plný dvacetidolarovek. Maxine si to s ním rozdá, pošle ho do sprchy, aby se přichystal na druhé kolo, a se vším ufrnkne.“
„Maxine je potvora.“
„Jo,“ přitakal Morelli. „Hrozná mrcha. Na začátku to byla jen taková hra: chtěla se Kuntzovi pomstít, nechat ho, ať se škvaří. Poslala ho na tu ďábelskou honbu za pokladem. Jenže se o tom dozvěděl Leo a začal Maxine hledat v detroitském stylu. Vyptával se Margie a Maxininy matky, jenže ty o ničem nevěděly.“
„Ani když jim ušmikl nějakou část těla, aby je přiměl zpívat.“
„Jo. Leo se moc nevyzná v lidské povaze. Neví, že z kamene krev nepoteče. Tak či onak, když se Maxine dozví o tom prstu a skalpování, rozběsní ji to natolik, že se rozhodne matce a Margii všechno povědět a vytěžit ze situace co nejvíc.
Tou dobou si už prohlédla účetní knihy a ví, že teď musí s Leem vyjednávat. Zavolá mu své podmínky. Milion v hotovosti za tiskové desky a účetní knihu.“
„Měl Leo tolik peněz?“
„Evidentně ano. Maxine samozřejmě popírá, že šlo o vydírání.“
„Kde je ten milion?“
Morelli vypadal, jako že se mu tahle část opravdu líbí. „To nikdo neví. Myslím, že už je pryč ze země. Je docela možné, že z toho všeho nakonec zůstane jen původní obvinění z krádeže auta a to, že se Maxine nedostavila k soudu. Neexistují žádné důkazy o vydírání.“
„Co ten únos Eddieho Kuntze?“
„Nepodá trestní oznámení. Kdybys měla přes celou zadnici vytetované ,ptáček špaček’, chtěla bys s tím vyrukovat na veřejnosti? Kromě toho mu velká část toho tetování nezůstane natrvalo. V tu první noc, kdy byl Eddie unesen, ho Maxine zamkla do jakési místnosti s lahví ginu. Opil se do bezvědomí, a když se probral, byl celý potetovaný.“
Dívala jsem se na ducati a myslela na to, že je fakt senzační, a že kdybych takovou motorku měla, byla bych fakt klasa.
Morelli dloubl kolenem do mého. „Chceš se svézt?“
Ovšemže jsem se chtěla svézt. Umírala jsem touhou posadit se na těch 109 koní a cítit, jak letí s větrem o závod.
„Můžu řídit?“ zeptala jsem se.
„Ne.“
„Proč ne?“
„Je to moje motorka.“
„Kdybych já měla ducati, nechala bych tě řídit.“
„Kdybys měla ducati, nejspíš bys ani nemluvila s póvlem, jako jsem já.“
„Vzpomínáš si, jak mi bylo šest a tobě osm a ukecal jsi mě, abych si s tebou hrála v garáži tvého táty na vláček kolej áček?“
Morelli přimhouřil oči. „Nebudeme to už zase probírat, že ne?“
„Nikdy jsem nedělala vláček. Vláček jsi vždycky dělal ty. Já byla vždycky jen tunel.“
„Měl jsem lepší vlakové vybavení.“
„Dlužíš mi to!“
„Bylo mi osm!“
„A co tenkrát, když mi bylo šestnáct a ty jsi mě v cukrářství svedl za vitrínou s dortíky?“
„Co s tím?“
„Nepustil jsi mě nahoru. Byla jsem pořád dole.“
„To je něco jiného.“
„Není to jiné! Je to úplně totéž!“
„Probůh,“ řekl Morelli. „Tak už si na tu zatracenou motorku sedni.“
„Ale necháš mě řídit, ano?“
„Jo, můžeš řídit.“
Přejela jsem po motorce rukou. Byla elegantní, hladká a červená. Morelli měl k zadnímu sedadlu uvázanou druhou helmu. Odvázal ji a podal mi ji.
„Je skoro škoda přikrýt ty hezké kudrny.“
Připnula jsem si helmu. „Na lichotky je už pozdě.“
Na motorce jsem už nějaký čas nejela. Uvelebila jsem se na sedadle a začala si všechno prohlížet.
Morelli se posadil za mě. „Víš, jak se s ní jezdí, že jo?“
Vytočila jsem motor do vysokých otáček. „Jasně.“
„A máš řidičák?“
„Udělala jsem si řidičák na motorky, když jsem byla provdaná za Dickieho. A udržuju ho v platnosti.“
Objal mě kolem pasu. „Tímhle se to skóre vyrovná.“
„Ani zdaleka ne.“
„Docela,“ řekl. „Po pravdě řečeno, tahle jízda bude tak úžasná, že až skončí, budeš dlužná ty mně?
No nazdar.
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